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Abstrakt

Lévizja éshté né gendér té pérvojés njerézore; ajo éshté pjesé e jetés soné té pérditshme,
por edhe e nevojave tona komunikuese. Lévizja éshté njé koncept universal i pranishém
né té gjitha gjuhét e botés. Megjithaté, gjuhét ndryshojné né shprehjen e tyre gjuhésore té
lévizjes. Vepra e Talmy (1985, 2000) dallon dy lloje té ndryshme gjuhésh duke u bazuar
tek ményra se si elementé té ndryshém té njé ngjarjeje té lévizjes mishérohen né elementét
gjuhésoré: gjuhét me strukturé satelitore, té€ cilat e shprehin Trajektoren, pérbérésin
kryesor té lévizjes, me anén e satelitéve, ndérsa Ményrén e lévizjes e shprehin tek veté
folja dhe gjuhét me strukturé foljore, té cilat zakonisht e shprehin Trajektoren tek veté
folja ndérsa Ményrén e shprehin me anén e rrethanoréve plotésues.

Vepra e Talmy ka sjellé shumé studime mbi pérshkrimet e ngjarjes sé lévizjes.
Pavarésisht nga numri i madh i studimeve lidhur me shprehjen gjuhésore té ngjarjeve té
lévizjes, shpeshheré neglizhohet fakti gé veté foljet e lévizjes mund té pérmbajné edhe
informacione té tjera, krahas Ményrés dhe Trajektores, si¢ jané modelet mé té vogla té
lekskalizimit gé mund té ndodhin. Pér mé tepér, né shumé raste, studimi i e foljeve té
Trajektores éshté 1€né pas dore, duke favorizuar studimin e foljeve te Ményrés; kjo pér
shkak se shprehja e ndryshme e Ményrés, deri mé tani, ka gené pika mé interesante e
dallimit midis gjuhéve satelitore dhe foljore. Sé fundi, né dijeniné ton& mungojné
studimet gé i jané pérkushtuar njé analize té thellé krahasuese té semantikés sé foljeve té
lévizjes pér gjuhén shqgipe dhe angleze.

Ky disertacion synon té ngushtojé hendekun né literaturén ekzistuese duke
trajtuar semantikén e foljeve té l8vizjes né anglisht dhe shqip. Né pjesén e paré té kétij
disertacioni ofrohet njé analizé e hollésishme dhe sistematike e semantikés sé foljeve
leksikut té foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip nga njé kéndvéshtrim krahasues. Aty
eksplorohen modelet e kombinimeve té pérgjithshme si edhe nocionet mé té imta té
trajektores dhe informacioni mé i hollésishém ményror gé mund té mund té pércillet nga
foljet e ményrés né kéto dy gjuhé. Krahasimi ndérmjet anglishtes dhe shqgipes con né
identifikimin e disa ngjashmérive: (a) Kombinimi i Lévizjes plus njé pérbérés semantik
shtesé, ose ményré ose Trajektore, éshté modeli leksikalizues me karakteristik pér leksikun
e foljeve té lévizjes né té dy gjuhét; (b) té dy gjuhét kané folje te Trajektores gé shprehin,
sé paku, 13 lloje té Trajektores; ndérmjet tyre, llojet e Trajektores gé leksikalizohen mé
shpesh jané ‘Larg nga Terrenit’, ‘Poshté / posht€ nga Terreni — Tatépjeté’, ‘Pér tek / drejt

Terrenit’ dhe ‘Pérmbi/mbi Terren — Pérpjeté’, ndérsa lloji gé leksikalizohet mé rrallé éshté
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‘Jasht&/ nga/prej Terrenit’; dhe (c) té dy gjuhét zotérojné mé shumé folje pér té ecurit se sa
pér té vrapuarit dhe té hedhurit. Kéto tendenca sugjerojné se ka ngjashméri té réndésishme
né ményrat se si anglishtja dhe shqipja, dhe mbase edhe gjuhét e tjera, leksikalizojné
fushén e lévizjes tek foljet e tyre. Gjithashtu, jané véné re edhe disa dallime
ndérgjuhésore: (a) Foljet e ményrés sé lévizjes né anglisht i tejkalojné ato té shqipes dhe
priren té shfrytézojné disa parametra té ményrés shumé mé shpesh se foljet e shqipes
(p.sh., informacioni ményror pér gjendjen mendore dhe fizike té Figurés dhe hollésité pér
ményrén si Figura léviz kémbét gjaté ecjes, lévizja duke pérdorur mjete, lévizja gjaté
vallézimit); dhe (b) leksiku i foljeve té Trajektores né shqip éshté mé i madh se i ai i
anglishtes, megjithése té dy gjuhét jané né gjendje té shprehin té njéjtat lloje té
Trajektores.

Pjesa e dyté e kétij disertacioni synon té hetojé njé nénfushé té réndésishme té
lévizjes, até té lévizjes sé njeriut, duke pérdorur metodat eksperimentale. Aty raportohen
dy studime: detyra e pérkufizimit dhe renditjes sé vecorive dhe detyra e renditjes sé liré té
foljeve. Kéto studime sjellin informacion interesant pér sa i pérket ményrave si anglishtja
dhe shqipja organizojné leksikun e tyre té foljeve té lévizjes dhe semantikés komplekse té
foljeve té lévizjes sé njeriut. Krahas késaj, gjetjet ofrojné mbéshtetje eksperimentale pér

disa nga vézhgimet e béra gjaté analizés sé béré né pjesén e paré té kétij disertacioni.
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Né rrugétimin e gjaté té pérfundimit té studimeve té mia té doktoraturés kam
pasur fatin t¢ kem né krah shumé persona gé mé kané ndihmuar, mbéshtetur dhe
késhilluar. Sé pari, déshiroj té shpreh mirénjohjen time té thellé e njékohésisht té falénderoj
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kurorézuar me sukses kété pérpjekje.
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1.1. Problemi

Lévizja éshté né qgendér té pérvojés njerézore; ajo éshté pjesé e jetés soné té
pérditshme, por edhe e nevojave tona komunikuese. Lévizja éshté njé koncept universal i
pranishém né té gjitha gjuhét e botés. Megjithaté, gjuhét ndryshojné né shprehjen e tyre
gjuhésore té lévizjes. Vepra e Talmy (1985, 2000) pércakton dy lloje té ndryshme
gjuhésh duke u bazuar tek ményra se si elementét e ndryshém té njé ngjarjeje té lévizjes
mishérohen né elementét gjuhésoré: gjuhét me kornizé satelitore, té cilat e shprehin
Trajektoren, pérbérésin kryesor té lévizjes, me anén e satelitéve, ndérsa Ményrén e
lévizjes e shprehin tek veté folja, dhe gjuhét me kornizé foljore, té cilat zakonisht e
shprehin Trajektoren tek veté folja ndérsa Ményrén e shprehin me anén e rrethanoréve
plotésues. Megjithaté, duhet mbajtur parasysh se tipologjité mé shumé pasqyrojné
tendencat se sa dallimet absolute midis gjuhéve (Berman & Slobin, 1994), pasi si shqipja
edhe anglishtja kané folje gé shprehin ményrén dhe folje gé shprehin trajektoren krahas

foljeve té tjera qé shprehin informacion tjetér semantik i cili i pérket ngjarjes sé lévizjes.

Gjaté dy dekadave té fundit vepra e Talmy ka sjellé shumé studime mbi
pérshkrimet e ngjarjes sé lévizjes. Kéto studime e kané marré té mirégené faktin se
dallimi kryesor midis gjuhéve me kornizé satelitore dhe foljore géndron tek shprehja e
ndryshme e Ményrés sé lévizjes: tek gjuhét satelitore Ményra shprehet tek veté folja
ndérsa né gjuhét foljore ajo éshté opsionale. Pér pasojé, shumé mé pak vémendje i éshté
kushtuar pérbérésit té Trajektores sé lévizjes, i cili, duke gené thelbi i ngjarjes sé lévizjes,
shprehet ose tek veté folja ose tek satelitét. Pavarésisht nga numri i madh i studimeve
lidhur me shprehjen gjuhésore té ngjarjeve té lévizjes, shpeshheré jané neglizhuar

kombinimet e tjera semantike t&¢ mundshme tek foljet e l&vizjes (p.sh., Terreni, Figura).

Pér sa i pérket foljeve té ményrés, Slobin (1997: 459) thekson se gjuhét duket se kané
leksik me “dy nivele’ pér foljet qé tregojné Ményrén e lévizjes': (1) njé nivel t& pérgjithshém,
apo mbizotérues, té pérfagésuar nga folje té pérditshme té tilla si walk, run, jump, fly, - eci,
vrapoj, hidhem, kércej, etj; dhe (2) njé nivel shprehés mé specifik té€ pérbéré nga ményra té

ndryshme té té ecurit, té tilla si stroll, wander, ose shuffle — ¢apit, ¢aloj; ményra té ndryshme

!Kjo duket té& jeté vecori jo vetém e foljeve té lévizjes por edhe e foljeve t& fushave té tjera, si foljet e té
shikuarit (me see dhe look né nivelin mbizotérues dhe stare, gaze, glance, gape, etj. Né nivelin specifik);
foljet e té geshurit ose buzégeshurit (me guffaw, smirk, grin, etj., né nivelin e dyté), foljet e té thénit, foljet
e té dégjuarit, etj. Megjithaté, nevojiten studime té tjera pér té provuar nése gjuhét i kané té dy kéto nivele
pér shumicén e fushave semantike apo vetém pér disa prej tyre.
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té té vrapuarit si sprint or jog — vérvitem, vérsulem, etj. Studimet kané treguar se Anglishtja
zotéron njé nivel t& dyté shumé té gjeré dhe t& pérpunuar. Lidhur me foljet e trajektores,
Ozcaliskan (2004: 85) pretendonte se leksiku i foljeve t& trajektores né gjuhé ‘formon njé
kategori t& mbyllur leksikore gé nuk ofron shumé mundési pér pérpunim’ prandaj ajo hodhi
hipotezén se gjuhét duket se zotérojné numér péraférsisht té njéjté foljesh té trajektores.
Megjithaté, pretendimi i saj ende nuk éshté trajtuar plotésisht nga studimet gjuhésore.

Sé fundi, megjithé numrin e madh té studimeve mbi shprehjen gjuhésore té
ngjarjeve té lévizjes né anglisht, nuk ka pothuajse asnjé studim té thelluar té foljeve té
lévizjes né gjuhén shqipe dhe, né dijeniné toné, nuk ekziston asnjé studim krahasues i
kétyre foljeve né té dy gjuhét. Ky studim synon té pasurojé dhe té€ mbushé njé boshllék né
literaturén ekzistuese duke trajtuar me hollési semantikén e foljeve té lévizjes né anglisht
dhe shqip. Njé kuptim mé i miré i semantikés sé foljeve té lévizjes éshté shumé i
réndésishém jo vetém pér studimin e pérshkrimeve té ngjarjeve té lévizjes né pérgjithési
por edhe pér studime té cilat shqyrtojné ndikimet gé modelet e ndryshme semantike mund
té kené né njohjen jogjuhésore.

1.1.  Hipoteza dhe ¢éshtjet kérkimore

Pjesa e paré e kétij studimi synon té japé njé pasqyré sistematike dhe té
hollésishme té semantikés sé foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqgip nga njé
kéndvéshtrim krahasues. Aty do té hulumtohen modele e nocione té pérgjithshme
semantike si dhe nocione e informacione mé té hollésishme té Trajektores dhe Ményrés té
cilat mund té shprehen nga foljet e lIévizjes né kéto gjuhé. Krahasimi mes anglishtes dhe
shgipes synon té identifikojé disa ngjashméri dhe dallime té réndésishme né ményrén si
anglishtja dhe shqgipja e leksikalizojné fushén e lévizjes tek foljet e tyre.

Pjesa e dyté e studimit synon té shqyrtojé njé fushé té réndésishme té lévizjes,
lévizjen e njeriut, duke pérdorur metodat eksperimentale. Pér kété géllim do té
ndérmerren dy detyra studimore: detyra e paré pér pérkufizimin dhe renditjen e vecorive
té foljeve té lévizjes dhe detyra e dyté pér renditjen e liré té kétyre foljeve. Kéto
eksperimente do té ofrojné té dhéna me interes pér ményrat si anglishtja dhe shqipja
organizojné leksikun e tyre té foljeve té l8vizjes dhe pér semantikén komplekse té foljeve
té lévizjes e njeriut.

Né térési, gjaté hulumtimit dhe krahasimit té foljeve té lévizjes né anglisht dhe
shqip ky studim do té synojé té trajtojé pyetjet e pérgjithshme kérkimore né vijim, gé
pérbéjné edhe hipotezat e punés soné: (1) cilat nocione semantike shprehen né pérgjithési
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tek foljet té lévizjes né anglisht dhe shqip? (2) a kané anglishtja dhe shqipja leksiké té
krahasueshém té foljeve té trajektores sé l8vizjes; né madhési; né natyrén semantike; 3) a
leksikalizojné anglishtja dhe shqgipja informacion té ngjashém pér ményrén e lévizjes né
foljet e késaj kategorie? Cilat hollési t&é ményrés pérdoren mé shpesh né secilén gjuhé; a
paraget anglishtja mé shumé hollési t&€ ményrés né té gjitha nénfushat e lévizjes dhe, nése

Jo, né cilén nénfushé apo cilat nénfusha shqipja paraget mé shumé hollési té ményrés?

1.2.  Qéllimet dhe metodologjia

Qéllimi kryesor i Kkétij studimi é&shté té ofrojé njé véshtrim té hollésishém
krahasues té njé pjese té konsiderueshme té leksikut té foljeve té lévizjes pér gjuhén
angleze dhe gjuhén shqipe, duke u pérgendruar vecanérisht tek foljet jokalimtare,
vetvetore dhe joveprore (Talmy, 2000b; 28). Pikénisja e studimit éshté vepra e Talmy
mbi l8vizjen (1985, 2000) e cila pércakton edhe pérbérésit e pérgjithshém semantiké té
saj: Lévizja, Figura, Terreni, Trajektorja, Ményra dhe Shkaku. Analiza do té
pérgendrohet tek kategorité e gjera té Trajektores dhe Ményrés pér té kérkuar
ngjashmérité dhe dallimet ndérmjet foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip. Pér kété
géllim do té pérdoren njé séré kategorish dhe parametrash té mirépércaktuara té cilat jané
identifikuar nga studiuesit gé punojné né kété fushé (p.sh., Ibarretxe-Antufiano, 2006a;
Ozcaliskan, 2004; Slobin, 2000, 2005).

Duke pérdorur listat foljeve gé gjenden né literaturén ekzistuese, né fjalorét
njégjuhésh, dygjuhésh, dhe thesarét, u pérpilua njé listté me 297 folje té lévizjes pér
anglishten dhe 290 folje té lévizjes pér shqipen, qé pérbéjné korpusin toné té foljeve té
l8vizjes té cilat do té jené objekt studimi i kétij disertacioni. Foljet e lévizjes né vémendje
té kétij disertacioni pérfshijné foljet e pérgjithshme té lévizjes (dmth, pa asnjé
informacion té vecanté semantik pérvec pérbérésit Lévizje, té tilla si, move, léviz), foljet
e shogérimit (p.sh., escort, guide, lead, shogéroj, udhéheq, drejtoj3), foljet e trajektores
(p.sh., arrive, come, depart, enter, exit, go, arrij, vij, largohem, dal, hyj, iki shkoj), si dhe
foljet e ményrés. Foljet e ményrés i pérkasin (a) lévizjes sé njerézve dhe kafshéve (p.sh.,
walk, run, fly, hop, eci, vrapoj, fluturoj, hidhem), (b) Iévizjes duke pérdorur njé mjet (p.sh.,
bike, canoe, ferry, ship, kaléroj, galopoj, shaloj), (c) lévizjes gjaté vallézimit (p.sh.,
waltz, foxtrot, twist, kércej2, vallézoj), (d) Iévizjes sé objekteve fizike apo figurave té
pajeté (p.sh., revolve, roll, spin, shake, swing, rrotulloj, pérdredh, kthej, rrokullis) dhe (e)
ndryshimit té géndrimit (kneel, lean, recline, twist, gjunjézoj, pérul, shtrij). Bazuar né

pérkufizimet e fjaloréve, ¢do folje e lévizjes do té analizohet né lidhje me informacionin
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semantik té pérgjithshém dhe té vecanté gé ajo pércjell. Mé pas, leksikét e foljeve té té
dy gjuhéve do té krahasohen pér nga (a) shpérndarja e pérgjithshme semantike té foljeve,
(b) foljet e tyre té trajektores, dhe (c) foljet e tyre té ményrés. Né térési, kjo metodologji
do té mundésojé njé kuptim mé té miré té ményrés sé organizimit té leksikut té lévizjes
né té dy gjuhét pér té nxjerré né pah ngjashmérité e dallimet ndérgjuhésore dhe pér té
formuluar hipoteza pér kérkime t& métejshme psikolinguistike.

Pjesa e dyté e disertacionit ka pér géllim té hetojé njé fushé té réndésishme té
lévizjes, até té lévizjes sé njeriut, duke pérdorur metodat eksperimentale. Kjo fushé mund
té strukturohet rreth tre modeleve motore gé kané té béjné me lévizjen né toké: Eci,
Vrapoj dhe Hidhem. Té ecurit éshté modeli motor mé i réndésishém dhe themelor i
njeriut. Kjo éshté ményra mé e zakonshme e lévizjes pér njerézit. Né té kundért, té
vrapuarit dhe té hedhurit jané veprimtari mé periferike, pasi njerézit zakonisht nuk
vrapojné apo hidhen pér té shkuar diku. Dy eksperimente psikolinguistike do té
shqyrtojné semantikén e foljeve té lévizjes sé njeriut dhe organizimin e késaj fushe té
lévizjes. Eksperimenti i paré do té synojé eksplorimin e vegorive pércaktuese pér secilin
model motor, gé do té thoté, cilat hollési specifike t&é ményrés pércaktojné veprimet e té
ecurit, té vrapuarit dhe té hedhurit. Qéllimi i eksperimentit té dyté do té jeté té béjé njé
vlerésim psikogjuhésor pér disa vézhgime gé rrjedhin nga analiza semantike, pérkatésisht,
pretendimi se anglishtja dhe shqipja mund ta organizojné né ményré té ngjashme leksikun
e tyre té foljeve té lévizjes sé njeriut (p.sh., numér mé i madh i foljeve pér té ecurit
krahasuar me ato pér té vrapuarit dhe té hedhurit) pavarésisht dallimeve né numrin e

foljeve pér secilén nga kéto kategori.

1.4. Sruktura

Mé tej ky disertacion organizohet né gjashté kapituj. Kapitulli 2 dhe Kapitulli 3
ofrojné njé shqyrtim té zgjeruar té literaturés qé pérbén sfondin teorik té kétij disertacioni
mbi kérkimet né Iémin e lévizjes dhe mbi analizat dhe Kklasifikimet e ndryshme té foljeve
té lévizjes. Kapitulli 4 trajton semantikén e leksikut té foljeve té lévizjes né anglisht dhe
shqip. Kapitulli 5 raporton lidhur me dy studime eksperimentale mbi foljet gé shprehin
lévizjen e njeriut. Sé fundi, Kapitulli 6 bén njé pérmbledhje té gjetjeve kryesore dhe
sugjeron drejtimet kérkimore pér té ardhmen.

Kapitulli 2 jep njé pasqyré té shkurtér por té pérgjithshme té sfondit teorik té
disertacionit. Fillimisht ai trajton lindjen dhe parimet kryesore té Gjuhésisé Njohése né

pérgjithési dhe parimet e drejtimet kryesore kérkimore té Semantikés Njohése duke i
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kushtuar njé vémendje té vecanté Semantikés Konceptuale. Né vijim paraqitet teoria e
Talmy pér modelet leksikalizuese. Synimi kryesor i veprés sé Talmy éshté eksplorimi i
marrédhénieve sistematike midis kuptimit dhe formave gjuhésore me synimin pér té
zbuluar nése gjuhét shfagin njé numér té vogél modelesh (dmth., njé tipologji) apo njé
model té vetém (dmth., njé universale). Né shqyrtimin gé i bén fushés sé lévizjes ai
propozon dy tipologji: tipologjiné e trefishté dhe tipologjiné e dyfishté té gjuhéve, té cilét
rrjedhin nga dy kéndvéshtrime té marrédhénieve midis kuptimit dhe formave gjuhésore.
Duke u nisur nga lloji i informacionit semantik qé shprehet zakonisht tek veté folja ai
propozon tipologjiné e gjuhéve gé kombinojné Trajektoren, Ményrén dhe Figurén; duke
u nisur nga format gjuhésore gé shprehin zakonisht Trajektoren e lévizjes, ai propozon
tipologjiné e gjuhéve me kornizé satelitore dhe foljore. Sé fundi, né kété kapitull
prezantohet hipoteza e Sapir dhe Whorf pér relativizmin gjuhésor si edhe njé version mé
i buté i késaj hipoteze, hipoteza e Slobin mbi té-menduarit-pér-té-folur. Fusha e lévizjes
éshté e pérshtatshme pér té eksploruar ndikimet e modeleve semantike gjuhésore mbi
meényrén si folésit e njé gjuhe flasin dhe mendojné pér lévizjen. Aty pérmblidhet e gjithé
gama e studimeve gé jané ndikuar nga teoria Talmiane e modeleve leksikalizuese pér
ngjarjet e lévizjes.

Kéto studime mund té grupohen né dy blloge: Kérkimet e Slobin mbi té-
menduarit-pér-té-folur dhe kérkimet pér relativizmin gjuhésor. Hipoteza e Slobin mbi té-
menduarit-pér-té-folur pérmbledh shumé drejtime kérkimore né pérpjekje pér té
justifikuar ndikimet e gjéra qé ka pérdorimi i gjuhés né proceset mendore té lidhura me
gjuhén (dmth., té folurin, té shkruarin, pérkthimin, gjestet, etj). Gjithashtu aty béhet njé
vlerésim i relativizmit gjuhésor dhe analizohet gjerésisht céshtja nése dallimet né
shprehjen e l8vizjes ¢ojné né konceptualizime té ndryshme té ngjarjeve té lévizjes nga
folésit e gjuhéve me kornizé foljore dhe satelitore, por rezultatet e kétyre studimeve nuk
jané pérfundimtare. Gjithashtu sugjerohet gé natyra e brendshme e nxitésve (dmth., llojet
e Trajektores, llojet e Ményrés dhe llojet e Figurés) mund té jené pérgjegjés pér rezultatet
e ndryshme.

Kapitulli 3 pérshkruan disa klasifikime dhe analiza té foljeve té lévizjes nga (a)
kéndvéshtrime té ndryshme teorike, dhe (b) kérkimet mbi ngjarjet e lévizjes. Ai fillon me
njé pasqyré té gasjes sé bazuar né Marrédhénien Sintaksé-Semantiké pér analizén e
foljeve té lévizjes, e cila eksploron se si semantika e njé foljeje mund té pércaktojé
realizimin sintaksor té argumenteve té saj. Mé pas paragiten dy klasifikime apo tipologji

té foljeve té lévizjes sipas gasjes sé bazuar né modelin Funksional-Leksematik dhe
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shqyrtohen studimet ndérgjuhésore pér foljet e ményrés dhe té trajektores. Kéto studime
analizojné foljet e lévizjes né ményré mé té hollésishme se formulimi fillestar i Talmy;
studiuesit i ndajné pérbérésit Trajektore dhe Ményré né kategori mé té imta té cilat
mundésojné njé eksplorimin mé té hollésishém té semantikés sé trajektores dhe ményrés
midis gjuhéve.

Kapitulli 4 shqyrton natyrén semantike té leksikut té foljeve té lévizjes né anglisht
dhe shqip dhe bén njé argumentim krahasues me vémendje té veganté tek dimensionet e
trajektores dhe ményrés sé lévizjes. Ai pérshkruan géllimet, ¢céshtjet kérkimore, korpusin
dhe metodologjiné e ndjekur dhe bén njé pasqyré té shpérndarjes sé pérgjithshme té
foljeve té lévizjes né gjuhén angleze dhe shqipe sipas pérbérésve té pérgjithshém
semantiké qé shprehin foljet e tyre. Mé tej ky kapitull pérgendrohet tek foljet e
trajektores me vémendje té vecanté tek llojet e nocioneve té trajektores gé duket se
shprehen zakonisht nga foljet e trajektores né kéto dy gjuhé, duke vazhduar me trajtimin
e natyrés semantike té foljeve té ményrés né secilén gjuhé dhe llojet e informacionit
ményror gé duket se leksikalizohen zakonisht tek folja né anglisht dhe shqip. Sé fundi,
aty u jepet pérgjigje céshtjeve kérkimore té trajtuara pérgjaté kapitullit dhe pérmblidhen
pérfundimet kryesore duke nénvizuar dallimet dhe ngjashmérité ndérgjuhésore.

Kapitulli 5 raporton lidhur me dy studime eksperimentale mbi lévizjen e njeriut.
Fillimisht raportohet pér studimin e paré (dmth., Detyra e Pérkufizimit dhe Renditjes sé
Vecorive), ku anglishtfolésve dhe shqipfolésve amétaré u kérkohet té pérkufizojné foljet
move-léviz walk-eci, run-vrapoj dhe jump-hidhem, si edhe té rendisin vecorité e tyre
dalluese. Mé pas prezantohet studimi i dyté (dmth., Detyra e Renditjes sé Liré té Foljeve),
né té cilin anglishtfolésve dhe shgipfolésve amtaré u jepet njé minuté kohé pér té renditur
folje pér té lévizurit, té ecurit, té vrapuarit dhe té hedhurit. Ky kapitull hedh drité mbi
ményrat si anglishtja dhe shqipja organizojné leksikun e tyre té foljeve té lévizjes sé
njeriut dhe mbi semantikén komplekse té foljeve té Iévizjes sé njeriut.

Kapitulli 6 pérmbledh gjetjet kryesore té kétij disertacioni, trajton drejtimet e
mundshme kérkimore pér té ardhmen dhe sugjeron disa zbatime té punés sé paragitur.
Disertacioni pérfundon duke sugjeruar nevojén pér studime té métejshme eksperimentale
mbi semantikén e foljeve té lévizjes dhe studime té métejshme ndérgjuhésore pér té

provuar nése tendencat e dokumentuara né kété disertacion vlejné edhe pér gjuhé té tjera.
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2.1.1. Hyrje

Njé pérshkrim i ploté i Gjuhésisé Njohése dhe semantikés njohése do té dilte jashté
kufijve té Kkétij disertacioni, prandaj do té synohet té ofrohet njé pasqyré e shkurtér por e
pérgjithshme pér Gjuhésiné Njohése e cila géndron né sfond té kétij disertacioni. Pjesa e
méposhtme merret shkurtimisht me lindjen dhe parimet kryesore t€ Gjuhésisé Njohése, gé
duhet té shihet si njé lévizje e pérgjithshme mé shumé se si njé teori e unifikuar. Gjithashtu
béhet njé pasqyré e parimeve dhe drejtimeve kryesore studimore té Semantikés Njohése, duke

u pérgendruar né ményré té vecanté tek Semantika Konceptuale.

2.1.2. Gjuhésia Njohése

Gjuhésia Njohése éshté njé gasje ndaj gjuhés gé bazohet tek pérvoja joné me botén dhe ményra se

si ne e perceptojmé dhe konceptojmé até (Ungerer & Schmid , 1996: x).

NEé vitet tetédhjeté, filloi té zhvillohet njé gasje e re pér studimin e gjuhés: Gjuhésia
Njohése. Kjo shkollé e gjuhésisé lindi si njé reagim ndaj gasjeve formale té gjuhés, té tilla si
Gramatika Gjenerative e Noam Chomsky (p.sh. 1957, 1965). Gjuhésia Njohése hedh poshté
pretendimet kryesore té Gjuhésisé Gjenerative se: (1) gjuha éshté njé aftési njohése e lindur
dhe autonome; (2) té njohésh njé gjuhé do té thoté té njohésh gramatikén e saj, e cila pérbéhet
nga njé numér i caktuar rregullash ndérlidhése; (3) sintaksa (forma) éshté fokusi kryesor i
analizés gjuhésore (dhe késhtu semantika (kuptimi) anashkalohet ndjeshém). Lindja e
Gjuhésisé Njohése i ka rrénjét edhe né shfagjen e brezit t€ dyté Shkencés Njohése né vitet
1970, vecanérisht né kérkimet mbi kategorizimin njerézor (Rosch, 1973, 1975). Fusha e
Gjuhésisé Njohése pércaktohet nga dy angazhime: (1) Angazhimi Pérgjithésues dhe (2)
Angazhimi Njohés. Angazhimi Pérgjithésues parfagéson pérkushtimin pér té karakterizuar
parimet e pérgjithshme qgé rregullojné té gjitha aspektet e gjuhés sé njeriut: fonologjiné,
sintaksén, semantikén dhe pragmatikén, ndérsa Angazhimi Njohés parfagéson pérkushtimin
pér té siguruar njé karakterizim té atyre parimeve qé pasqyrojné gjithcka gé dihet pér njohjen
njerézore. Prandaj, studiuesit e gjuhésisé njohése i pérmbahen angazhimit pér té
karakterizuar parimet e pérgjithshme gé rregullojné té gjitha aspektet e gjuhés njerézore duke
I géndruar besniké zbulimeve empirike nga disiplinat paralele té shkencés njohése té tilla si
psikologjia njohése, psikologjia zhvillimore dhe kérkimeve psikofizike pér natyrén e mendjes

soné dhe té inteligjencés artificiale.
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Gjuhésia Njohése mban njé géndrim filozofik té quajtur eksperientalizém, i cili i
kundérvihet objektivizmit. Objektivizmi ka gené kéndvéshtrimi mbizotérues né traditén
peréndimore gé nga koha e Platonit dhe Aristotelit deri né shekullin e XX. Pér objektivistét,
ekziston njé boté e jashtme objektive gé éshté e pavarur nga perceptimet dhe marrédhéniet
tona me té, ndérsa pér eksperientalistét, kjo boté e jashtme nuk éshté plotésisht e pavarur nga
perceptimet dhe ndérveprimet tona. Objektivistét pretendojné se té menduarit éshté
manipulimi i simboleve. Kéto simbole e fitojné kuptimin nga lidhja e tyre e drejtpérdrejté me
botén e jashtme. Prandaj, mendja joné éshté pasqyré e realitetit dhe e pavarur nga organet
tona. Né té kundért, pér eksperientalistét, t¢ menduarit nuk éshté njé manipulim i thjeshté
mekanik i simboleve; té kuptuarit e botés nga ne nuk éshté i drejtpérdrejté, por ai kufizohet
ose ndérmjetésohet né masé té madhe nga sistemet tona konceptuale dhe perceptuese. Natyra
e vecanté e trupit dhe trurit toné, vecanérisht sistemi yné sensor-motor, formésojné mundésité
tona té vérteta pér konceptualizim dhe kategorizim (Lakoff dhe Johnson, 1999: 19-22).
Késhtu, mendimi dhe gjuha mishérohen, dmth, bazohen né pérvojat tona me mjedisin ku
jetojmé.

Gjuhésia Njohése duhet té shihet si lévizje ose sipérmarrje, dhe jo si njé teori e
caktuar (Evans & Green 2006: 3; Cuenca & Hilferty, 1999: 22). Ajo éshté njé gasje e cila
zbaton njé séré parimesh dhe supozimesh udhérréfyese, té cilat kané cuar né drejtime té
ndryshme kérkimore dhe né propozimin e disa teorive®. Supozimet ose parimet themelore té
Gjuhésisé Njohése mund té permblidhen si mé poshté: (1) Gjuha nuk éshté njé sistem
modular né trurin toné; (2) Gjuha pasqyron parimet e pérgjithshme té njohjes; (3) Gjuha dhe
njohja mishérohen, dmth, kategorité tona gjuhésore dhe konceptuale, bazohen né pérvojat
fizike, sociale dhe kulturore; (4) Gjuha mbi té gjitha ka té béjé me kuptimin; gjuha éshté mjet
I kuptimit dhe gjithashtu njé dritare pér konceptualizim; (5) ekzistojné parime té pérbashkéta
strukturuese té cilat shtrihen né té gjitha fushat gjuhésore (fonologji, morfologji, sintakse,
semantiké dhe pragmatiké).

Pasi kemi trajtuar lindjen e Gjuhésisé Njohése dhe supozimet kryesore té saj, le té

'Evans, Bergen & Zinken (2007) dallojné dy degé kryesore né lévizjen pér gjuhésiné njohése: (1)
Semantikén Njohése (Lakoff 1987; Langacker, 1987; Fillmore, 1985; Talmy, 2000a, 2000b) dhe (2) gasjet
njohése ndaj gramatikés té tilla si Gramatika Njohése e Langacker (1987, 1991, 2005) dhe Gramatika e
Ndértimit (Bergen & Chang, 2005; Goldberg, 1995; Hilferty, 2003; Kay & Fillmore 1999). Disa nga
teorité e zhvilluara né kuadrin e Semantikés njohése jané Teoria Njohése e Metaforés dhe Metonimisé
(Lakoff & Johnson, 1980; Lakoff, 1987; Turner, 1996; Soriano, 2005), dhe Teoria e Shkrirjes
(Fauconnier, 1994; Fauconnier & Turner, 2002).
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kalojmé tek njé nga fushat kryesore té kérkimit né gjuhésiné njohése: Semantika Njohése

2.1.3. Semantika Njohése

Semantika Njohése lindi nga pakénagésia me teorité formale té kuptimit gé
bazoheshin né piképamjen objektiviste pér botén. Né teorité formale té tilla si semantika e té
vértetés sé kushtézuar, kuptimi shihej si lidhje midis botés dhe fjaléve, térésisht i palidhur
me njohjen njerézore (Sweetser, 1990: 4). Né té kundért, semanticienét njohés e
konsiderojné kuptimin gjuhésor si shfagje té strukturés konceptuale, e cila del nga pérvoja
trupore. Pér pasojé, Semantika Njohése merret me marrédhéniet midis pérvojés, njohjes dhe
gjuhés, duke eksploruar lidhjet ndérmjet pérvojés trupore njerézore, sistemit konceptual dhe

strukturés semantike té shprehur nga gjuha.

2.1.3.1. Parimet dhe drejtimet kryesore té kérkimit

Sikurse Gjuhésia Njohése, edhe Semantika Njohése nuk éshté njé teori mé vete. Mé
sakté, semanticienét njohés udhéhigen nga katér supozime apo parime themelore té cilat jané
pérmbledhur nga Evans & Green (2006: 157):

1. Struktura konceptuale éshté e mishéruar: Sistemi yné konceptual lind nga pérvojat tona
trupore dhe merr kuptim pikérsisht nga fakti qé bazohet tek kéto pérvoja. Nga ky
supozim rrjedh se cdo teori e strukturés konceptuale duhet té jeté né harmoni me
meényrat se si ne e pérjetojmé botén rreth nesh.

2. Struktura Semantike éshté strukturé konceptuale: Kuptimet gé konvencionalisht lidhen
me fjalét dhe njésité e tjera gjuhésore mund t& barazohen me konceptet?. Kjo nuk do té
thoté gé struktura semantike dhe struktura konceptuale jané identike: konceptet
gjuhésore jané vetém njé pjesé e koncepteve t€ mundshme né mendjen e folésit.

3. Pérfagésimi i kuptimit éshté enciklopedik: Fjalét nuk pérfagésojné ‘tufa kuptimesh té
paketuara mjeshtérisht por shérbejné si pika pérgasjeje né magazinat e médha té dijes’

(Evans & Tyler, 2006: 160). Pér té realizuar kuptimin e njé kumtimi t€ dhéné, ne

2 Né dallim nga gasjet e tjera, studimi i kuptimit té fjaléve té klasés sé hapur (emrat, foljet dhe mbiemrat)
dhe fjaléve té klasés sé mbyllur (parafjalét, lidhésat, ndajfoljet, etj.) hyn né sferén e semantikés njohése.
Né fakt, Talmy pérgendrohet kryesisht tek fjalét e klasés sé mbyllur ose tek sistemet gramatikore, pasi
sistemi i klasés s& mbyllur né gjuhé éshté sistemi mé themelor dhe gjithpérfshirés i strukturimit konceptual
té saj (Talmy, 2000a: 13).
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mbéshtetemi né njohurité tona enciklopedike pér situatén specifike té pérshkruar nga
kumtimi pér té ndértuar kuptimin e tij.

4. Ndértimi i kuptimit éshté konceptualizim: Kuptimi nuk éshté dicka fikse, por njé ¢éshtje
ndértimore dhe konvencionaliteti. ‘“Ndértimi i kuptimit éshté [...] njé proces dinamik ku
njésité gjuhésore shérbejné si nxités pér njé séré operacionesh konceptuale dhe pér
rekrutimin e sfondit té dijes. Sipas késaj piképamjeje, kuptimi éshté mé shumé njé
proces se sa dicka e dallueshme gqé mund té paketohet’ nga gjuha.” (Evans & Tyler,
2006: 162).

Tani gé kemi parashtruar katér supozimet themelore té Semantikés Njohése, mund té
b&jmé njé pasqyrim té shkurtér té disa prej céshtjeve kryesore té studiura sipas késaj gasjeje:
natyra enciklopedike e kuptimit, kategorizimi, baza trupore e kuptimit dhe struktura

konceptuale.

Natyra enciklopedike e kuptimit

Gjuhésia formale mbron piképamjen se kuptimi mund té ndahet né njé pérbérés
fjalésor dhe njé pérbérés enciklopedik. Pérbérési fjalésor éshté objekti i vetém i studimit pér
semantikén leksikore, ndérsa pérbérési enciklopedik éshté i huaj pér semantikén leksikore
pasi ai i pérket fushés sé dijes botérore ose pragmatikés. Piképamja fjalésore e kuptimit e
ndan kuptimin themelor (semantika) nga kuptimet jo-themelore gé shfagen né kontekst
(pragmatika). Zhvillimet e studimeve njohése kané treguar, se kuptimi dhe struktura e njé
fjale mésohen né zhvillim, né ményré progresive, pérmes gjuhés s¢ folur né tekstet e
shkruara, pérmes aftésimit né té shkruar, modeleve té tingujve dhe koncepteve té té folurit
dhe té shkruarit (Thomai, 1989: 107). Pér semanticienét njohés nuk ka dallim té tillé
ndérmjet semantikés dhe pragmatikés. Ata mendojné se ka vetém kuptim enciklopedik, i cili
pérfshin edhe njohurité fjalésore (Evans, Bergen dhe Zinken, 2007).

Studimet mbi natyrén enciklopedike t& kuptimit jané pérgendruar né ményrén e
organizimit té kuptimit té fjalés; njohurité enciklopedike gé ne kemi pér njé fjalé té caktuar
nuk jané njé rrémujé e corganizuar, por jané té strukturuara. Si¢ shprehet dhe gjuhétari
Rami Memushaj, ‘kuptimi i fjalés nuk pasqyron vetém lidhjen e saj me njé aspekt té
dhéné té botés reale. Né té vérteté ai duhet marré si njé rezultante e tipareve semantike gé
dalin nga pérkatésia e fjalés, né njé apo disa sisteme leksikore. Né kuptimin e fjalés
shfagen lidhje ndérvarésie té ndérlikuara brenda sistemit leksikor dhe me botén e
koncepteve, lidhje gé pércaktojné edhe semantikén e fjaléve. Kuptimi i njé fjale ka disa

aspekte. Konceptet tona mbi gjithcka gé na rrethon jané té lidhura né njé ményré té tillé
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gé as nuk mund té ekzistojné dhe as té kuptohen pa njéra tjetrén. Né gjuhén e semantikés
kéto sisteme konceptesh mbi dukuri apo fjalé gé lidhen midis tyre quhen fusha
konceptore. Secila nga fjalét e njé fushe leksikore mbulon njé koncept té caktuar té saj.
(Memushaj, 2002: 160). Njé nga teorité mbi organizimin e kuptimit té fjalés éshté
Semantika e Kornizés (frame) nga Charles Fillmore (p.sh., 1977, 1985) sipas té cilés
kuptimet e fjaléve organizohen né korniza: struktura té hollésishme njohurish gé krijohen
nga pérvojat tona té pérditshme. Njé kornizé e caktuar ndérlidh subjekte gé shogérohen me
njé situaté té caktuar. Pér shembull, korniza BLEJ pérbéhet nga blerési, shitési, mallrat dhe
paraté (Fillmore, 1977: 104). Sipas Fillmore, kuptimet e fjaléve pérftohen né bazé té lidhjes
sé tyre me njé kornizé té caktuar. Késhtu, kuptimi i foljeve blej ose shes (shih shembujt mé
poshté té marré nga Fillmore, 1977: 104) nuk mund té pérftohet né ményré té pavarur nga
korniza BLEJ me té cilén ato jané té lidhura. Folja blej profilizon blerésin (Peter)

pérkundrejt té gjithé kornizés, ndérsa folja shes profilizon shitésin (Mary).

1) a. Peter bought a DVD player from Mary
b. Mary sold a DVD player to Peter

Me pak fjalé, pér té pérftuar kuptimin e fjaléve ne doemos evokojmé njé kornizeé.
Njé tjetér konstrukt i ngjashém teorik mund té shihet tek skriptet e Schank & Abelson
(1977), té cilat Ungerer & Schmid (1996: 231-214) i pércaktojné si ‘struktura njohurish té
projektuara posacérisht pér sekuenca ngjarjesh gé pérsériten shpesh’. Pér shembull, skripti
RESTORANT ndahet né katér skena ose sekuenca: hyrja né restorant, porosia, ngrénia dhe
dalja.

Propozime té tjera lidhur me ményrén se si ne i organizojmé pérvojat tona né rrjete
njohurish jané edhe Modelet e Idealizuara té Njohjes nga George Lakoff (1987), Hapésirat
Mendore nga Gilles Fauconnier (1994) dhe Fushat Njohése nga Ronald Langacker (1987).
Né teoriné e Langacker, ‘fushat jané domosdoshmérisht njési njohése: pérvojat mendore,
hapésirat pérfagésuese, konceptet apo komplekset konceptuale’ (1987: 147). Konceptet tona
mund té pérshkruhen pér nga profili dhe baza; profili i njé fjale &shté pjesa e strukturés sé saj
semantike gé éshté né gendér t€ vémendjes, ndérsa baza éshté pjesa e strukturés sé saj
semantike e cila nuk éshté né gendér té€ vémendjes por gé éshté e nevojshme pér té kuptuar
profilin. Ashtu si me kornizat, kuptimi i njé fjale mund té pérftohet vetém nése kuptohet
edhe njé sistem mé i madh konceptesh. Pér shembull, koncepti GJURI (profili) nénkupton

konceptin e kémbés (baza); pér té pérftuar kuptimin e fjalés GJURI, duhet té€ dimé se ajo
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éshté njé pjesé apo nyje e vecanté e kémbés.

Kategorizimi

Njé fenomen tjetér gé ka marré vémendje té madhe brenda semantikés njohése éshté
kategorizimi, dmth, aftésia joné pér té identifikuar njésité si anétaré té grupeve ose
kategorive. Hulumtimet e béra nga Eleanor Rosch gjaté viteve 1970 sfiduan piképamjen
klasike pér kategorité, té cilat shiheshin si térésia e kushteve té nevojshme dhe té
mjaftueshme me kufinj té qarté gé favorizojné organizimin prototip té kategorive. Gjetjet e
Rosch treguan se kufijté ndérmjet kategorive jané té pagarté. Pér shembull, pér kategoriné
ZOG, harabelat ose gushékugét konsiderohen si shembuj mé té miré ose si anétaré
prototipiké ndérsa pinguinét dhe strucat konsiderohen mé pak zogj.

Nocioni i George Lakoff i pér Modelet e Idealizuara té Njohjes (1987) mund té
konsiderohet si zbatimi né gjuhé i vézhgimeve té Rosch pér prototipiné. Sipas Lakoff
(1987), ne i organizojmé njohurité tona me ané té strukturave té quajtura Modele té
Idealizuara té Njohjes (MINj); anétarét prototip jané ato qé pérputhen me supozimet dhe
pritshmérité themelore té MINj pér pérfagésimin toné ideal té botés. Le ta ilustrojmé idené e
MINj me shembullin klasik té fjalés BEQAR: Kazanova do té pérputhej né ményré té
pérkryer me MIN;j toné té té genit beqar, sepse ai éshté i pamartuar por i martueshém, kurse
Papa nuk do té pérputhej po ag miré me kété kategori. Papa, edhe pse i pamartuar, nuk éshté
njé begar prototip, sepse koncepti Papé kuptohet mé shpesh né kuadrin e MINj t& KISHES
KATOLIKE ROMAKE, klerikét e té cilés nuk mund té€ martohen.

Baza trupore e kuptimit: skemat e imazhit

Né librin e tij té vitit 1987, Trupi né Mendje: Baza Trupore e Kuptimit, Imagjinatés
dhe Arésyes, filozofi njohés Mark Johnson prezantoi nocionin e skemés sé imazhit. Sipas
fjaléve té tij, ‘njé skemé imazhi éshté njé model i pérséritur dinamik i ndérveprimeve tona
perceptuese dhe programeve motore gé i jep koherencé dhe strukturé pérvojés soné’
(Johnson, 1987: xiv).

Le t& marrim njé shembull: skema e imazhit ENE. Ne i manpulojmé objektet duke i
vendosur ato né ené (filxhana, kuti, canta, etj.). Po ashtu ne jemi té ndérgjegjeshém pér
trupat tané si ené ku ne fusim ushgim, ujé, ajér dhe nxjerrim gjéra té tjera (ajér, gjak, ushqgim,
etj.). Né secilin prej kétyre rasteve pérséritet e njejta strukturé hapésinore, pérkatésisht skema
e imazhit ENE. Skemat e imazhit kané njé séré cilésish: (a) ato jané parakonceptuale dhe

paragjuhésore, dmth, ato rrjedhin nga perceptimi ndijor gé¢ mundéson mendimin paraverbal
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dhe hedh themelet pér pérvetésimin e gjuhés (Mandler, 1992, 2004). (b) skemat e imazhit
jané té strukturuara; njé skemé pérbéhet nga njé numér i vogél pjesésh gé géndrojné né
marrédhénie té thjeshta, me ané té té cilave ajo mund té strukturojé njé pafundési
perceptimesh, imazhesh dhe ngjarjesh. Késhtu, skemat e imazhit pérbéjné bazén e
koncepteve tona. (c) Ato nuk jané imazhe té pasura, konkrete apo fotografi mendore; ato nuk
kané vecoriné e imazheve ose fotografive mendore kaq té pasura. Né fakt ato veprojné né
nivelin e pérgjithésimit dhe abstragimit (Johnson, 1987: 23-24).

Struktura konceptuale

Semanticienét njohés nisen nga supozimi se struktura semantike pasqyron strukturén
konceptuale. Ata merren me mekanizmat e strukturimit konceptual té pasqyruara né
strukturén gjuhésore dhe me ményrén se si rezultatet gé lidhen me pérfagésimin gjuhésor té
pérmbajtjes konceptuale duhen lidhur me progeset njohése mé té pérgjithshme. Sipas
semanticienit njohés Leonard Talmy, gjuha éshté ‘njé sistem i funksionimit mendor pérmes
té cilit mendja mund té studiohet mé né pérgjithési’ (lbarretxe - Antufiano, 2006c: 254).
Analiza e strukturés konceptuale dhe gjuhés éshté e réndésishme dhe themelore pér studimin
e njohjes pasi ajo shérben si pikénisje pér té kuptuar mé tej parimet organizative té sistemeve
té tjera, si duke pérgjithésuar ngjashmérité ashtu edhe duke ballafaquar dallimet.

Seksioni i méposhtém do té béjé njé pérshkrim té hollésishém té teorisé sé Leonard

Talmy pér strukturén konceptuale.

2.1.3.2. Semantika Konceptuale sipas Talmy

Leonard Talmy éshté njé nga pionierét e gjuhésisé njohése gjaté viteve 1970. Né
hyrjen e tij té dy véllimeve té vitit 2000 nén titullin e pérgjithshém Drejt njé Semantike
Njohése, ai né ményré té qarté karakterizon kérkimin né semantikén njohése dhe
metodologjiné kryesore q€ duhet ndjekur: ‘Kérkimi né semantikén njohése éshté kérkim
né pérmbajtjen konceptuale dhe organizimin e saj né gjuhé dhe rrjedhimisht [kérkim] né
natyrén e pérmbajtjes konceptuale né pérgjithési’ (Talmy, 2000a: 4). Pér mé tepér, ai
pohon se analiza e brendshme éshté metodologjia e duhur pér té hyré né pérmbajtjen
konceptuale. Duke gené se objekti i studimit éshté kuptimi dhe ‘kuptimi gjendet né
pérvojén e vetédijshme’, analiza e brendshme e con studiuesin atje ku gjenden té dhénat
subjektive. Ai argumenton se ‘pérdorimi i analizés sé brendshme duhet pranuar si njé

metodologji e pérshtatshme dhe e nevojshme né shkencén e njohjes, sé bashku me
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metodologjité e tjera pérgjithésisht té pranuara’ (Talmy, 2000a: 6).

Ashtu si¢ shfaget né gjuhé, sistemi yné konceptual pérbéhet nga dy sisteme:
sistemi konceptual i pérmbajtjes dhe sistemi konceptual i strukturimit. Té marra sé
bashku, kéto dy sisteme kontribuojné né ndértimin e aspekteve té ndryshme té té
kuptuarit toné té njé skene. Sic¢ sugjerojné edhe emértimet e tyre, sistemi konceptual i
strukturimit jep skeletin e njé skene té caktuar, ndérsa sistemi konceptual i pérmbajtjes
jep informacion té pasur material. Késhtu, kuptimet gé lidhen me sistemin konceptual té
strukturimit jané mjaft skematike, ndérsa ato gé lidhen me sistemin konceptual té
pérmbajtjes jané shumé té hollésishme. Né gjuhé shfagja e dy sistemeve té pérfagésimit
toné njohés béhet nga sistemet gramatikore dhe leksikore.

Sistemi gramatikor apo sistemi i klasés sé mbyllur pérfshin llojin e hapur dhe
llojin abstrakt ose té nénkuptuar té formave gramatikore. Format e llojit té hapur mund
té jené té lidhura ose té lira. Forma té hapura dhe té lidhura jané mbaresat, fjalét e
prejardhura, dhe morfemat e lira. Format e hapura dhe té lira mund té pérfshijné, pér
shembull, péremrat déftoré, parafjalét, lidhésat dhe pjesézat. Talmy mendon se né llojin
e hapur mund té pérfshihen edhe format mbisegmentale, té tilla si modelet e intonacionit.
Lloji abstrakt apo i nénkuptuar i formave té klasés sé mbyllur mund té pérfshijé
kategorité kryesore gramatikore (p.sh., emér, folje), nén-kategorité gramatikore (p.sh.,
emér i numérueshém, emér kolektiv), marrédhéniet sintaksore (p.sh., kryefjalé,
kundrinor i drejté), modelet e rendit t€ fjaléve, etj. ‘“Ndoshta né klasat e mbyllura mund
té pérfshihen edhe kategori té caktuara té komplekseve gramatikore, duke pérfshiré, pér
shembull, ndértimet gramatikore, strukturat sintaksore dhe strukturat plotésuese’ (Talmy,
2000a: 23). Nga ana tjetér, sistemi leksikor ose i klasés sé hapur, pérfshin morfemat
rrénjore té emrave, foljeve, mbiemrave si shprehjet frazeologjike. (Talmy, 2000a: 22).

Né térési, nénsistemet gramatikore dhe leksikore duket se specifikojné pjesé té
ndryshme té njé pérfagésimi njohés; elementet gramatikoré té njé fjalie pércaktojné
shumicén e strukturés sé saj, ndérsa elementet leksikoré sé bashku kontribuojné né
shumicén e pérmbajtjes s€ saj. ‘Specifikimet gramatikore né njé fjali, pra, sigurojné njé
kornizé konceptuale apo njé strukturé skeletore pér materialin konceptual gé specifikohet
leksikalisht’ (Talmy, 2000a: 21).

Megjithése vepra e Talmy ka shqyrtuar si sistemet leksikore ashtu edhe sistemet
gramatikore, ai éshté marré kryesisht me semantikén e sistemit té klasés sé mbyllur.
Ndérsa éshté e pamundur té propozohet njé inventar pérfundimtar i koncepteve té klasés

sé hapur, Talmy pretendon se ekziston njé inventar universalisht i disponueshém
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konceptesh té mishéruara né format e klasés sé mbyllur. Njé gjuhé shpreh njé
pérzgjedhje té kétyre koncepteve, por ajo nuk shpreh domosdoshmérisht té gjitha
konceptet e disponueshme. Duke shqyrtuar semantikén e sistemeve té klasés sé mbyllur
tek gjuhét, ai identifikon njé numér sistemesh skematike gé i japin strukturé sistemit toné

konceptual.

Sistemet skematike

Sistemi i strukturimit konceptual, sipas Talmy, bazohet né njé numér sistemesh
skematike®. Kéto sisteme skematike pérbéjné arkitekturén bazé mbi té cilén géndron
kuptimi me pérmbajtje té pasur (format e klasés sé hapur). Né njé intervisté me
Ibarretxe-Antuiiano (2006), Talmy identifikon pesé sisteme kryesore skematike: (1)
Sistemi konfigurues; (2) Sistemi kéndvéshtrimor; (3) Sistemi i Vémendjes; (4) Sistemi i
Dinamikés sé Forcés, dhe (5) Sistemi i Gjendjes Njohése.

Sistemi i paré skematik, Sistemi Konfigurues, pérfagéson strukturén pér hapésirén
ose kohén dhe e ndan skenén né pjesé dhe pjesémarrés. Ai pérfshin shumécka gjendet
brenda skemave qé evokohen nga parafjalét hapésinore, nga lidhésat kohore dhe nga
treguesit e aspektit dhe kohés. Pér shembull, sintagma né shtépi paraget njé piké né
hapésiré, sintagma pér pesé minuta njé shtrirje né kohé, etj.

Ndérsa sistemi i paré skematik krijon pérvijimet themelore sipas té cilave
strukturohet njé skené apo ngjarje e caktuar, sistemi i dyté skematik, Sistemi
Kéndvéshtrimor, pércakton kéndvéshtrimin nga i cili shikohet njé skené me syté e mendijes.
Sistemi Kéndvéshtrimor, mé sé paku, pérfshin dallimet konceptuale né vijim:
vendndodhjen hapésinore ose kohore brenda njé kornize mé té gjeré, largésiné nga
subjekti referues, ndryshimin ose mungesén e ndryshimit té pikés sé tij kéndvéshtrimore
né rrjedhén e kohés si dhe trajektoren gé ndjek dhe drejtimin e shikimit. Pér shembull, né
fjaliné (2) kemi njé vendndodhje té brendshme kéndvéshtrimore, dmth, syté e mendjes
soné jané brenda dhomés. Ndérsa né fjaliné (3) skena shihet nga jashté dhomés, me fjalé

té tjera, kemi njé vendndodhje kéndvéshtrimore té jashtme.

(2) The room door slowly opened and two men walked in.

(3) Two men slowly opened the room door and walked in.

3 Né pjesén e paré té véllimit 1 (200) Talmy prezanton nocionin e sistemeve skematike. Né tre pjesét e tjera
té atij véllimi ai u kushton kapituj mé vete tre sistemeve skematike: Sistemit Konfigurues, Sitemit té
Vémendjes dhe Sistemit té Dinamikés sé Forcés. Njé pérmbledhje e ploté e sistemeve skematike té Talmy
gjendet edhe tek Evans & Green (2006: Seksioni 6.2.2, Seksioni 15.2).
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Sistemi i treté skematik, Sistemi i Vémendjes, pércakton si duhet shpérndaré
vémendja né skené. Né shembullin (4), gendra e vémendjes éshté tek shitési, ndérsa né
shembullin (5) gendra e vémendjes vendoset tek blerési me vémendje mé té vogél tek

pjesa e mbetur.

4 The clerk sold the vase to the customer.
(5) The customer bought the vase from the clerk.

Pér mé tepér, ka edhe modele té shpérndarjes sé vémendjes, si pérgéndrimi i
vémendjes, né té cilat u kushtohet vémendje mé e madhe njé ose mé shumé pjeséve (té
shképutura) brenda njé skene té caktuar. Né& shembullin (6) gjejmé njé pérgéndrim
maksimal té vémendjes mbi té gjithé trajektoren e ngjarjes. Né té kundért, né shembullin

(7) ka njé pérgéndrim té vémendjes né fundin e trajektores.

(6) The box fell out of the plane through the air into the ocean. = pérgéndrim
maksimal gjaté gjithé trajektores

(7) The box fell into the ocean = pérgéndrim fundor i vémendjes

Té tre sistemet e paragitura mé lart mund té plotésohen nga njé sistem i katért
skematik, Sistemi i Dinamikés sé Forcés, i cili merret me forcat e ushtruara dhe
ndérveprimet shkakésore midis subjekteve* né skenén pérkatése. Kétu pérfshihen
ushtrimi i forcés, rezistenca ndaj késaj force, kapércimi i késaj rezistence, bllokimi i
shprehjes sé forcés, heqja e kétij bllokimi, etj. Dinamika e Forcés i referohet jo vetém
ndérveprimeve té forcés fizike, por edhe ndérveprimeve psikologjike dhe sociale, té
konceptuara si presione psikologjike.

Eshté edhe njé sistem i pesté skematik, Sistemi i Gjendjes Njohése. Ky sistem
skematik pérfshin vullnetin dhe géllimin e njé vepruesi t& ndjeshém. Vullneti éshté njé
ngjarje njohése tek njé veprues i ndjeshém gé shkakton disa lévizje té trupit ose té
pjeséve té trupit té vepruesit. Si gjendje e vecanté njohése, shtrirja e géllimit té vepruesit

éshté shuma e njé zinxhiri shkakésor gé Vepruesi synon té ndodhé. Njé tjetér ndarje e

4 Talmy (2000a:413) shprehet se dallimi i paré gé gjuha shénon kétu éshté dallimi i roleve midis dy
subjekteve gé ushtrojné forcat. Njéri subjekt vecohet pér vémendje fokale — ¢éshtja kryesore né ndérveprim
éshte nése subjekti éshté né gjendje té shfagé tendencén e forcés sé tij, ose né té kundért, ta tejkalojé até.
Subjekti i dyté konsiderohet pér ndikimin gé ka tek i pari, duke e tejkaluar até ose jo. Subjekti i forcés
fokale quhet Agonist dhe elementi i forcés qé i kundérvihet atij quhet Antagonist.
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madhe brenda sistemit skematik té gjendjes njohése éshté epistemika, e cila i referohet
karakterizimeve té gjendjeve té dijes té njé subjekti té ndjeshém. Kjo ndarje pérfshin
dallimet e llojit déftore-lidhore, format qé shprehin probabilitetin dhe mundésiné, etj.

Né térési, kéto pesé sisteme skematike lidhen me aspektet themelore té pérvojés
soné té mishéruar. Tre sistemet e para skematike (Konfigurues, Kéndvéshtrimor dhe i
Vémendjes) kané té b&jné shumé me perceptimin toné pamor ndérsa dy sistemet e fundit
skematike (Dinamika e Forcés dhe Gjendja Njohése) kané té béjné me pérvojén toné

trupore, me forcat, presionet, etj., dhe me géllimet, njohurité dhe pritshmérité tona.

2.2. Teoria e Talmy pér modelet leksikalizuese té foljeve té lévizjes

2.2.1. Hyrje

Né véllimin Il t& Drejt njé Semantike Njohése (2000), Leonard Talmy shqyrton
marrédhéniet sistematike né gjuhé ndérmjet kuptimit dhe formave té hapura gjuhésore,
me fjalé té tjera, progesin e leksikalizimit: ‘Kemi té bé&jmé me leksikalizim aty ku njé
pérbérés i vecanté kuptimor shogérohet rregullisht me njé formant gramatikor’ (Talmy,
2000h: 24).

Supozimi i tij themelor éshté se ne mund té izolojmé vegcmas elemente apo
pérbérés né fushén e kuptimit dhe né fushén e té shprehurit gjuhésor. Mé pas, hapi tjetér
gé ndérmerr njé semanticien éshté qé té shqyrtojé se cilat elemente semantike shprehen
nga cilét elemente gjuhésore. Talmy véren se kjo nuk éshté marrédhénie njé-pér-njé; njé
kombinim elementésh semantiké mund té shprehet me njé element té vetém gjuhésor,
dhe njé element i vetém semantik mund té shprehet me njé kombinim elementésh
gjuhésoré. Pér mé tepér, elemente semantiké té llojeve té ndryshme mund té shprehen
nga i njéjti lloj elementi sipérfagésor, dhe i njéjti lloj i elementeve semantiké mund té
shprehet nga disa elemente té ndryshém sipérfagesoré. Pér ilustrim, njé folje e lévizjes
(element sipérfagésor) mund té shprehé lloje té ndryshme té informacionit semantik:
Ményrén e lévizjes (p.sh. , hidhem), Shkakun (p.sh. , shkelmoj) dhe Trajektoren (p.sh.,
dal, hyj). Nga ana tjetér, elementi Trajektore mund té shprehet tek foljet dhe parafjalét
(p.sh., jashté, né), dmth, nga dy elemente té ndryshém gjuhésoré. Sipas Talmy, duke
kgyrur marrédhéniet mes kuptimit dhe formave gjuhésore, mund té nxjerrim njé varg

parimesh universale dhe modelesh tipologjike®.

5> Talmy (2000b: Kapitulli 2, Seksioni 3) jep njé klasifikim shterrues té llojeve té ndryshme té tipologjive
dhe universaleve duke pérmbledhur dhe organizuar gjetjet e studimeve té tij.
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Né térési, qgasja e tij ndaj leksikalizimit mund té pérmblidhet si mé poshté
(pérshtatur nga (1) tek Talmy (2000b: 22)):

a. Pércaktohen njésité® e ndryshme semantike né njé gjuhg.

b. Pércaktohen njésité e ndryshme sipérfagésore né até gjuhé.

c. Vézhgohet cilat njési t& ndryshme semantike (a) shprehen me ané té cilave njési
ndryshme sipérfagésore (b) - né ¢faré kombinimi dhe me c¢faré marrédhénieje -
duke véné né dukje ¢do model.

d. Krahasohen modelet e tipit (c) né gjuhé té ndryshme, duke véné né dukje ¢do
metamodel (parime universale)

e. Krahasohen modelet e tipit (c) népér faza té ndryshme té sé njejtés gjuhé pérgjaté
kohés, duke véné né dukje ¢do ndryshim ose mosndryshim gé mund té udhéhiget
nga njé parim i caktuar universal (ose njé metamodel i tipit (d).)

f.  Konsiderohen progeset dhe strukturat njohése qé mund té jené shkaku i dukurive
té vérejtura nga (a) deri né (e).

Sé fundi, pér té shqyruar marrédhéniet kuptim-shprehje gjuhésore mund té
zbatohen dy drejtime apo kéndvéshtrime té cilat té kané rezultuar té frytshme. Njé
drejtim éshté qé té mbahet e pandryshuar njé sipérfage apo njési gjuhésore e pérzgjedhur
dhe té vézhgohet cilat njési semantike shprehen né ményra té ndryshme prej saj, dhe
drejtimi tjetér éshté té mbahet e pandryshuar njé njési semantike e caktuar dhe té
vézhgohen sipérfaget ose njésité gjuhésore ku ajo mund té shfaget. Nga zbatimi i secilit
prej kétyre dy drejtimeve t&é mundshme rezultojné edhe dy tipologjité e propozuara nga
Talmy, tipologjia e trefishté (Talmy, 1972, 1985) dhe tipologjia e dyfishté e gjuhéve
(Talmy, 1991, 2000b), té cilave ne do t’u kushtojmé pérkatésisht seksionet 2.2.3 dhe
2.2.4,

Me pak fjalé, shgetésimi i Talmy éshté té gjejé nése, pér njé fushé semantike té
vecanté, gjuhét shfagin njé shuméllojshméri té gjeré modelesh, njé numér té vogeél
modelesh (dmth, njé tipologji), apo njé model té& vetém (dmth, universale). Njé nga
fushat e preferuara té hulumtimeve té tij éshté fusha semantike e L&vizjes, megjithése
gjetjet e tij pérgjithésohen edhe pér fusha té tjera’. Ai ka shqyrtuar strukturén
konceptuale té ngjarjeve té lévizjes, si edhe modelet tipologjike né té cilat shprehet kjo

®Sipas Talmy, njésité jané elemente, marrédhénie dhe struktura: si rastet e vecanta ashtu edhe kategorité e
tyre (Talmy, 2000b: 22).
7 Talmy (1991) sugjeron se tipologjia e ngjarjeve té lévizjes shtrihet edhe né pesé ngjarje té tjera: konturimi
kohor, ndryshimi i gjendjes, marrédhénia dhe realizimi i veprimit. Pér shembuj, shiko Seksionin 2.2.4. Pér njé
parashtrim té hollésishém shiko Talmy (1991) dhe Talmy (2000b: Seksionet 2.5, 2.6, 2.7, dhe 2.8).
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strukturé konceptuale. Kéto ¢éshtje do té trajtohen me hollési né seksionet né vijim.

2.2.2. Ngjarja e Lévizjes

Para se té pérgéndrohemi né semantikén e njé ngjarjeje té lévizjes, duhet té
pércaktojmé cfaré éshté njé ngjarje. Sipas Talmy, njé ngjarje éshté njé pjesé e realitetit e
cila shenjohet ose kufizohet nga mendja njerézore. Si¢ shpjegon ai: ‘né perceptim apo
konceptualizim mendja e njeriut mund té vendosé njé kufi rreth njé pjese té asaj qé
pérndryshe do t€ ishte njé¢ vazhdimési e hapésirés ose kohés dhe mund t’i japé késaj
pérmbajtjeje cilésiné e té genit njé njési e vetme’ (Talmy, 2000b: 215). Pér mé tepér, njé
ngjarje mund té konceptohet se ka njé lloj té vecanté strukture té brendshme dhe shkalle
kompleksiteti. Késhtu, ka ngjarje komplekse, té cilat pérbéhen nga njé ngjarje kryesore
ose ngjarje kornizé dhe njé ngjarje e varur apo bashkéngjarje (t€ cilat té dyja
‘konceptohen si ngjarje unitare’), sé bashku me marrédhénien gé bashkéngjarja ka me
ngjarjen korniza.

Talmy konsideron ngjarje té lévizjes si situatén gé pérmban lévizje ashtu edhe

vazhdimésiné e njé vendndodhjeje té palévizéshme. Sipas fjaléve té tij:

Ngjarja bazike e lévizjes pérbéhet nga njé objekt (Figura) i 1évizshém ose e i palévizshém né
lidhje me njé objekt tjetér (objekti referues ose Terreni). Sipas analizave, Ngjarja e Lévizjes
ka katér pérbérés: krahas Figurés dhe Terrenit, jané Trajektorja dhe Lévizja. Trajektorja
éshté rruga e ndjekur apo vendi gé zé objekti Figuré né lidhje me objektin Terren. Pérbérési i
Lévizjes i referohet veté pranisé sé lévizjes apo vendndodhjes né ngjarje [...] Krahas kétyre
pérbérésve té brendshém, njé ngjarje e lévizjes mund té shogérohet me njé Bashkéngjarje té
jashtme e cila mé shpesh mban lidhje t&¢ Ményrés ose Shkakut me ngjarjen kryesore. (Talmy,
2000b: 25).

Le ta ilustrojmé kété me shembullin e méposhtém nga Talmy:

(8) Harry walked down the stairs.

Harry éshté Figura, stairs/shkallét jané Terreni dhe down/poshté éshté
Trajektorja. Folja, walk-eci shpreh njékohésisht faktin e Lévizjes (ngjarja kornizé) dhe
Ményrén e lévizjes (Bashkéngjarja). Sipas Talmy ‘Figura éshté njé subjekt né lévizje ose

konceptualisht i 1évizshém, trajektorja apo vendndodhja e té cilit éshté né fokus. Terreni
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éshté njé kornizé refereuese, ose njé objekt referues i palévizshém brenda njé kornize
referuese, né marrédhénie me té cilin karakterizohet trajektorja ose vendndodhja e
Figurés’ (Talmy, 2000b: 26).

Né kété piké, éshté e réndésishme té pércaktojmé dy llojet e lévizjes gé gjenden
né ngjarjet e lévizjes: lévizja zhvendosése dhe lévizja e brendshme. Sipas fjaléve té
Talmy (2000b: 35) ‘né lévizjen zhvendosése, vendndodhja themelore e njé objekti
ndryshon nga njé piké né njé tjetér né hapésiré. Né lévizjen e brendshme, njé objekt ruan
vendndodhje té njéjté ose ‘mesatare’. Lévizja e brendshme pérgjithésisht pérbéhet nga
Iékundje, rrotullime, zgjerim, tkurrje, pérdredhje, endje ose prehje’. Le té konsiderojmé

shembujt (9), (10) dhe (11) té marra nga Talmy, pér té ilustruar kéto nocione.

9) Rei entered the room
(10)  The butterfly hovered over the flower
(11) Klara slid through the korridorit

Shembulli (9) pérshkruan ndryshimin e vendndodhjes sé Figurés nga jashté né
brendési té dhomés. Né té kundért, shembulli (10) tregon lévizje té brendshme; Figura
géndron mbi lule duke lévizur krahét e saj. Ndonjéheré, éshté e véshtiré té dallosh
lévizjen zhvendosése nga lévizja e brendshme, sic e vézhgojmé né (11). Folja e ményrés
slide / rréshgas pérfshin njé pérbérés férkimi (dmth, Iévizje té brendshme) midis Figurés
(Klara) dhe Terrenit (korridori). Megjithaté, njé férkim i tillé mund té ekzistojé vetém
pérgjaté lévizjes zhvendosése té Figurés (pérmes sallés). Késhtu, né anglisht, veprimtaria
e lévizjes sé brendshme shpesh vendoset né kuadrin e lévizjes zhvendosése (Talmy,
2000b: 228-229).

Lévizja e brendshme lidhet thelbésisht me ményrén e lévizjes, me fjalé té tjera,
me marrédhénien e Ményrés midis bashkéngjarjes dhe ngjarjes sé lévizjes. Né
marrédhénien e Ményrés, bashkéngjarja ndodh bashké me ngjarjen e lévizjes, si¢ e kemi
paré né shembullin (11), dhe konceptohet si njé veprimtari shtesé qé shfaq Figura e
ngjarjes sé lévizjes. Kjo veprimtari ka té béjé direkt me ngjarjen e lévizjes, por dallohet
prej saj. Megjithaté, lidhja midis bashkéngjarjes dhe ngjarjes sé lévizjes nuk mund té
kufizohet vetém tek Ményra, pasi gama e késaj marrédhénieje mund té jeté mé e gjeré
(Talmy, 2000b: 42-47):

a. Lidhja shkakore: Bashkéngjarja mund té paraprijé ngjarjen kryesore té Lévizjes né

rastin e shkakeésisé fillestare, ose ajo mund té ndodhé bashké me ngjarjen kryesore té
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Lévizjes né rastin e shkakésisé sé shtriré’ (Talmy, 2000b: 44-45).

(12)  Our tent blew down into the gully from a gust of wind
(13) I squeezed the toothpaste out of the tube

b. Lidhja Paraprirése: Bashkéngjarja paraprin ngjarjen kryesore té lévizjes, por nuk
shkakton apo ndihmon ndodhjen e saj. Né shembullin e méposhtém, thérrmimi i gotés

paraprin por nuk shkakton lévizjen e gotés mbi gilim.

(14)  The glass splintered onto the carpet.

c. Rezultati i njékohshém: Bashkéngjarja rezulton nga ose shkaktohet nga ngjarja

kryesore e lévizjes pérndryshe nuk do té ndodhte:
(15)  The rocket splashed into the water.

d. Lidhja pasardhése: Bashkéngjarja ndodh menjéheré pas ngjarjes kryesore té lévizjes

dhe mundésohet nga, shkaktohet nga ose éshté géllimi i késaj ngjarjeje té lévizjes:

(16)  I'll stop down at your office (on my way out of the building).

Tani gé kemi béré njé pérkufizim té ngjarjes sé lévizjes dhe kemi shqyrtuar
pérbérésit semantiké gé jané baza e konceptualizimit té késaj ngjarjeje dhe marrédhéniet
e saj té ndryshme me njé bashkéngjarje, do té trajtojmé modelet karakteristike
leksikalizuese pér ngjarjet e lévizjes. Né dy seksionet e ardhshme, do paragesim me
hollési® dy tipologjité e modeleve leksikalizuese té propozuara nga Talmy. Si¢ e kemi
pérmendur shkurtimisht né hyrje, tipologjia e trefishté (Talmy, 1972, 1985) dhe
tipologjia e dyfishté i gjuhéve (Talmy, 1991, 2000b) pérfagésojné njé kéndvéshtrim té
ndryshém pér marrédhéniet midis nivelit semantik dhe nivelit morfosintaksor (gjuhésor).
Kéndvéshtrimi i paré mbante té pandryshuar njé pérbérés morfosintaksor, veté foljen,
dhe shikonte se cilét pérbérés semantiké vendoseshin zakonisht né té nga gjuhé té
ndryshme. U vérejt se shumica e gjuhéve, krahas faktit té Lévizjes, zakonisht shprehin

tek folja ose Trajektoren, ose Bashkéngjarjen (Ményrén ose Shkakun) ose Figurén. Né

8 Megjithése disa gjuhétaré europiané, Bally (1965), Tesniere (1959) dhe Wandruzska (1976) kishin
theksuar tashmé dallimet né leksikalizimin e 1évizjes né gjuhét frengjisht dhe gjermanisht, ata nuk kishin
béré njé parashtrim sistematik apo teorik té fenomeneve té pérfshira.
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kéndvéshtrimin e dyté, u mbajt i pandryshuar pérbérési semantik i Trajektores, duke e
pérgendruar analizén tek pérbérésit morfosintaksoré né té cilét ai vendosej zakonisht né
gjuhé té ndryshme. U vu re se shumica e gjuhéve zakonisht e vendosin pérbérésin
Trajektore ose tek rrénja e foljes (né gjuhét me kornizé foljore) ose tek satelitét® dhe/ose

parafjalét (né gjuhét me kornizé satelitore).

2.2.3. Tipologjia e trefishté: Folja

Kjo tipologji rezulton nga kqyrja e pérbérésve semantiké té cilét né disa gjuhé
leksikalizohen zakonisht te veté folja. Do té prezantojmé tre modele kryesore
leksikalizuese tipike pér veté foljen duke konsideruar nése, krahas faktit té Lévizjes, folja
shpreh ose Bashkéngjarjen (Ményrén ose Shkakun), ose Trajektoren, ose Figurén.

Brenda njé gjuhe mund té ekzistojné edhe kombinime té tjera ose modele mé té
vogla, edhe pse gjuhét kategorizohen sipas modelit leksikalizues mé karakteristik gé
shfagin. Né shumicén e rasteve, né shprehjen e saj mé karakteristike té Lévizjes, njé

gjuhé pérdor te folja vetém njé prej kétyre llojeve.

2.2.3.1. Modeli Leksikalizues: Lévizje+Bashkéngjarje

Né njérin grup té gjuhéve, ku pérfshihen gjuha Finno-Ugrike, Kineze dhe té
gjithé degét e gjuhéve indo-evropiane (pérvec¢ gjuhéve romane), folja zakonisht shpreh
njéherazi Lévizjen dhe njé Bashkéngjarje, zakonisht ose Ményrén ose Shkakun e

Lévizjes.

(17)  Shprehje né anglisht té Lévizjes sé kombinuar me Ményrén ose Shkakun

marré nga Talmy (2000: 28)

Lévizje + Ményré
Joveprore
a. The rock slid/rolled down the hill

Veprore

% Sipas Talmy (2000b: 102), sateliti éshté ‘kategoria gramatikore e ¢do pérbérési i cili éshté né marrédhénie
simotér me rrénjén e foljes’. Brenda késaj kategorie pérfshihen pjesézat foljore té anglishtes, parashtesat
foljore té ndashme dhe té pandashme té gjermanishtes dhe parashtesat foljore té rusishtes.
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b. I twisted the cork out of the bottle
Vetvetore

c. She wore a green dress to the party
Lévizje + Shkak
Joveprore

d. The napkin blew off the table.
Veprore

e. | pushed the barrel into the storeroom.

Né Kkété piké, éshté e nevojshme té pérkufizojmé termat lévizje joveprore,
veprore dhe vetvetore. Sé pari, lévizja joveprore ka té béjé me situata né té cilat subjektet
gé jané té paafté pér lévizje mé vete kryejné disa lévizje. S€ dyti, lévizja veprore i
referohet njé ngjarjeje té lévizjes Figura e sé cilés lévizet nga njé veprues; vepruesi
shkakton lévizjen, por folja mund té shprehé ose Shkakun e saj ose Ményrén né té cilén
léviz Figura. Sé fundi, lévizja vetvetore i referohet ngjarjeve né té cilat Figurat jané né

gjendje té lévizin veté.

2.2.3.2. Modeli Leksikalizues: Lévizje+Trajektore

Né modelin e dyté tipologjik pér shprehjen e lévizjes, folja kombinon faktin e
Lévizjes me Trajektoren. Kétij modeli i pérkasin gjuhét semite, polineziane, romane,

koreane, turke, tamil dhe caddo.

(18) Shembuj né Anglisht té Lévizjes sé kombinuar me Trajektoren t& marra
nga Talmy (2000: 49-51)
Joveprore
a. The bottle floated into the cave
Veprore

b. 1rolled the keg into the storeroom

Sic ilustrohet nga shembujt, rrénjét e foljes né anglisht kombinojné lehtésisht
Bashkéngjarjen, por jo Trajektoren. Ky model leksikalizues nuk éshté karakteristik,
megjithése anglishtja ka edhe folje gé kombinojné Trajektoren, té tilla si arrive,
approach, circle, cross, descend, enter, exit, follow, join, pass, rise, return, separate, etj.,
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por shumica e tyre jané huazime historike nga gjuhét romane.

2.2.3.3 . Modeli i Leksikalizues: Lévizje+Figuré

Né modelin e treté tipologjik, rrénja e foljes kombinon Lévizjen me Figurén.

Anglishtja ka fare pak forma gé pérputhen me kété model:

(19) Shembuj anglisht t&¢ kombinimit té Lévizjes me Figurén té marra nga
Talmy (2000b: 57)
Joveprore
a. It rained in through the bedroom window
Veprore

b. | spat into the cuspidor

2.2.3.4. Modele té tjera mé té vogla

Ndérsa kéto tre sisteme kombinimi pér foljet e lévizjes jané me sa duket mé
kryesoret gé gjenden né gjuhé té ndryshme, Talmy (2000b: 62) vé né dukje edhe modele
té tjera leksikalizuese té cilat gjithashtu ndeshen népér gjuhé krahas disa té tjeréve qé
nuk ndeshen. Ai véren disa sisteme té vogla té foljeve veprore gqé kombinojné dy

pérbérés semantikeé:

a. Terren + Trajektorje + Lévizje, té tilla si box / fus né kuti dhe shelve / vendos né raft

né shembujt e méposhtém:
(20) 1 boxed the apples = béj té futen né kuti

(21) 1 shelved the book = béj té vendosen né raft
b. Figuré + Trajektore + Lévizje, té tilla si powder/pluhuros né:
(22)  She powdered her nose = béj gé pudra té shkojé né
Kéto modele kombinimi me shumé pérbérés nuk duket se formojné modele

leksiklizuese karakteristike pér shprehjen e Lévizjes ne ndonjé gjuhé. Kombinime té tilla
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do té kérkonin njé leksik shumé té& madh foljesh me kombinime semantike shumé té imta
(Talmy, 2000b: 62).

Nga ana tjetér, ka disa kombinime té cilat nuk jané té preferuara. Njé pérbérés i
vecanté i ngjarjes sé lévizjes, Terreni, nuk kombinohet vetvetiu me foljen e lévizjes pér té
formuar sistemin apo modelin kryesor pér shprehjen e Lévizjes né ndonjé gjuhé.
Ndryshe nga pérbérésit e tjeré té ngjarjes sé lévizjes, nuk éshté e garté pse pérbérési
Terren éshté kaq i papreferuar. Talmy (2000b: 61) mendon se shpjegimi mund té

kérkohet tek koncepti i hierarkisé:

Pér nga mbizotérimi i tyre né gjuhét e botés, llojet e ndryshme te kombinimeve duket se
renditen késhtu: kombinimet e Trajektores jané mé gjerésisht té pérfagésuara, pasuar nga
kombinimet e Ményrés/Shkakut dhe, kombinimet e Figurés si me pak té pérfagésuara.
Prandaj, mundet gé edhe kombinimet e Terrenit té jené njé mundési, por gé ka aq pak gjasa

sa akoma nuk materializohet né asnjé gjuhé.

Megjithaté, kjo nuk shpjegon né té vérteté pse leksikalizimi i Terrenit éshté kaq i
papreferuar nga gjuhét. Mbizotérimi i tre modeleve leksikalizuese né gjuhét e botés
mund té interpretohet sikur gjuhét i kushtojné mé shumé vémendje shprehjes sé
trajektores sé lévizjes, ményrés se si léviz Figura dhe madje edhe njésisé gé léviz se sa
shprehjes sé njésisé referuese. Mund té thuhet se Terreni éshté elementi mé pak i
dukshém i njé skene té lévizjes, prandaj ai edhe nuk favorizohet né leksikalizim;
megjithaté, nuk kemi ndeshur akoma ndonjé studim psikolinguistik gé té mbéshtesé kété
ide.

2.2.4. Tipologjia e Dyfishté: Trajektorja e Lévizjes

Tipologjia e dyfishté rezulton nga kqyrja e pérbérésve morfosintaksoré qé
zakonisht kombinojné pérbérésin Trajektore té njé ngjarjeje té lévizjes. Késhtu, né gjuhé
té ndryshme Trajektorja leksikalizohet tek veté folja né gjuhét me kornizé foljore dhe tek

satelitét né gjuhét me kornizé satelitore si né shembullin (29):
(23)  The bottle floated out of the cave
Pér kujtesé, sateliti éshté ‘kategoria gramatikore e c¢do pérbérési gé ka

marrédhénie simotér me veté foljen’ (Talmy, 2000b: 102). Satelitét, té cilét mund té jené
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shtesa t& lidhura ose fjalé t& liral® mund kombinojné jo vetém Trajektoren e lévizjes
(p.sh. , né anglisht out, into, away, etj.) por edhe Trajektore + Terren, Ményrén dhe
Shkakun.

Talmy (199, 2000b: Seksionet 2.5-2.8) sugjeron se pérbérési ku zakonisht
shprehet Trajektorja éshté, né masé té madhe, po ai ku shprehen edhe aspekti, ndryshimi
I gjendjes, ndérlidhja dhe realizimi i veprimit. Me fjalé té tjera, tipologjia e dyfishté pér
ngjarjet e lévizjes shtrihet té paktén edhe né katér lloje té tjera ngjarjesh. Késhtu, gjuhét
me kornizé foljore zakonisht i leksikalizojné trajektoren e lévizjes, aspektin, ndryshimn e
gjendjes, ndérlidhjen dhe realizimin e veprimit tek folja kryesore, ndérsa né gjuhét me
kornizé satelitore ajo shprehet nga pjesézat foljore ose satelitét. Le ta ilustrojmé kété me
disa shembuj nga gjuha angleze té marra nga Talmy (2000b):

(24) Ndryshimi i gjendjes
a. | blew out the candle
b. I burned him to death

(25) Ndérlidhja e Veprimit
a. | played the melody along with him
b. I outplayed him

Né kéto shembuj, ndryshimet e gjendjes si dhe ndérlidhja e veprimit né gjuhén
angleze shprehen me pjeséza ose satelité, ndérsa folja kryesore shpreh Bashkéngjarjen
(Ményrén ose Shkakun).

2.3. Hipoteza e Relativizmit Gjuhésor

2.3.1. Hyrje

Pyetja ‘Cila éshté lidhja midis té folurit pér realitetin dhe té menduarit pér té?’,
me fjalé té tjera, ‘Cila éshté lidhja mes gjuhés dhe mendimit?’ ka trazuar shumé
gjuhétaré dhe psikologé pér shumé dekada. Né literaturé mund té identifikohen dy gasje

té pérgjithshme né lidhje me natyrén e marrédhénieve midis gjuhés dhe

10 Shiko (Talmy, 2000b: Kapitulli 1, Seksioni 3) pér njé prezantim mé té thelluar té kategorisé gramatikore
satelit dhe llojeve té nocioneve semantike qé mund té leksikalizojé ai.
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konceptualizimit: gasja Universaliste/Nativiste dhe gasja e Determinizmit/Relativizmit
Gjuhésor.

Para se té fokusohemi né gasjen e Relativizmit Gjuhésor, nevojitet njé prezantim
i shkurtér i qgasjes Universaliste/Nativiste. Qasja Universaliste ose Nativiste thekson
ngjashmérité ndérgjuhésore pér shkak té natyrés soné té pérbashkét njerézore. Noam
Chomsky éshté figura kryesore e késaj qasjeje universaliste pér gjuhén dhe realitetin.
Arsyeja e tij pér té studiuar gjuhén éshté:

Gjuha éshté njé pasqyré e mendjes né njé kuptim té thellé dhe té réndésishém. Ajo éshté njé
produkt i inteligjencés sé njeriut... Duke studiuar vetité e gjuhéve natyrore, strukturén,
organizimin dhe pérdorimin e tyre, ne mund té shpresojmé té mésojmé dicka né lidhje me
natyrén e njeriut; dicka té réndésishme, né se éshté e vérteté qé kapaciteti njohés i njeriut

éshté vérteté karakteristika dalluese dhe mé e shquar e species njerézore. (Chomsky, 1975: 4)

Disa nga parimet bazé té késaj qgasjeje jané (a) strukturat konceptuale jané
universale, (b) sintaksa éshté universale dhe e lindur, dhe (c) ndryshueshméria
ndérgjuhésore nuk pasqyron dallimet konceptuale por thjesht ato gjuhésore. Sipas
universalistéve, té folurit e njé gjuhe konsiston né pérkthimin e gjuhés sé mendimit
(Fodor, 1975, 1983). Si¢ shprehen Li & Gleitman (2002: 266) ‘njerézit shpikin fjalé gé
etiketojné konceptet e tyre’; kategorité gjuhésore jané njé hartézim i drejtpérdrejté nga
konceptet universale. Universalistét pranojné se gjuhét ndryshojné né ményrén se si e
shprehin realitetin, por pohojné se kjo ndryshueshméri ndérgjuhésore nuk pasqyron asnjé
dallim thelbésor né ményrén si njerézit mendojné pér realitetin.

Nga ana tjetér, gjuhésia/semantika njohése mban njé géndrim tjetér. Si¢ kemi
véné né dukje tashmé, njé nga parimet themelore té gjuhésisé/semantikés njohése éshté
se gjuha éshté njé dritare pér strukturén konceptuale. Prej kéndej vijon pretendimi se
ndryshueshméria ndérgjuhésore pasgyron ndryshimet né konceptualizim. Eshté pikérisht
kjo pika e kundérshtise mes gasjeve universaliste dhe qasjes sé Determinizmit /
Relativizmit Gjuhésor, me té cilén pajtohet gjuhésia njohése dhe gé do té prezantohet né
seksionin né vijim. Megjithaté, né gjuhésiné/semantikén njohése ka vend edhe pér njé
lloj universalizmi. Dallimet né konceptualizim ‘mendohet se vijné nga kapaciteti
konceptues 1 pérbashkét, gé rrjedh nga aspektet e pérbashkéta té njohjes njerézore’
(Evans & Green, 2006: 56). Me pak fjalé, géndrimi i gjuhésisé/semantikés njohése pér
marrdhéniet midis gjuhés dhe njohjes éshté se, pavarésisht nga té pérbashkétat né
ményrat si njerézit e pérjetojné botén dhe né ményrat si njerézit mendojné, gjuhé té
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ndryshme mund té krijojné sisteme té ndryshme konceptuale.

2.3.2. Hipoteza e Relativizmit Gjuhésor nga Sapir dhe Whorf

Gdo student i gjuhés apo shogérisé duhet t€ njihet me idené thelbésore té relativizmit
gjuhésor, idené se kultura, népérmjet gjuhés, ndikon né ményrén se si ne mendojmé, sidomos

né klasifikimin toné té botés gé pérjetojmé. (Gumperz & Levinson, 1996: 2)

Determinizmi / Relativizmi Gjuhésor lidhet me dijetarét amerikané Edward Sapir
dhe Benjamin Lee Whorf. Ata studiuan gjuhét dhe praktikat kulturore té disa fiseve
vendase amerikane né gjysmén e paré té shekullit 20. Bazuar né studimin e tij, Sapir
pohon:

Qeniet njerézore nuk jetojné vetém né botén objektive [...] Fakti éshté se "bota reale"
ndértohet kryesisht né ményré té pandérgjegjshme mbi shprehité gjuhésore té grupit [...] Ne
shohim, dégjojmé dhe, théné ndryshe, pérjetojmé né masé shumé té madhe ashtu si¢c b&jmé
ne, sepse shprehité gjuhésore té komunitetit toné paracaktojné zgjedhje té caktuara
interpretuese. (Sapir 1929: 209)

Né té njejtén linjé, Whorf pohon:

Ne e analizojmé natyrén pérgjaté linjave té pércaktuara nga gjuha joné amtare. Kategorité
dhe llojet gé ne izolojmé nga fenomenet e botés nuk i gjejmé aty sepse ato véshtrojné né sy
cdo vézhgues; pérkundrazi, bota paragitet né njé fluks kaleidoskopik pérshtypjesh té cilat
duhet té organizohen nga mendjet tona - dhe kjo do té thoté kryesisht nga sistemet gjuhésore
té mendjeve tona. (Whorf, 1956: 213)

Piképamja e tyre éshté se gjuhét kané fuqiné gé pér té njéjtin realitet té krijojné
botévéshtrime té ndryshme. Kjo nénkupton, pra, gé folésit e gjuhéve té vecanta
ndryshojné pér nga ményra se si mendojné dhe veprojné. Pavarésisht konfuzionit té
madh akademik lidhur me interpretimin e Sapir dhe Whorf, si¢ theksohet edhe nga
Gumperz & Levinson (1996: 2, 22) dhe Pourcel (2005: 13-14), ata nuk pretendonin se
mendimi pércaktohet plotésisht nga gjuha. Pozicioni i tyre duket té keté gené se gjuha (si
njé sistem i strukturuar semantik) ndikon mbi mendimin e zakonshém.

Sapir dhe Whorf nuk ishin té parét gé shprehnin idené se gjuha ndikon mbi
mendimin, pra, mbi té kuptuarit dhe perceptimin toné té realitetit. Né shekullin 19,
Wilhelm von Humboldt ([1836] 1988: 54) e shikonte gjuhén si organi gé formon
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mendimin. Ai shprehej se mendimi eksternalizohet tek fjala, dhe se ‘pér kété arsye
mendimi dhe gjuha jané njé dhe té pandaré nga njéri-tjetri’. Pér mendjen e tij, ¢do gjuhé
ka njé botévéshtrim karakteristik; gjuha hyn midis njeriut dhe botés pasi gjuha i paraget
njeriut botén. Mé voné, antropologu Franz Boas, i cili mori njé gasje mé pak
deterministe ndaj shuméllojshmérisé gjuhésore, vuri re se gjuha ‘pércakton aspektet e
cdo pérvoje qé duhen shprehur’ (Boas, 1938: 127).

Né térési, sipas Gentner & Goldin-Meadow (2003: 4), ajo qé éshté quajtur si
hipoteza Sapir-Whorf thekson se (a) gjuhét ndryshojné nga ményra se si ato e skalitin
botén; (b) struktura e gjuhés sé dikujt ndikon né ményrén si ai/ajo e percepton dhe e
kupton botén; (c) pér kété arésye, folésit e gjuhéve té ndryshme e perceptojné apo
konceptojné botén né ményra té ndryshme.

Hipoteza Sapir-Whorf!! né pérgjithési pérbéhet nga dy versione: versioni i forté,
i njohur si Determinizmi Gjuhésor, dhe versionit i buté, i quajtur Relativizmi Gjuhésor.
Determinizmi  Gjuhésor mbron idené se gjuha pércakton térésisht mendimin,
konceptualizimin toné té realitetit, dhe se té menduarit do té ishte i pamundur pa gjuhén.
Pér ta théné thjesht, sipas késaj piképamjeje, né gofté se njé gjuhé e dhéné X nuk e ka
njé kategori gjuhésore, folésit e gjuhés X nuk mund té mendojné né lidhje me té. Késhtu,
folésit e gjuhés X e kuptojné botén né njé ményré té ndryshme nga folésit e gjuhés Y.
Relativizmi Gjuhésor pretendon se gjuha ndikon mbi mendimin por jo né njé ményré
térésisht percaktuese. Sipas kétij versioni té buté, gjuha luan rol né njohjen jogjuhésore,
pér shembull, né ményrén si folésit mbajné mend, kategorizojné dhe arsyetojné pér
botén, por kjo nuk pérjashton alternativat e tjera.

Versioni i forté i hipotezés Sapir-Whorf u refuzua nga shumica e gjuhétaréve mbi
bazén e provave negative nga fusha e ngjyrave (Heider & Olivier, 1972; Rosch, 1975,
1978), té cilat treguan se dallimet gjuhésore né emértimin e ngjyrave midis anglishtes
dhe gjuhés Dani nuk pasqyronin asnjé dallim né ményrén si folésit e té dy gjuhéve
kategorizonin dhe mbanin mend ngjyrat. Me fjalé té tjera, gjuha nuk duket se pércakton
mendimin.

Pas dekadave té neglizhencés pér shkak té dominimit té gasjeve universaliste né

gjuhé (dmth., gjuhésisé formale si Gramatika Gjenerative) dhe té skepticizmit si rezultat

11 Shiko Pourcel (2005: Kapitulli 1) pér njé diskutim gjithépérfshirés dhe té zgjeruar rreth Relativizmit
Gjuhésor. Né kété kapitull ajo kritikon kegkuptimet e piképamjeve té Sapir dhe Whorf né botén akademike.
Nga ana tjetér, ajo véren se kéta studiues nuk kané pretenduar se gjuha pércakton mendimin, megjithése e
vlerésojné sferén psikologjike té tij. Gjithashtu, ajo konstatoi se parimi i relativizmit gjuhésor nuk
konsiderohet mé si géllim i gjuhésisé antropologjike pasi ka ndodhur njé kalim nga relativzmi gjuhésor si
tradité studimore né relatitvizmin gjuhésor si hipotezé e diskutueshme.
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I gjetjeve negative nga kérkimet pér ngjyrat, ¢céshtja e gjuhés dhe mendimit éshté béré
sérish njé arené aktive hulumtimi. Sipas Gentner & Goldin-Meadow (2003), vepra e
Talmy (p.sh., 2000, 2000b), Langacker (p.sh., 1987, 1999), Choi & Bowerman (p.sh.,
Bowerman & Choi, 2001, 2003; Choi & Bowerman, 1991; Choi et al, 1999) dhe
Levinson (p.sh., Levinson, 1997; Levinson et al 2002) ndér shumé té tjeré, kontribuoi né
pértéritijen e interesit pér relativizmin gjuhésor. Kéto studiues analizuan sistemet
semantike té gjuhéve té ndryshme dhe provuan bindshém se ekzistojné ndryshime té
réndésishme né ményrén si gjuhét e skalitin botén. Si déshmi e kétij interesi té pértériré,
u botuan dy véllime pér céshtjen e Relativizmit Gjuhésor: Rikonceptimi i Relativizmit
Gjuhésor nga Gumperz & Levinson (1996) dhe Gjuha né Mendje: Pérparimet né
Studimin e Gjuhés dhe Mendimit nga Gentner & Goldin-Meadow (2003), té cilat
mbulojné njé gamé té gjeré temash (hapésirén, gjininé, lévizjen, objektet, substancat,
etj).

Studimet pér relativizmin gjuhésor shpesh marrin njé gasje fushe dhe krahasuese
(Lucy, 1992, 1997). Kjo gasje éshté gasja mé efikase, pasi krahasimet midis gjuhéve
hedhin drité mbi ngjashmérité dhe dallimet né njé fushé té vecanté. Kur studiohet
relativizmi gjuhésor, parakushti éshté qé té identifikohet njé fushé e debatueshme
gjuhésore e cila mund té sjellé implikime t& mundshme njohése pér folésit pérkatés té
kétyre gjuhéve né detyrat jogjuhésore (Pourcel, 2002: 126).

Hapésira éshté njé arené pjellore pér kérkime né relativizmin gjuhésor. Pér
shembull, Levinson (1997) dhe Pederson et al. (1998) treguan se korniza gjuhésore
referuese e folésve ndikonte né sjelljen e tyre té ndryshme né detyrat jogjuhésore. Krahas
hapésirés, jané realizuar edhe kérkime pér relativizmin gjuhésor né kategori gramatikore
té tilla si numri ose gjinia. Boroditsky et al. (2003) sugjeron se gjinia gramatikore ka
ndikim té gjeré né ményrén se si njerézit mendojné pér objektet.

Né pérgjithési, ky hulumtim éshté pjesé e idesé sé gjuhés si lente, dmth, gjuha
ndikon né ményrén si e shohim botén. Sipas Gentner & Goldin-Meadow (2003), gjuha
mund té shihet edhe si kuti mjetesh edhe si shenjues kategorish. Si e tillé, gjuha mund té
té jeté njé forcé e fugishme qé lehtéson pérfagésimin dhe arsyetimin (p.sh., Loewenstein
& Gentner, 2005), dhe zhvillon koncepte té vecanta (p.sh., Choi & Bowerman, 1991;
Bowerman & Choi, 2001, 2003. Né kuadrin e idesé pér gjuhén si kuti mjetesh,
Loewenstein & Gentner (2005) sugjerojné se pérdorimi i gjuhés relacionale hapésinore
éshté i dobishém pér té menduarit relacional; kur fémijét e vegjél dégjonin gjuhé

relacionale hapésinore, ecuria e tyre né njé detyré hartézimi lehtésohej jashtézakonisht
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shumé. Hulumtimet e métejshme pér pérvetésimin e gjuhés tregojné ndikimin e gjuhés
né zhvillimin e koncepteve ose kategorive relacionale (dmth, gjuha si kategori krijuese).
Casasola (2005) dhe Casasola et al. (2006) gjithashtu kané sjellé prova né favor té idesé
se gjuha lehtéson formimin e kategorive abstrakte hapésinore tek foshnjat. Me pak fjalé,

hulumtimi i sotém tregon se gjuha ndikon mbi mendimin né rrethana specifike.

2.3.3. Té-menduarit-pér-té-folur nga Slobin

Kérkimi mbi relativizmin gjuhésor éshté i paploté pa i kushtuar vémendje proceseve njohése

gé ndeshen vazhdimisht né rrjedhén e pérdorimit té gjuhés. (Slobin, 2003 158)

Ka njé lloj té vecanté té menduari gé lidhet ngushté me gjuhén - pérkatésisht, t¢ menduarit qé
kryhet vazhdimisht né procesin e té folurit. (Slobin, 1991: 75)

Né vitin 1991 u organizua Simpoziumi i Fondacionit Wenner-Gren mbi temén e
rikonceptimit té relativizmit gjuhésor. Njé arritje e réndésishme ishte Té-Menduarit-pér-
té-Folur nga Dan lIsaac Slobin: Gjuha ndikon mbi mendimin kur dikush mendon me
géllimin pér ta pérdorur gjuhén. Pavarésisht nga fakti se Slobin ishte i pari gé trajtoi
idené e té-menduarit-pér-té-folur, duke pércaktuar pasojat e tij dhe duke e béré até té
pranueshém pér testim empirik, vézhgime té ngjashme ishin béré edhe mé paré nga
Pinker:

Sigurisht Whorf e kishte gabim kur thoshte se gjuha e dikujt pércakton ményrén se si ai/ajo e

koncepton realitetin né pérgjithési. Por ndoshta ai Kishte té drejté né njé kuptim shumé mé té

dobét: Gjuha e dikujt pércakton ményrén se si ai/ajo duhet ta konceptojé realitetin kur duhet
té flasé pér té. (Pinker, 1989: 360)

Slobin (1991: 71) thekson se éshté duke ndjekur njé tradité né gjuhésiné
antropologjike té ilustruar nga té menduarit e Franz Boas. Si¢ u pérmend mé lart, Boas

vézhgoi se gjuha luan rol pér sa i pérket aspekteve té realitetit gé duhen shprehur:

Né ¢do gjuhé shprehet vetém njé pjesé e konceptit té ploté gé ne kemi né mendje, dhe ¢do
gjuhé ka njé tendencé té vecanté pér té zgjedhur kété apo até aspekt t& imazhit mendor i cili
pércillet nga shprehja e mendimit. (Boas, [1911] 1966: 38-39)

Ndoshta Boas e kishte gabim kur mendonte se té gjithé folésit kané njé koncept

té ploté té pérbashkét né mendjet e tyre. Megjithaté, ai Kishte té drejté kur sugjeronte se
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gjuha zgjedh cfaré t& komunikojé. Né formulimin e veté Slobin (199: 76), ‘shprehja e
pérvojés né terma gjuhésoré pérbén té-menduarin-pér-té-folur - njé formé e veganté e
mendimit gé mobilizohet pér komunikim’. Ai argumenton se cfarédo ndikimesh gé
mund té keté gjuha jashté aktit té té folurit, proceset mendore gé ndodhin gjaté
formulimit dhe interpretimit t¢ kumtimeve nuk jané té paréndésishém dhe meritojné

vémendje té vecanté:

Né kuadrin kalimtar kohor té ndértimit t¢ kumtimeve né té folur njeriu i pérshtat mendimet e
veta me kornizat gjuhésore gé disponon. ‘Té-menduarit-pér-té-folur> pérfshin pérzgjedhjen e
atyre karakteristikave té objekteve dhe ngjarjeve gé (a) pérshtaten me njé konceptualizim té

ngjarjes, dhe (b) jané t€ gatshme pér t’u koduar né€ gjuhé. (Slobin, 1991: 76)

Né progesin e vazhdueshém té té-menduarit-pér-té-folur, folésit e njé gjuhe té
dhéné i kushtojné vémendje aspekteve specifike té realitetit gé duhet té verbalizohen né
gjuhé. Me fjalé té tjera, gjuha e drejton vémendjen e njeriut tek aspekte té veganta té
PErvojés.

Slobin (2003: 160) e shtrin emértimin ‘Té-menduarit-pér-té-folur’ tek té gjitha
format e prodhimit gjuhésor (té folurit, té shkruarit, shenjat), té receptimit (dégjimi,
leximi, shikimi) si dhe tek njé varg prcesesh mendore (té kuptuarit, imazheria, té
mbajturit mend) né pérpjekje pér té provuar ndikimin e gjeré gé ka pérdorimi i gjuhés né
proceset mendore té lidhura me gjuhén. Pér Slobin, kérkimi gé lidhet me té-menduarit-
pér-té-folur duhet té keté karakteristikat e méposhtme (Slobin, 2003: 161):

a. Kérkimi duhet té trajtojé njé pérzgjedhje gjuhésh dhe njé fushé semantike qé kodohet
me njé faré shpeshtésie né té gjitha gjuhét.

b. Fusha semantike duhet té kodohet nga ndértime té vecanta gramatikore apo zgjedhje
té detyrueshme leksikore né té paktén disa prej gjuhéve gé krahasohen.

c. Fusha duhet té jeté relativisht mé e kodueshme né disa nga gjuhét gé krahasohen.

d. Kérkimi duhet té trajtojé njé pérzgjedhje té situatave té diskursit né té cilat fusha
semantike aksesohet rregullisht.

Studimi i Slobin mbi té-menduarit-pér-té-folur pérgendrohet kryesisht tek l8vizja. (a)
Fusha semantike e lévizjes éshté e réndésishme pér té gjitha gjuhét, dhe si¢ e kemi paré
mé herét, (b) ajo shfag modele leksikalizuese té dallueshme né té gjitha gjuhét. Pér mé
tepér, (c) disa nga dimensionet e lévizjes, si ményra e lévizjes, jané mé shumé té
kodueshme né disa gjuhé se né té tjerat. Dhe, sé fundi, (d) ka shumé situata diskursi me
shkrim dhe me gojé né té cilat mund té shqyrtohet kjo fushé. Késhtu, fusha e lévizjes
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éshté e pérshtatshme pér té shqyrtuar si ndikojné modelet semantike gjuhésore né

ményrén se si folésit e njé gjuhe flasin pér l1évizjen.

2.4. Pérfundime

Kapitulli 2 béri njé pasqyré té shkurtér por té pérgjithshme té sfondit teorik té
disertacionit. Fillimisht ai trajtoi lindjen dhe parimet kryesore té Gjuhésisé Njohése né
pérgjithési dhe parimet e drejtimet kryesore kérkimore té Semantikés Njohése duke i
kushtuar njé vémendje té vecanté Semantikés Konceptuale. Né vijim u prezantua teoria e
Leonard Talmy pér modelet leksikalizuese. Synimi kryesor i veprés sé Talmy éshté
eksplorimi i marrédhénieve sistematike midis kuptimit dhe formave gjuhésore me synimin
pér té zbuluar nése gjuhét shfagin njé numér té vogél modelesh (dmth., njé tipologji) apo
njé model té vetém (dmth., njé universale). Né shqyrtimin gé i bén fushés sé lévizjes ai
propozon dy tipologji: tipologjiné e trefishté dhe tipologjiné e dyfishté té gjuhéve, té cilat
rrjedhin nga dy kéndvéshtrime té marrédhénieve midis kuptimit dhe formave gjuhésore.
Duke u nisur nga lloji i informacionit semantik gé shprehet zakonisht tek veté folja ai
propozon tipologjiné e trefishté té gjuhéve gé kombinojné Trajektoren, Ményrén dhe
Figurén; duke u nisur nga format gjuhésore qé shprehin zakonisht Trajektoren e lévizjes,
ai propozon tipologjiné e dyfishté té gjuhéve me kornizé satelitore dhe foljore.

Sé fundi, né kété kapitull u paraqit hipoteza e Sapir dhe Whorf pér relativizmin
gjuhésor si edhe njé version mé i dobét i késaj hipoteze, hipoteza e Slobin mbi té-
menduarit-pér-té-folur. Fusha e lévizjes éshté e pérshtatshme pér té eksploruar ndikimet e
modeleve semantike gjuhésore né ményrén si folésit e njé gjuhe flasin dhe mendojné pér
lévizjen. Aty pérmblidhet e gjithé gama e studimeve gé jané ndikuar nga teoria Talmiane e
modeleve leksikalizuese pér ngjarjet e lévizjes. Kéto studime mund té grupohen né dy
blloge: Kérkimet e Slobin mbi té-menduarit-pér-té-folur dhe kérkimet pér relativizmin
gjuhésor. Hipoteza e Slobin mbi té-menduarit-pér-té-folur pérmbledh shumé drejtime
kérkimore né pérpjekje pér té justifikuar ndikimet e gjéra qé ka pérdorimi i gjuhés né
progeset mendore té lidhura me gjuhén (dmth., té folurin, té shkruarin, pérkthimin,
gjestet, etj). Gjithashtu aty béhet njé vlerésim i relativizmit gjuhésor dhe analizohet
gjérésisht céshtja nése dallimet né shprehjen e levizjes ¢ojné né konceptualizime té
ndryshme té ngjarjeve té lévizjes nga folésit e gjuhéve té ndryshme, por rezultatet e kétyre

studimeve nuk jané pérfundimtare. Gjithashtu sugjerohet qé natyra e brendshme e
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nxitésve (dmth., llojet e Trajektores, llojet e Ményrés dhe llojet e Figurés) mund té jené

pérgjegjés pér rezultatet e ndryshme.
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3.1. Hyrje

Qéllimi i paré 1 kétij kapitulli éshté gé té shqyrtojé shkurtazi klasifikimet dhe analizat e foljeve
té lévizjes nga kéndvéshtrime t8 ndryshme teorike pér t& kuptuar mé miré natyrén komplekse
sintaksore dhe semantike té foljeve té lévizjes.

Kapitulli fillon me njé pasqyré té gasjes sé bazuar né Marrédhénien Sintaksé-Semantiké pér
analizén e foljeve té lévizjes, e cila shpjegon se si semantika e njé foljeje mund té pércaktojé
realizimin sintaksor té argumenteve té saj. Studiuesit né kété gasje kérkojné jo vetém té identifikojné
nocionet semantike gé lidhen me strukturén sintaksore (dmth, cilat vecori semantike té foljeve
pasgyrohen sintaksisht) por edhe té paragesin klasat e foljeve té lévizjes sipas vecorive té tyre
semantike dhe sintaksore. Mé pas prezantohen dy klasifikimet e foljeve té lévizjes pér anglishten
sipas modelit Funksional-Leksematik. Megjithése interesohen edhe pér vegorité sintaksore té foljeve
té l8vizjes, studiuesit gqé punojné me kété model zbatojné njé gasje me orientim mé semantik né
organizimin e leksikut té foljeve té I&vizjes.

Qéllimi i dyté i kétij kapitulli éshté té ofrojé njé listé nocionesh mé té imta semantike té cilat
kané rezultuar t& dobishme pér eksplorimin e dallimeve dhe ngjashmeérive ndérgjuhésore né leksikun
e foljeve té lévizjes. Si¢ e kemi paragitur né Kapitullin 2 (seksioni 2.2.3) tipologjia e trefishté e Talmy
propozonte njé klasifikim té gjuhéve bazuar né llojin e informacionit semantik gé shprehet zakonisht
te veté foljet e tyre; késhtu, ai identifikonte tre lloje kryesore foljesh té lévizjes: folje gé kombinojné
Trajektoren, folje gé kombinojné Ményrén dhe folje gé kombinojné Figurén. Megjithaté, foljet e
lévizjes mund té analizohen mé tej pér sa i pérket hollésive mé specifike t€ ményrés (p.sh. shpejtésia e
lévizjes, mjetet e pércjelljes sé lévizjes, etj.) dhe hollésive té trajektores (p.sh, boshti horizontal, boshti
vertikal, lévizje larg nga/né drejtim té, etj.). Késhtu, né pjesén e fundit kapitulli paraget semantikén e
lévizjes né njé ményré mé té imtésishme se pérbérésit e pérgjithshém té Talmy. Gjithashtu, aty
shgyrtohen shkurtimisht edhe studimet ndérgjuhésore pér ményrén dhe trajektoren e foljeve té
lévizjes; kéto studime sugjerojne se gjuhét né pérgjithési zotérojné njé numér té ngjashém foljesh té
trajektores, ndérsa ndryshojné ndjeshém né numrin e foljeve té ményrés si dhe né llojin e

informacionit t& hollésishém ge ato shprehin.

3.2. Qasja e bazuar né marrédhénien Sintaksé-Semantiké

3.2.1. Hyrje

Shumé teori jané ndértuar mbi supozimin se realizimi sintaksor i argumenteve parashikohet
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né masé t€ madhe nga kuptimet e foljeve. Fakti gé foljet me kuptime té ngjashme tregojné modele
karakteristike té realizimit t& argumentit sugjeron se kéto modele mund t'i atribuohen vecorive
semantike té ¢do klase. Qéllimi kryesor i teorive gé merren me lidhjen e ngusht& midis sintaksés dhe
semantikés éshté identifikimi i pérbérésve pérkatés t& kuptimit si dhe shpjegimi i lidhjes sé tyre me
gamén e mundésive té realizimit t& argumentit (Levin & Rappaport Hovav, 2005: 3). Né kété
disertacion, kéto teori apo gasje grupohen nén rubrikén Marrédhénia Sintaksé-Semantiké.

Foljet e lévizjes jané njé klasé foljesh problematike pér té studiuar marrédhénien ndérmjet
sintaksés dhe semantikés pasi ato nuk duket se sillen sintaksisht si njé klasé semantike koherente. Né
té gjitha gjuhét vihet re se subjektet sintaksore té disa foljeve té lévizjes ndajné disa vecori me
kundrinorét e drejté té foljeve kalimtare (dmth, ato veprojné si Pésues ose si Tema), ndérsa subjektet e
foljeve té tjera té l&vizjes sillen si Veprues.

Levin & Rappaport Hovav (1992: 252) sugjerojné qé foljet e 1évizjes do té karakterizoheshin
mé miré duke u bazuar né pérbérésit kuptimoré gé leksikalizohen tek veté folja se sa duke u bazuar né
rolet tematike té argumentit té foljes. Ata arritén né pérfundimin se pérbérésit kuptimoré té drejtimit
(Trajektorja e Talmy), ményrés (Ményra e Talmy) dhe shkakut té jashtém té drejtpérdrejté (Shkau i
Talmy) jané provuar si té dobishém pér pérfagésimin semantik leksikor té foljeve té lévizjes.

3.2.2. Klasat e foljeve té lévizjes

Midis klasifikimeve t& ndryshme té foljeve té lévizjes nga kéndvéshtrimi i Marrédhénies
Sintaksé-Semantiké, interes t& vegant8 paraget kontributi i Beth Levin dhe Malka Rappaport-Hovav
(1992) dhe Levin (1993) pér foljet e lévizjes té anglishtes. Levin & Rappaport-Hovav (1992: 252-
253) propozuan kéto tre grupe kryesore foljesh jokalimtare té lévizjes:

1. Klasa Arrive / Arrij: arrive, come, go, depart, fall, return, etj: Kéto folje shprehin drejtim
t& brendshém, pasi kuptimi i tyre pérfshin njé drejtim té specifikuar té lévizjes.

2. Kilasa Roll / Rrotulloj: roll, slide, move, swing, spin, rotate, etj. Kéto jané folje gé shprehin
Ményrén e lévizjes si dhe shkakun e jashtém té drejtpérdrejté, dmth, veprimi i shprehur nga folja
shkaktohet drejtpérsédrejti nga njé veprues apo forcé e jashtme. Sic theksohet nga autorét, njé
vecori interesante e foljeve té ményrés me shkak té jashtém té drejtpérdrejté éshté se ato lejojné
pérdorimet kalimtare (dmth, shkakore, veprore) dhe jokalimtare. Pér shembull, Andrew rolled
Bill down the hill (lit. Andrew e rrokullisi Billin tatépjeté kodrés) / Bill rolled down the
hill (lit.) Bill u rrokullis tatépjeté kodrés. Ky alternim duket se gjendet né shumé gjuhé (Hale &
Keyser, 1987, 1992).
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3. Klasa Run / Vrapoj: run, walk, gallop, jump, hop, skip, swim, etj. Kéto folje shprehin
Ményrén e lévizjes por edhe mungesén e njé shkaku té jashtém té drejtpérdrejté (dmth, veprimi i
shprehur ndodh spontanisht). Ky grup tregon se subjektet sintaksore kané kontroll té drejtpérdrejté
mbi veprimet e tyre.

Beth Levin, né librin e saj té vitit 1993 Klasat e Foljeve né Anglisht dhe Alternimet: Njé shqyrtim
paraprak, trajtonte edhe I&vizjen kalimtare. Studimi i saj motivohej edhe nga hipoteza se kuptimi i njé
foljeje ndikon né sjelljen e saj sintaksore. Ajo tregoi se si identifikimi i foljeve me alternime té
ngjashme sintaksore éshté njé ményré efektive pér té dalluar klasat e foljeve semantikisht koherente.
NEé lidhje me foljet kalimtare dhe jokalimtare té lévizjes, Levin (1993: 263-270) propozoi nénté klasat
e foljes né vijim:

1. Lévizje e brendshme e drejtuar: advance, arrive, ascend, come, depart, descend, enter,
escape, exit, fall, flee, go, leave, plunge, recede, return, rise dhe tumble. Kuptimet e kétyre
foljeve pérmbajné njé specifikim té drejtimit té lévizjes (dmth, Trajektoren) edhe né mungesé té
kundrinorit t€ drejté. Sipas Levin, asnjé nga kéto folje nuk specifikon Ményrén e lévizjes.
Megjithaté, foljet e késaj klase nuk sillen né ményré uniforme né té gjitha aspektet. Foljet
ndryshojné nga ményra si mund té shprehin géllimin, burimin apo trajektoren e l&vizjes; né varési
té foljes, kéto mund té shprehen me njé shprehje parafjalore, me kundrinor té drejté, ose me té dy

meényrat, si¢ tregohet né shembullin (1).

1) a. The convict escaped from the police.

b. The convict escaped the police.

2. Leave/ Largohem: abandon, desert, leave, etj. Kéto folje nuk specifikojné Ményrén e lévizjes;
ato vetém tregojné se ka ndodhur njé lévizje tutje njé vendi. Kundrinori i drejté i kétyre foljeve
kuptohet se éshté vendi prej nga béhet largimi. Ky vend nuk mund té shprehet me njé shprehje

parafjalore.

2 We abandoned the area.

3. Roll / Rrotulloj, Rrokullis: bounce, drift, drop, float, glide, move, roll, slide, swing, etj, plus
foljet & pérshkruajné lévizje rreth njé boshti: coil, revolve, rotate, spin, turn, twirl, twist,
whirl, wind, etj. Kjo klasé foljesh pércakton ményrat e lévizjes karakteristike pér subjektet e
pajeté, dmth, Figura nuk kontrollon domosdoshmérisht lévizjen e vet. N& mungesé té njé
shprehjeje parafjalore, asnjé nga kéto folje nuk tregon Trajektoren e lévizjes. Levin vuri re se
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shumé nga foljet rrotulluese gé pérshkruajné lévizje rreth njé boshti marrin njé gamé mjaft té
kufizuar parafjalésh né krye té shprehjes parafjalore qé pérshkruan trajektoren e lévizjes, si né
shembullin (3). Shumica foljeve té késaj klase tregojné alternimin shkakor/fillestar vetém nése
lévizja kontrollohet nga jasht&, si né shembullin (4).

3 a. The ball rolled down the hill/over the hill/into the gutter.

4 a. Bill rolled the ball down the hill.
b. The ball rolled down the hill.

Run / Vrapoj: amble, backpack, bolt, bounce, bound, bowl, canter, cavort, charge climb,
crawl, dart, dash, float, fly, gallop, goosestep, hike, hop, jump, march, mosey, promenade,
race, run, shuffle, sleepwalk, somersault, stroll swim, tiptoe, vault, waddle, walk, etj.
Shumica e kétyre foljeve pérshkruajné ményrat né té cilat mund té lévizin subjektet e gjalla,
megjithése disa prej tyre mund té pérdoren edhe pér té pérshkruar lévizjen e subjekteve té pajeté.
ME tej, kéto folje nuk nénkuptojné asnjé drejtim specifik té lévizjes pérvegse kur ato pérdoren me

njé shprehje té garté drejtimore.

(5) Tom ran the soles off his shoes

Foljet gé jané emra mjetesh®: balloon, bicycle, bike, boat, bobsled, bus, cab, canoe, caravan,
chariot, coach, cycle, dogsled, ferry, gondola, helicopter, jeep, jet, motorbike, parachute,
raft, rocket, skate, ski, tram, yacht, etj. Kuptimi i kétyre foljeve sipas Clark & Clark (1979:
55) éshté ‘té shkosh duke pérdorur mjetin gé tregon emri’. Né parim, duhet té jeté e mundur gé
cdo emér mijeti té pérdoret si folje e kétij lloji. Sé fundi, kjo klasé foljesh nuk nénkupton drejtimin
e lévizjes pérvecse kur ka prani té njé shprehjeje té garté drejtimore.

(6) They skated along the canal/across the lake.

Foljet gé nuk jané emra mjetesh: cruise, drive, fly, oar, paddle, pedal, ride, row, sail, tack,

etj. Ky grup foljesh tregon lévizje duke pérdorur njé mjet, por emri i mjetit nuk pérputhet me

! Pér njé diskutim t& hollgsishém shiko Clark & Clark (1979). N& punimin e tyre me titull Kur emrat shfagen si
folje, ata eksplorojné grupet e ndryshme té emrave té anglishtes gé me kalimin e kohés kane filluar té pérdoren
si folje.
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8.

foljen. Pér shembull, fly nénkupton njé avion, pedal njé bicikleté; cruise, row, sail dhe tack njé
anije ose varké, etj. Né ményré té ngjashme me klasén e méparshme té foljeve, edhe kétu nuk

nénkuptohet drejtim specifik i lévizjes pérvecse kur ka prani té njé shprehjeje té qarté drejtimore.

) They rowed along the canal/across the lake.

Waltz / Vallézoj: boogie, bop, cancan, clog, conga, dance, foxtrot, tango, tapdance, waltz,
etj. Kuptimi i kétyre foljeve éshté ‘té kércesh até vallézim’. Edhe kétu nuk nénkuptohet drejtim
specifik i lévizjes pérvecse kur ka prani té njé shprehjeje té qarté drejtimore. Ashtu si me emrat e

mjeteve, duket se ¢do emér vallézimi mund té pérdoret si folje e lévizjes.

8) They waltzed across/into/through the room.
Accompany / Shogéroj: accompany, conduct, escort, guide, lead, shepherd, etj. Kéto folje
lidhen me njé person i cili gon njé person tjetér nga njé vend né tjetrin. Sipas Levin, kéto folje
dallohen semantikisht nga natyra e marrédhénieve midis dy pjesémarrésve.

9 Jackie accompanied Rose to the store.
Chase / Ndjek: chase, follow, pursue, shadow, tail, track, trail, etj. Kéto folje jané zakonisht
kalimtare, me ndjekésin si kryefjalé dhe personin e ndjekur si kundrinor. Disa prej tyre lejojné
pérdorimin jokalimtar, me ndjekésin si kryefjalé dhe njé shprehje parafjalore té kryesuar nga after

e cila shpreh até qé éshté duke u ndjekur.

(10)  a. Jackie chased the thief.
b. Jackie chased after the thief.

Né pérmbledhje, natyra sintaksore heterogjene e leksikut té foljeve té lévizjes ka sjellé

probleme pér studiuesit gé jané marré me marrédhénien midis sintaksés dhe semantikés, duke béré gé

ata té propozojné lloje t& ndryshme klasash té foljeve té lévizjes. Edhe pse disa nga klasifikimet jané

mé té imta se té tjerat, studiuesit jané t& mendimit se ¢do klasé e foljeve té lévizjes pércaktohet nga

vecorité sintaksore dhe semantike.

42



KAPITULLI I11: KLASIFIKIMET DHE ANALIZA E FOLJEVE TE LEVIZJES

3.3. Qasja e bazuar né Modelin Funksional-Leksematik

3.3.1. Hyrje

Modeli Funksional-Leksematik u propozua nga Leocadio Martin Mingorance (1998), duke u
mbéshtetur shumé né Gramatikén Funksionale t& Simon Cornelis Dik (1980, 1997). Modeli
Funksional-Leksematik integron aspektet semantike dhe sintaksore té foljeve brenda njé kuadri né té
cilin gjejné vendin e vet si marrédhéniet paradigmatike (dmth, marrédhéniet me foljet e tjera) edhe
marrédhéniet sintagmatike (dmth, marrédhéniet me elemente té tjeré né fjali). Sipas kétij modeli,
bashkéveprimi i boshtit paradigmatik dhe atij sintagmatik krijon njé bosht té treté t€ quajtur boshti
njohés, i cili pérbéhet nga njé hierarki kategorish konceptuale gjuhésisht t€¢ motivuara (Rodriguez-
Garcia, 1997: 21).

Pamela Faber & Ricardo Mairal-Uson (1999) dhe Jose Rodriguez-Garcia (1997) ndogén
modelin Funksional-Leksematik pér té béré njé inventar té leksikut té foljeve té anglishtes gé tregon jo
vetém semantikén e foljeve né meényré hierarkike (dmth, fushat dhe nénfushat), por edhe
marrédhéniet midis kuptimeve té foljeve dhe realizimeve sintaksore té argumenteve, nga njéra ané,
dhe lidhjen e tyre té ngushté me konceptualizimin né mendjen e njeriut, nga ana tjetér. Kéta autoré
pretendojné se struktura e argumentit motivohet semantikisht (Faber & Mairal-Uson, 1999: 143), dhe
prandaj ata nuk marrin sintaksén si pikénisje pér klasifikimin e leksikut - né kontrast me gasjet gé
bazohen tek marrédhéniet sintaksé-semantiké. Né modelin Funksional-Leksematik, organizimi i
leksikut té foljeve udhéhiget kryesisht nga semantika, megjithése pasqyron edhe vegorité sintaksore.
Pér mé tepér, argumentohet se njé organizim i tillé i leksikut té foljeve &shté ‘né harmoni me até gé
dihet pér organizimin e leksikut mendor’ (Faber & Mairal-Uson, 1999: viii). Né térési, Faber &
Mairal-Uson dhe Rodriguez-Garcia sugjerojné se organizimi hierarkik i leksikut té foljeve i propozuar
prej tyre mund té pérputhet me leksikun toné mendor.

Teoria e roleve tematike e cila njihet edhe si teoria ‘theta’ nénvizon se rolet tematike
burojné nga raportet gé krijon folja me argumentet (plotésat) e saj. Le té shqyrtojmé
shembujt e méposhtém:

(@) Anafle.

(b) Ana lexon njé libér.

(c) Ana i dhuron nénés lule.

Né fjaliné e paré folja fle i cakton argumentit té saj Ana rolin tematik té pérjetuesit.

Né fjaliné e dyté folja lexoj i cakton argumentit Ana rolin tematik té vepruesit, ndérsa
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argumentit tjetér njé libér i cakton rolin tematik té temés (objektit). Né fjaliné e treté folja
dhuron kérkon tre plotésa (argumente). Plotési Ana (subjekt) kryen rolin e vepruesit, plotési
nénés luan rolin e pérfituesit, plotési lule mban rolin e temés (objektit té veprimit).

Teoria ‘theta’, pérve¢ numrit t€ argumenteve q¢ duhet t€¢ marré njé folje, pérshkruan
dhe rolet apo vecorité gé duhet té keté njé argument. Argumentet (plotésat) pajisen me role
tematike nga folja. Kéto role tematike jané té lidhura ngushté me informacionin leksikor gé
mbart folja. Parimi themelor i késaj teorie éshté: ‘Cdo argument bart njé dhe vetém njé rol
tematik dhe ¢do rol tematik i caktohet njé dhe vetém njé nj¢ argumenti.” (Memushaj, 2008:160).
Teoria ‘theta’ njeh pérgjithésisht kéto role tematike té cilat kushtézohen nga informacioni
semantik i foljes:

» Agjenti - bérési i ndérgjegjshém i njé veprimi.

» Aktori - bérési jofrymor i njé veprimi. Cdo agjent éshté njé aktor, por jo e kundérta.

» Pésuesi - objekti i drejtpérdrejté i veprimit, gjendja e té cilit ndryshon pas veprimit.

» Tema - objekt i veprimit té foljes, njésia qé 1éviz, n dryshon pozicion ose gjendje nga
veprimi.

» Pérjetuesi - pjesémarrési qé pérjeton njé ndjenjé apo emocion.

+ Pérfituesi - genia a madhésia gé pérfiton nga njé veprim.

» Lokativi - hapésira a pika né té cilén ndodh njé veprim.

» Pikésynimi - éshté objekti apo pika drejt sé cilés orientohet a shkon lévizja.

+  Burimi - objekti a pika nga e cila rrjedh veprimi.

3.3.2. Nénfushat leksikore té lévizjes

Faber & Mairal-Uson (1999: 55) shqyrtuan njé fushé té caktuar leksikore pér té pérfshiré njé
grup njésish leksikore gé ndajné té njéjtin kuptim (strukturé konceptuale) dhe gjithashtu tregojné
sjellje t& ngjashme sintaksore. Ata e ndané leksikun e foljeve né trembédhjeté fusha t¢ médha
leksikore?: Ekzistenca, Lévizja, Pozicioni, Kontakti, Ndryshimi, Perceptimi, Njohja, Ndjenja, E
Folura, Tingulli, Drita, Zotérimi dhe Veprimi. Pér géllimet e kétij disertacioni, do t& pérgendrohemi
kryesisht né propozimin gé ka té béjé me organizimin hierarkik té leksikut té foljeve té l8vizjes. Ata e

ndané fushén leksikore té Lévizjes né 4 kategori kryesore té cilat mé tej ndahen si mé poshté:

2 Pér njé listé té hollesishme t& fushave dhe nénfushave leksikore shiko Shtojcén 1 tek Faber & Mairal-Uson
(1999).
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1. Lévizja e Pérgjithshme (move, go, come)

a.

=3

o o

> Qe -

Té lévizésh né njé ményré té vecanté: speed, race, lumber, glide, leap

Té lévizésh tutje / larg nga: separate, leave

Té lévizésh drejt njé vendi: go, travel, advance

Té lévizésh pérmes: cross

Té lévizésh mbi / népér : pass, clear

Té lévizésh pa asnjé drejtim té vecanté: wander, drift

Té lévizésh né lidhje me diké / dicka: accompany, herd, take, bring, follow
Té lévizésh para-prapa midis vendeve: sway, swing

Té lévizésh brenda né njé vend: enter, burgle

J- Télévizésh jasht& njé vendi: emerge, exit
k. Te lévizésh tek njé vend / pozicion tjetér: change, switch, transfer
I.  Té mos lévizésh mé, pasi ke lévizur: stop, halt
Léngu
a. Té lévizésh si léngu né njé ményré té vecanté: flow, ripple
b. Té lévizésh né / poshté nén sipérfagen e njé léngu: sink, plunge
c. Té lévizésh mbi Iéng: sail, cruise
d. Té& lévizésh lart né sipérfagen e njé léngu: surface
Atmosfera
a. Teé lévizésh si ajri: blow
b.  Té lévizésh pérmes ajrit: fly, flutter, float
C. Télévizésh lart/pérpjeté né ajér: rise, soar
d. Télévizésh poshté/tatépjeté né ajér: swoop, dive
Toka
a.  Teé lévizésh né njé ményré té vecanté: skulk, creep, scamper
b.  Té shkaktosh lévizjen e dikujt / dickaje poshté né toké: trip, tumble
c. Télévizésh trupin: gesture, exercise

Klasifikimi semantik i foljeve té lévizjes nga Faber & Mairal-Uson pérfshinte kryesisht foljet

jokalimtare té lévizjes né té cilat Figura léviz apo shkon diku veté. Krahas késaj, ata marrin né

konsideraté disa folje kalimtare té I8vizjes né té cilat Figura lévizet apo zhvendoset nga njé veprues

45



KAPITULLI I11: KLASIFIKIMET DHE ANALIZA E FOLJEVE TE LEVIZJES

(p.sh, change, switch, transfer, pull, drag, push, shove, té cilat kané kuptimin ‘té shkaktosh
lévizjen e dikujt / dickaje né njé vend / pozicion tjetér’). Me fjalé té tjera, né veprén e tyre ata trajtuan
si foljet vetvetore té l8vizjes edhe foljet veprore té lévizjes.

Rodriguez-Garcia (1997: 75-79) u pérgendrua vetém tek foljet kalimtare té lévizjes né
anglisht (p.sh, lévizje veprore), megjithése né analizén e tij ai shqyrtoi edhe pérdorimet jokalimtare té
kétyre foljeve té lévizjes. Ai dalloi tre nénfusha té Lévizjes: (1) Lévizje Pozicionale (Ekzistenca dhe
Ndryshimi), (2) Lévizje Pozicionale dhe Drejtimore, dhe (3) Lévizje Drejtimore, té cilat ndahen mé
te]. Pér géllimet e kétij disertacioni, do té pérgendrohemi kryesisht né nénfushat (2) dhe (3), té cilat

ndahen mé tej si mé poshté:

2. Lévizja Pozicionale dhe Drejtimore?
a. Té shkaktosh ndryshimin e njé kursi/pozicioni té fiksuar: flip, reverse, diverge, deviate
b. Theksi tek ményrat e lévizjes:
b1. Té shkaktosh Iévizje né ményré rrethore: turn, spin, twirl, revolve, wind
b2. Té shkaktosh lévizje nga njéra ané né tjetrén: swing, sway, nod, bob
b3. Té shkaktosh lévizje poshtg e lart: bounce, spring, leap, throb
b4. Té shkaktosh Iévizje né té gjitha drejtimet: spread, cast, sprinkle, distribute
b5. Té shkaktosh lévizje né njé mjedis té Iéngshém: drip, spray, drain, pour, spill
c. Theksi tek shkalla e lévizjes:
cl. Té shkaktosh gé dikush / digka t& lévizé shpejt: propel, race, rush, gallop
c2. Té shkaktosh gé dikush / dicka té lévizé ngadalé: decelerate, brake
c3. Té shkaktosh gé dikush / dicka té lévizé papritmas: dart, dash, shoot
c4. Té shkaktosh gé dikush / digka té lévizé me gjalléri: shake, throb, flutter
c5. Té shkaktosh gé dikush / dicka té lévizé pak: stir, totter, shudder

3. Lévizja e Drejtuar
a. Té lévizésh / té cosh dikeé / dicka larg nga (boshti horizontal): separate, leave, flee, remove,
withdraw
b. Té lévizésh diké / digka drejt pérpara (boshti horizontal)
b1. Duke pérparuar: advance, approach
b2. Duke mbledhur sende: gather, join, glue, tie

b3. Duke mbledhur njeréz: crowd, meet

3 Kjo nénfushé leksikore pérfshin foljet e lévizjes gé¢ mund té shprehin si lévizje pozicionuese apo lokative
(dmth., pa ndryshim vendndodhjeje) ashtu edhe lévizje zhvendosése.
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c. Té lévizésh diké / dicka lart né njé pozicion mé té larté (boshti vertikal): raise, elevate, climb,
ascend

d. T& lévizésh diké / dicka poshté né njé pozicion mé té ulét (boshti vertikal): lower, descend,
plunge, sink

Tani gqé kemi renditur Kklasifikimet semantike té foljeve té lévizjes né fusha dhe nénfusha
sipas Faber & Mairal-Uson dhe Rodriguez-Garcia, do t& komentojmé shkurtimisht nocionet
semantike gé duket se jané t& réndésishme pér kéto organizime té fushés sé lévizjes.

NE térési, analizat e Faber & Mairal-Uson dhe Rodriguez-Garcia pér foljet e 1évizjes marrin
né konsideraté nocionet semantike t€ Trajektores dhe Ményrés sé lévizjes. Klasifikimi i Faber &
Mairal-Uson i pérfshin foljet e Trajektores dhe Ményrés brenda té njejtés fushé; vecanérisht, fusha e
lévizjes sé pérgjithshme bashkon foljet gé shprehin trajektore t€ ndryshme (p.sh, off/away, towards,
across, over, through, into, out of) me foljet qé shprehin ményra té vecanta té Iévizjes (p.sh, race,
lumber, glide). Pér mé tepér, analiza e tyre merr parasysh edhe Terrenin, dmth, nése Figura léviz né
lidhje me tokén, ajrin ose ujin, dhe prandaj ata propozojné tre fusha t& ndryshme. Nga ana tjetér,
analiza e foljeve té lévizjes nga Rodriguez-Garcia i vegon foljet e trajektores nga foljet e ményrés. Né
fushén e Lévizjes Pozicionale dhe Drejtimore, ai pérfshin foljet e ményrés gé shprehin dy grupe
meényrash té ndryshme: Foljet qé i referohen lévizjes sé brendshme (dmth, pa ndryshim té
vendndodhjes sé Figurés) dhe foljet té cilat tregojné lévizje zhvendosése (dmth, Figura léviz né njé
vend té papércaktuar duke lévizur né njé ményré té caktuar). E para, dmth, lévizja e brendshme,
pérfshin foljet té cilat tregojné se Figura Iéviz né ményré rrethore (b1), nga njéra ané né tjetrén (b2)
dhe lart e poshté (b3). E fundit, dmth, lévizja zhvendosése, grupon foljet e Ményrés té cilat
nénkuptojné se Figura zhvendoset, si né rastet (cl), (c2) dhe (c3). Sé fundi, né lidhje me foljet e
trajektores, Rodriguez-Garcia i klasifikon foljet brenda fushés sé Lévizjes Drejtimore sipas boshteve

horizontale dhe vertikale dhe sipas l&vizjes larg nga - drejt njé vendi.
3.4. Semantika e foljeve té lévizjes
3.4.1. Hyrje
Né kapitullin 3, kemi shgyrtuar njé masé té madhe té literaturés pér ngjarjen e lévizjes,

sidomos nga njé kéndvéshtrim ndérgjuhésor. Pér té krahasuar shprehjen e ngjarjeve té lévizjes ndér

gjuhé (p.sh, tregimet me shkrim dhe me gojé), studiuesit nevojitet té identifikojné njé numér
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kategorish konceptuale si dhe njé séré mjetesh gjuhésore té disponueshme né gjuhé té ndryshme.
Késhtu, Slobin dhe bashképunétorét e tij krijuan njé sistem kodimi. Slobin ofron njé listé té kategorive
semantike dhe elementeve gjuhésoré gé u pérfshiné né sistemin e tyre té kodimit.

Kétu, interesi yné kryesor jané kategorité kuptimore Q& propozohen. Slobin dhe
bashképunétorét e tij e morén né konsideraté pérbérésit e pérgjithshém semantiké t& Talmy por i
zbérthyen ato me tej né kategori mé té thelluara:

e Figura: objekti gé léviz.

v"Individ ose grup

v" Lloji: njeri, kafshé, shpend, etj

v Qéndrimi: Ndryshimi i géndrimit né fillim ose né fund té trajektores
e Terreni: subjekti ose subjektet né lidhje me té cilin/té cilét l1éviz Figura.

v Burimi: Vendndodhja fillestare

v Qéllimi: Vendndodhja perfundimtare

v" Shenja: Vendndodhjet gé kalohen gjaté trajektores

v" Mijedisi, Terreni: fusha, lumi, et]

v Mijedise jo té ngurta: ajri, mjegulla, stuhia, errésira, etj.

e Trajektorja: trajektorja e Figurés.

v' Drejtimi i lévizjes: pérpara, lart, né veri, etj.

v’ Keéndvéshtrimi: Drejtimi né lidhje me kéndvéshtrimin e tregimtarit

v' Forma: trajektore e lakuar, zigzage, €tj.

e Meényra: ményra né té cilén kryhet lévizja.

v Modeli motor gé nevojitet pér té kryer lévizjen

v Dinamika e forcés

V' Ritmi

v Mijetet e kryerjes: me kafshé, me making, me aeroplan, etj.

o Shkaku: Cfaré e shkakton veté lévizjen.

Pér ilustrim, ngjarja e lévizjes e pérshkruar né fjaliné Dori climbed out of the tree mund té
analizohet si e pérbéré nga njé genie njerézore e drejtuar né njé drejtim zbrités, duke u kapur tek njé
burim i pércaktuar si pema me njé objektivé té pacaktuar .

Krahas ngjarjeve té lévizjes, kéto kategori jané té dobishme pér té eksploruar semantikén e
foljeve té lévizjes. Megjithaté, si¢ do té shohim né dy seksionet e ardhshme, hulumtimi ndérgjuhésor i

ngjarjeve té lévizjes ka propozuar edhe kategori mé specifike té ményrés dhe trajektores me géllim gé
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té rroken dallimet semantike midis foljeve. Seksioni 3.4.2 pérgendrohet tek foljet e ményrés dhe ofron
njé listé pérmbledhése té dallimeve mé té imta té ményrés té propozuara nga njé numér studiusesish.
Sé fundi, né seksionin 3.4.3 jepet njé pasqyré e disa studimeve té cilat e drejtojné vémendjen e tyre
kérkimore tek semantika e foljeve té trajektores, gé shpesh jané injoruar nga kérkimi ndérgjuhésor pér
ngjarjet e lévizjes. Ashtu si me pérbérésin e Ményrés, edhe kétu propozohen kategori mé té imta té

Trajektores.

3.4.2. Foljet e Ményrés

NEé literaturén voluminoze pér ngjarjet e lévizjes gjendet njé studim ndérgjuhésor interesant
gé shgyrton ményrén e foljeve té lévizjes si dhe té foljeve nga fusha té tjera. Mary Snell-Hornby
(1983) krahasoi semantikén e foljeve té lévizjes pér anglishten dhe gjermanishten duke i grupuar ato
né nénklasa dhe duke u pérgéndruar pastaj né dallimet e imta kuptimore midis foljeve brenda secilés
nénklasé. Ajo e pérmbledh studimin e saj si mé poshté:

Leksemat shgyrtohen né funksionin e tyre semantik pérkundrejt atij té fqinjit té tyre né té njejtén gjuhé, dhe
né té njejtén kohé qé ato krahasohen me leksema té ngjashme semantike né gjuhé té tjera. (Snell- Homby,
1983:17)

NEé analizén e saj té 483 foljeve té gjermanishtes dhe 617 foljeve té anglishtes, ajo propozoi 4
fusha kryesore: Sjellja Njerézore, Lévizja & Pozicioni, Tinguijt, edhe Shprehja e Fytyrés & Drita. Cdo
fushé pérfshin njé séré nénfushash té strukturuara. Késhtu, fusha e madhe e Lévizjes dhe Pozicionit
ndahet né 3 nénfusha: (1) Té Ecurit dhe té Vrapuarit, (2) Lévizja né ajér dhe ujé, dhe (3) Statike dhe
Negative; kéto nénfusha, nga ana e tyre, ndahen edhe mé tej (Snell-Hornby, 1983: 80, 133, 142).
Keétu, ne do té trajtojmé nénfushat (1) dhe (2) me shembuj foljesh nga anglishtja, pasi kéto jané brenda

sferés sé kétij disertacioni.

1. Té Ecurit dhe té Vrapuarit
a. I ngeshém, i pagéllimté: wander, ramble, roam, rove, stray, hike, meander, stroll
b. I mundimshém: trudge, plod, tramp, stump
c. Ingathét, i pavendosur: waddle, toddle, totter, dodder, stagger

d. Ishkathét, me energji: trot, trip, skip, frisk, caper, frolic, romp, hop, jump
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2. Ajri dhe e Uji

a. Shpejtésia: race, rush, dash, whiz, zoom, sweep, hurtle

b. Fluturimi, butésia: soar, hover, float, drift, walft

c. Uiji: ripple, splash, flow, trickle, drip

d. Zhytja, rénia: tumble, topple, pitch, plummet, plunge, dive
e. Hedhja: hurl, fling, toss, dump

f.  Kthimi: twiddle, twirl, spin, whirl, swirl

g. Tutje - Téhu: swing, wave, sway, shake, shiver, tremble

h. Lévizja e papritur: jump, bounce, jolt

Pér té ilustruar krahasimin e saj ndérgjuhésor té foljeve té anglishtes, do té
pérmbledhim njé pjesé té vogél té analizés sé saj pér fushén e Té Ecurit dhe Té Vrapuarit dhe
nénfushén (a) Lévizje e ngeshme dhe e pagéllimté (Snell-Hornby, 1983: 133-134). Né kété
grup foljesh té lévizjes, foljet e anglishtes amble, saunter dhe stroll pérgendrohen tek géndrimi
I ngeshém i vepruesit. Amble pérgendrohet tek hapat e lehté dhe lévizja e rrejdhshme;
saunter thekson géndrimin vetébesues té vepruesit, dhe stroll thekson lévizje té panxituar por
jo domosdoshmeérisht té rrjedhshme, pasi ajo pérfshin edhe ndalesa. Analiza e Snell-Hornby
merret me hollésité e kuptimit té cilat shérbejné pér té kuptuar dhe dalluar kuptimin té foljeve té
l&vizjes brenda dhe midis dy gjuhéve. Megjithaté, Snell-Hornby nuk ofron ndonjé listé té hollésive té
ményrés gé mund té shérbejné si bazé pér krahasimin e foljeve té lévizjes nga gjuhé té tjera.

Si¢ e kemi paré né Kapitullin 3, Slobin (p.sh, 2004, 2006) ka vérejtur se disponueshméria e
njé hapésire foljore né gjuhét me kornizé satelitore ka béré gé kéto gjuhé té zhvillojné njé leksik
foljesh t& ményrés i cili &shté mé i pasur dhe mé shprehés se gjuhét me kornizé foljore. Pér té
shqyrtuar kété pretendim, prirja e pérgjithshme e studimeve ndérgjuhesore pér ngjarjet e lévizjes ka
gené pérdorimi i t& dnénave nga romanet, tregimet dhe pérkthimet. Megjithése nuk éshté béré ndonjé
numérimin perfundimtar, Slobin sé fundi (2006a: 71) ka vlerésuar rreth disa gindra folje t&¢ ményrés
pér gjuhét me kornizé satelitore dhe mé pak se njégind pér gjuhét me kornizé foljore.

Njé nga problemet gé del nga kérkimet mbi ngjarjet e lévizjes éshté se kategoria e Ményrés
éshté shumé e pérgjithshme; sic e kemi paré mé lart, ajo pérfshin njé gamé té gjeré informacioni:
shpejtésiné e lévizjes, gjendjet psikologjike (zemérim, lodhje), aftésité themelore té l8vizjes (eci,
vrapoj, hidhem, etj.), mjetet e l&vizjes, kontaktin, etj. Né njé pérpjekje pér té hedhur drité mbi llojet e
vecanta té hollésive té ményrés té cilat shprehen tek foljet dhe/ose tek njésité e tjera leksikore,
Ibarretxe-Antufiano (2004b, 2006a), Ozcaliskan (2004), Slobin (2000, 2005), dhe shumé t& tjeré, e
kané nén-ndaré Ményrén né kategori t& ndryshme semantike. Iraide Ibarretxe-Antufiano (2006a)
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hartoi njé listé pérmbledhése té kategorive té imta t&¢ ményrés té cilat propozohen pér analizén e

foljeve té lévizjes *:

» Modeli Motor: (aftésité themelore té lévizjes):
v' Meényrat e té ecurit
v" Meényrat e té vrapuarit
v' Meényrat e té hedhurit
v" Meényrat e té notuarit
v' Meényrat e té fluturuarit
 Energjia: géndrueshméria e nevojshme pér kryerjen e lévizjes: p.sh, throw, fling, churn
» Lé&vizja e detyruar: lévizja kérkon njé pérpjekje qé té kryhet: p.sh, drag, trudge
» L&vizja e fshehté: géllim i fshehur apo lévizje e fshehté: p.sh, crawl, creep, sneak
« Lé&vizja e penguar: ka njé faré pengese pér lévizje: p.sh, stumble, trip
« Lévizjae buté: lévizja rrjedh, nuk ka asnjé pengesé: p.sh, glide, slide
» L&vizja e ngeshme: l8vizje pér kénagési: p.sh, hike, trek
» Lévizja e pagéllimté: asnjé géllim i veganté: p.sh, roam, saunter
« Lévizja e dhunshme: p.sh, charge, dash
« Lévizja e pagéndrueshme: lévizje e pabalancuar: p.sh, totter, stagger
+ Ritmi: shpejtésia e lévizjes (e shpejté apo e ngadalshme; rritése apo zbritése): p.sh, hurry, dash,
zoom

« Gjendja e Figurés: gjendja fizike ose psikologjike: p.sh, limp, traipse, stroll, swagger

Kategorité ose parametrat e Ményrés nuk jané reciprokisht ekskluzive, dmth, njé folje mund
té shprehé mé shumé se njé hollési té imét t& ményrés. Pér shembull, folja jog né anglisht mund té
analizohet si model motor i té vrapuarit me shpejtési té ngadalté lévizjeje; folja stagger si model
motor i té ecurit me lévizje té pasigurt, etj. Pér mé tepér, éshté e réndésishme té nénvizojmé se
Ményra mund té kombinohet me trajektoren tek veté folja, si né rastin e soar, e cila do t& mund té
analizohet si model motor i té fluturuarit, me ritém té shpejté dhe trajektore té lévizjes me drejtim lart.

Gjaté eksplorimit t& semantikés sé foljeve té lévizjes, shumé shpesh studiuesit e kané pasur té
véshtiré té pércaktojné nése foljet e 18vizjes shprehin vetém Ményrén, apo Ményrén plus Trajektoren.
Autorét shpesh ndryshojné né analizat e tyre semantike té foljeve té lévizjes dhe né até gé ata

konsiderojné folje t¢ Ményrés dhe Trajektores. Népérmijet ilustrimit t€ méposhtém le té konsiderojmé

4 Ajo pérdor kéto kategori t&é ményrés né analizén e saj té shprehjeve simbolike tingullore pér Iévizjen né gjuhén
baske.
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se si Bernhard Walchli dhe Seyda Ozgaliskan (2004) klasifikojné disa folje té lévizjes. Nga njéra ané,
Wialchli konsideron se ka folje t€ ndérmjetme té cilat kombinojné Ményrén dhe Trajektoren. Kéto
raste té ndérmjetme jané folje t& ményrés me drejtim té preferuar, té tilla si fall dhe sink (zakonisht
me drejtim posht€), flee (zakonisht lévizje larg nga njé vend), climb® dhe soar (zakonisht me lévizje
lart). Nga ana tjetér, Ozgaliskan (2004) i kategorizon foljet qé kombinojné Ményrén dhe Trajektoren
(dmth, foljet e ndérmjetme té Walchli) si folje t&¢ ményrés. Brenda grupit t& ményrés, pérfshihen
edhe foljet gé¢ kombinojné Ményrén dhe Terrenin, té tilla si fly (Terreni: ajér), swim dhe sink
(Terreni: ujé). Ndryshe nga analiza e Walchli, Ozgaliskan e analizon sink si folje gé kombinon
Ményrén dhe Terrenin, por jo Trajektoren (Iévizje me drejtim poshtg).

Duhen nénvizuar té paktén dy shpjegime pér t€ mbéshtetur pozicionet e ndryshme té
studiuesve té foljeve té lévizjes. Nga njéra ané, duke gené se foljet e ményrés me drejtim té preferuar
(p.sh, soar, climb, lévizje me drejtim lart) mund t&¢ kombinohen me satelité t& ndryshém té
Trajektores (p.sh, soar up and down, climb to, climb across, climb down), duket se informacioni
pér Trajektoren, mé shumé se tek folja, kalon tek satelitét. Prandaj, mund té thuhet se kéto folje té
ményrés nuk e kané pérbérésin Trajektore. Nga ana tjetér, fakti se disa folje té ményrés shogérohen
shpesh me Trajektore t& caktuara sugjeron se kuptimi i kétyre foljeve té ményrés i nénkupton keto
trajektore; me fjalé té tjera, mendohet se kéto folje kombinojné si Ményrén edhe Trajektoren. Késhtu,
mund té thuhet se folja soar tregon ritém té shpejté té lévizjes (Ményré) plus trajektore me drejtim lart
(Trajektore); folja climb shpreh pérdorimin e kémbéve dhe/ose duarve (Ményré€) pér t’u ngjitur diku
(Trajektore).

NE pérgjithési, pér té rrokur dallimet e imta semantike té leksikalizuara tek foljet né gjuhé té
ndryshme, studimet ndérgjuhésore gé eksplorojné foljet e ményrés jané pérgendruar tek vecorité gé
pérb&jné Ményrén. Sic éshté treguar, pérbérési Ményré mund té zbérthehet né njé numér kategorish
té pavarura té cilat kané té bé&jné me aspekte té ndryshme té skenés sé lévizjes.

3.4.3. Foljet e Trajektores

Megjithé réndésiné gé ka Trajektorja pér ngjarjen e lévizjes, theksi i analizés sé foljeve té

5 Sipas Fillmore (1982: 32-33) dhe Jackendoff (1985: 279, 2002), folja e anglishtes climb/ngjitem éshté njé
koncept grupi, dmth., gé njé situaté té konsiderohet si shembull ngjitjeje ajo duhet té plotésojé dy kushte: (1)
lévizje kacavjerrése e t& mundimshme (duke pérdorur gjymtyrét), dhe (2) drejtim nga poshté lart. Megjithaté, nuk
éshté e théné dhe as e domosdoshme qé kéto dy faktoré t& ndodhin njékohésisht, por mjafton secili prej tyre. Pér
shembull, né anglisht, njeriu mund té kacavirret per t'u ngjitur ose pér té zbritur kurse gjarpri mund té ngjitet
vetém lart (plotésohet kushti i drejtimit lart), dhe jo poshté (pasi nuk plotésohet as kushti i gjymtyréve
mbéshtetése as ai i drejtimit lart).
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lévizjes ka qgené zakonisht tek Meényra e lévizjes (Ibarretxe-Antuiiano, 2003b;). Pra, nuk
ekzagjerojmé aspak té themi se éshté e nevojshme té studiohen si pérbérési semantik i Trajektores
ashtu edhe veté foljet e trajektores.

Pér té kuptuar mé miré dallimet ndérmijet foljeve té trajektores, si brenda njé gjuhe ashtu edhe
midis gjuhéve, éshté e dobishme té fillohet duke véné né dukje pérbérésit e dallueshém gé pérbéjné
kété element. Sipas Talmy (2000b: 53-56), tre pérbérésit kryesoré té Trajektores jané Vektori,
Konformiteti dhe Kéndvéshtrimi®:

1. Vektori i referohet drejtimit té lévizjes sé Figurés né lidhje me Terrenin, i cili mund té jeté njé
burim, njé objektivé apo géllim; késhtu, Vektori mund té tregojé lévizje nga njé burim (p.sh,
move from), lévizje pas ose pérgjaté njé piké referimi (p.sh, move along, via), dhe lévizje drejt
njé pike referimi (pér shembull, move to, towards).

2. Konformiteti lidhet me gjeometriné e Terreneve té cilat mund té konceptualizohen si ené (p.sh,
move into, out of), si sipérfage (p.sh, on), si pika (p.sh, past), etj.

3. Pérbérési Kéndvéshtrim pércaktohet garté nga Talmy (2000b: 56) si mé poshté: ‘Pérbérési
Kéndvéshtrim i Trajektores zakonisht ka vetém dy nocione: né drejtim té folésit dhe né njé
drejtim tjetér té ndryshém nga ai né drejtim té folésit’.

Té tre pérbérésit e Trajektores mund t€ ndodhin edhe njéherazi. Nése marrim parasysh
shembullin (11), sateliti i anglishtes into kombinon Vektorin dhe Konformitetin; Figura arrin géllimin

e saj ose pikén fundore té lévizjes, e cila éshté njé ené.

(11) The ball rolled into the box

Slobin propozoi njé pérbérés té katért, Zhvendosjen lidhur me Tokén. Ky pérbérés ka té béjé
me drejtimin e lévizjes né lidhje me gjeometriné e tokés: veri-jug-lindje-peréndim, lart-poshté, dhe
koordinata té tjera absolute (né ngjitje, né zbritje). Pér shembull, foljet e anglishtes ascend dhe
descend tregojné lévizje pérgjaté boshtit vertikal.

NEé pérgjithési, VVektori, Konformiteti, Kéndvéshtrimi dhe Zhvendosja lidhur me Tokén duhet
té shihen si pérbérés té Trajektores gé jané té dobishém pér eksplorimin e dallimeve ndérgjuhésore né
llojin e informacionit pér trajektoren té shprehur tek foljet e trajektores. Krahas kétyre, studiuesit kané
propozuar ményra t€ tjera pér t& analizuar mé tej foljet e trajektores, g€ mund t’i shérbejné po aq miré

géllimeve té njejta.

6 Sipas Talmy (2000b: 53), Trajektorja né gjuhét e folura pérbéhet nga tre komponenté (Vektori, Konformiteti
dhe Kéndvéshtrimi), ndérsa né gjuhét e shenjave shtohen edhe dy komponenté té tjeré: Konturi dhe Drejtimi.
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Walchli (2001) ofroi njé tipologji mé té imét té foljeve té trajektores; mé sakté, ai propozoi 6
lloje té trajektores apo lloje kardinale té zhvendosjes, té cilat ai i emérton me ndihmén e parafjaléve
latine:

AD = Figura shkon tek Terreni

o &

IN = Figura shkon brenda né Terren
SUPER = Figura shkon mbi Terren
AB = Figura largohet nga Terreni

® a o

EX = Figura del nga Terreni
f. DE = Figura zbret nga Terreni

Berthele (2004) i pérdori llojet e trajektores t& Walchli me disa ndryshime. Né vecanti, né
pikat (c) dhe (f), duket se Walchli pérzien zhvendosjen pérgjaté boshtit vertikal dhe njé lévizje
specifike né drejtim té njé Terreni (onto) ose poshté nga (down from) njé Terren. Sipas Berthele
(2004: 99), ky shogérizim mund té shmanget pasi njé folje e lévizjes gé shpreh trajektore né zbritje
mund té pasohet nga njé plotés gé tregon ose burimin, si né shembullin (12), ose géllimin e lévizjes, si
né shembullin (13).

(12)  The boy falls from the tree
(13)  The boy falls onto the ground

Késhtu, Raphael Berthele propozoi gé trajektoret té kategorizohen pa pércaktuar burimin apo
géllimin né dimensionin vertikal (shih klasifikimin e tij mé poshté). Pér mé tepér, ndryshe nga lista e
Walchli e cila pérdor foljet déftuese go/shkoj dhe comelvij, Berthele vendosi té pérdoré foljen
zhvendos pér t& shmangur referencén tek njé gendér kéndvéshtrimore e panevojshme. Ja riformulimi i
tij:

a. AD = Figura zhvendoset tek Terreni

o

IN = Figura zhvendoset brenda né Terren
SUPER = Figura zhvendoset lart
AB = Figura zhvendoset larg nga Terreni

a o

@

EX = Figura zhvendoset jashté nga Terreni

=h

DE = Figura zhvendoset poshté
NEé térési, kategorizimi i foljeve té trajektores sipas llojeve apo fushave té trajektores éshté
edhe njé mjet i dobishém pér analizén ndérgjuhésore. Llojet e propozuara té trajektores pérfshijné
Vektorin, Konformitetin dhe Kéndvéshtrimin e Talmy, si edhe Zhvendosjen lidhur me Tokén (boshti
vertikal dhe horizontal) té Slobin. Pér shembull, ascend mund té kategorizohet si folje SUPER (dmith,
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Figura zhvendoset lart), ose si njé folje gé shpreh Zhvendosje lidhur me tokén (p.sh. aksi vertikal:
lart); leave si folje AB (dmth., Figura zhvendoset larg nga Terreni) ose si folje gé shpreh
Kéndvéshtrim (p.sh, l8vizje larg nga gendra kéndvéshtrimore).

Sé fundi, sugjerohet gjithashtu gé leksiku i foljeve té trajektores mund té jeté i mbyllur (dmth,
i kufizuar né llojet e nocioneve gé mund té pércjellé) dhe gé gjuhét, pa marré parasysh statusin
tipologjik, mund t& kené leksik té krahasueshém foljesh té trajektores. Ozcaliskan (2004) konstatoi se
anglishtja dhe turgishtja paragesin njé numér té ngjashém foljesh té trajektores, mé konkretisht, 20
lloje pér gjuhén angleze dhe 24 lloje pér gjuhén turke. Ajo pretendonte se leksiku i foljeve t€ ményrés
éshté i hapur (dmth, i hapur pér hyrje té reja), ndérsa leksiku i foljeve t¢ trajektores ‘formon njé
kategori leksikore t& mbyllur gé nuk ofron shumé mundési pér pérpunim’ (Ozgaliskan, 2004: 85).
Edhe pse té dhénat kérkimore e tregojné kété drejtim, pretendimi se leksiku i foljeve té trajektores

ndér gjuhé ka madhési t€ krahasueshme mbetet akoma pér t’u trajtuar.

3.5. Pérmbledhje

Foljet levizore kané gené subjekt i shumé studimeve nga kéndvéshtrime té ndryshme teorike
sepse ato paragesin vecori interesante semantike dhe sintaksore. Edhe pse foljet e lévizjes
konsiderohen njé klasé semantike koherente, ky kapitull tregoi se foljet e lévizjes shprehin lloje té
ndryshme té informacionit semantik dhe shfagin sjellje t& ndryshme sintaksore.

Seksionet 3.2 dhe 3.3 shqyrtuan njé numér gasjesh ndaj gramatikés duke u pérgendruar tek
leksiku i foljeve: Qasja e Bazuar né Marrédhénien Sintaksé-Semantiké dhe Qasja e Bazuar né
Modelin Funksional-Leksematik. ‘Qasja ¢ Bazuar né Marrédhénien Sintaksé-Semantiké’ pérmbledh
teorité té cilat supozojné se struktura e argumentit parashikohet ndjeshém nga kuptimet e foljeve, dhe
se foljet me kuptime té ngjashme shfagin sjellje sintaksore t& ngjashme. Nga ana tjetér, studiuesit qé
punojné né kuadér té ‘Modelit Funksional-Leksematik’ kané njé gasje mé semantike pér studimin e
leksikut té foljeve té l&vizjes. Té dy gasjet na kané dhéné njohuri interesante pér natyrén semantike
dhe sintaksore té foljeve té lévizjes dhe klasat e ndryshme té foljeve té lévizjes té propozuara sipas
kétyre vecorive. Ndryshe nga studiuesit g& merren me marrédhénien Sintaksé-Semantiké, té cilét i
identifikojné klasat e foljeve té lévizjes bazuar né sjelljen e tyre sintaksore, studiuesit brenda
paradigmés Funksionale-Leksematike marrin semantikén, dhe jo sintaksén, si pikénisje pér
klasifikimin e foljeve té lévizjes. Megjithaté, ata pohojné gjithashtu se foljet e lévizjes brenda té
njéjtés klasé jo vetém ndajné pérmbajtjen semantike por shfagin edhe sjellje t€ ngjashme sintaksore.

NE pérgjithési, tendenca e pérgjithshme pér analizén e foljeve té lévizjes ka gené vecimi i foljeve té
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trajektores nga foljet e ményrés. Nga njéra ané, foljet e trajektores shpesh ndahen né klasa sipas (1)
trajektoreve qé pérshkruajné dhe (2) nése tregojné ose jo njé vendndodhje fundore. Foljet e ményrés,
nga ana tjetér, ndahen zakonisht né dy grupe: (1) foljet e ményrés gé tregojné lévizje zhvendosése
(p-sh, walk/eci, run/vrapoj) dhe (2) foljet e ményrés gé tregojné lévizje t& brendshme (p.sh,
shiver/dridhem, tremble/drithérohem, spin/pérdridhem,).

Seksioni 3.4 trajtoi semantikén e foljeve té lévizjes, duke Iéné ménjané konsideratat
sintaksore. N&é kété seksion u shqyrtuan studimet pér ngjarjet e lévizjes, me vémendje t& vecanté tek
pérbérésit e Ményrés dhe Trajektores. Ményra si kategori e pérgjithshme semantike éshté e dobishme
pér pérshkrimin e modeleve leksikalizuese té lévizjes; vecanérisht kur Ményra kontrastohet me
Trajektoren. Pér mé tepér, si¢ tregohet né seksionin 3.4.2, studimet ndérgjuhésore gé eksplorojné
foljet e ményrés e pérgendrojné vémendjen tek vecorité pérbérése t& Ményrés pér té rrokur dallimet e
imta semantike gé leksikalizohen tek kéto folje. Késhtu, &shté gjetur gé pérbérési Ményré mund té
zbérthehet né njé numér parametrash té pavarura té cilat kané té béjné me aspekte té ndryshme té
skenés sé lévizjes si: lévizja e detyruar, lévizja e buté, ritmi i lévizjes, gjendja e figurés, etj. Né té
kundért, Trajektorja e I&vizjes nuk ka marré aq shumé vémendje kérkimore. Seksioni 3.4.3 tregoi se
edhe Trajektorja mund té ndahet né katér pérbérés themeloré (VVektori, Konformiteti, Kéndvéshtrimi
dhe Zhvendosja lidhur me Tokeén), té cilét shérbejné pér té eksploruar llojet e nocioneve gé mbartin
foljet e trajektores. Studimet ndérgjuhésore, pér mé tepér, sugjerojné gé foljet e trajektores mund té
kategorizohen sipas llojeve apo fushave themelore té trajektores. Sé fundi, éshté sugjeruar se, né
dallim nga leksiku i foljeve t€ ményrés qé duket se éshté i hapur pér hyrje té reja, leksiku i foljeve té
trajektores mund té jeté i mbyllur dhe se gjuhét mund té kené madhési té krahasueshme té leksikut té

foljeve té trajektores.
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4.1. Hyrje

Ky kapitull synon té eksplorojé natyrén semantike té€ leksikut té foljeve té lévizjes né
gjuhén angleze dhe gjuhén shqipe dhe té béjé njé pasqyré krahasuese me vémendje té vecanté tek
dimensionet e Trajektores dhe Ményrés sé lévizjes. Megjithé numrin e madh té studimeve mbi
shprehjen gjuhésore té ngjarjeve té lévizjes né anglisht dhe pretendimeve pér semantikén e foljeve
té saj, nuk ka pothuajse asnjé studim gé té keté béré njé analizé té thellé té leksikut té foljeve té
l&vizjes pér anglishten, dhe me sa dimé, nuk ekziston asnjé studim krahasues i foljeve té lévizjes né
anglisht me foljet e l&vizjes né shqip. Si¢ éshté theksuar né kapitujt e méparshém, Slobin (1997:
459) vuri né dukje se gjuhét duket se kané€ leksik me ‘dy nivele’ pér foljet q€ tregojné Ményrén e
lévizjest: (1) njé nivel t& pérgjithshém, apo mbizotérues, t& pérfagésuar nga folje té tilla si walk,
run, jump, fly, eci, vrapoj, hidhem, fluturoj etj; dhe (2) njé nivel shprehés mé specifik t& pérbéré
nga ményra t& ndryshme té té ecurit, té tilla si stroll, wander, ose shuffle — bredh, shétis,
sorollatem, apo; ményra té ndryshme té té vrapuarit si sprint ose jog, vérsulem, sulem, etj.
Anglishtja zotéron njé nivel té dyté shumé té gjeré dhe té pérpunuar. PEr mé tepér, né njé pérpjekje
pér té hedhur drité mbi llojet e vecanta t& hollésive t€ ményrés gé shprehen tek foljet dhe/ose tek
njésité e tjera leksikore, studiuesit e kané ndaré Ményrén né kategori té€ ndryshme semantike. Pér sa
i pérket foljeve té trajektores, né Kapitullin 3 u theksua se Ozgaliskan (2004: 85) pretendonte se
leksiku i foljve té trajektores né gjuhé ‘formon njé kategori t& mbyllur leksikore gé nuk ofron shumé
mundési pér pérpunim’. Késhtu, ajo hodhi hipotezén se gjuhét duket se zotérojné numér
péraférsisht té njéjté foljesh té trajektores. Megjithaté, pretendimi i saj ende nuk éshté trajtuar
plotésisht nga studimet gjuhésore.

Ky kapitull ka pér géllim ngushtimin e hendekut né literaturén ekzistuese duke shqyrtuar
njé grup té konsiderueshém foljesh té lévizjes né anglisht dhe né shqip: né ményré té vecanté, do té
pérgendrohemi tek foljet vetvetore dhe joveprore té lévizjes (Talmy, 2000b: 28), pra, folje
jokalimtare té lévizjes gé gjenden normalisht né ndértimet ‘Figuré+Folje e lévizjes’. Studimi
pérbéhet nga tre pjesé: sé pari, do té pérgéndrohemi né llojin e pérbérésve té pérgjithshém
semantiké gé shprehen né kéto folje té lévizjes; sé dyti, do té studiojmé llojet e nocioneve té
trajektores té shprehura tek foljet, dhe sé treti, do té€ pérgendrohemi né llojin e hollésive t& imta té

ményrés gé leksikalizohen tek foljet. Pér mé tepér, studimi yné ka pér géllim té krahasojé leksikun e

'Kjo duket té jeté vecori jo vetém e foljeve t& lévizjes por edhe e foljeve té fushave té tjera, si foljet e té
shikuarit (me see dhe look né nivelin mbizotéruse dhe stare, gaze, glance, gape, etj. Né nivelin specifik); foljet e
té geshurit ose buzégeshurit (me guffaw, smirk, grin, etj., né nivelin e dyté), foljet e té thénit, foljet e té
dégjuarit, etj. Megjithaté, nevojiten studime té tjera pér té provuar nése gjuhét i kané te dy kéto nivele pér
shumicén e fushave semantike apo vetém pér disa prej tyre.
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foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip dhe té trajtojé dy céshtje té pérgjithshme té studimit: (1)
céshtjen nése gjuhét angleze dhe shgipe kané leksiké foljesh té trajektores té krahasueshém nga ana
sasiore (p.sh., numér té ngjashém foljesh) dhe cilésore (p.sh., té dy leksikét e foljeve té trajektores
shfaqin lloje t& ngjashme informacioni pér trajektoren) dhe (2) ¢éshtjen nése foljet e ményrés né
anglisht dhe shqip shprehin hollési t€ krahasueshme té€ ményrés pavarésisht nga fakti se foljet e
meényrés sé lévizjes né anglisht mund t’i tejkalojné ato té shqipes.

Né seksionin 4.2, pérshkruhen plotésisht synimet tona, ¢éshtjet kérkimore, korpusi dhe
metodologjia. Seksionet 4.3, 4.4 dhe 4.5 pérgendrohen tek analiza e foljeve té lévizjes né anglisht
dhe shgip. Né seksionin 4.3 paragitet shpérndarja e pérgjithshme e foljeve sipas pérbérésve té
pérgjithshém semantiké gé ato shprehin. Seksioni 4.4 pérgendrohet tek foljet e trajektores dhe
merret me llojet e nocioneve té trajektores gé duket se shprehen zakonisht né kéto gjuhé. Mé pas,
seksioni 4.5 shqyrton natyrén semantike té foljeve t& ményrés né secilén gjuhé dhe llojet e
informacionit ményror gé duket se leksikalizohen zakonisht né kéto gjuhé. Brenda secilit seksion,
do té merremi sé pari me foljet e lévizjes né anglisht, pastaj me foljet e lévizjes né shqip, dhe né
fund, do té krahasojmé té dy gjuhét. Seksioni 4.6 i pérgjigjet secilés prej pyetjeve studimore té
trajtuara pérgjaté kapitullit dne pérmbledh pérfundimet kryesore té nxjerra nga analizat tona.

4.2. Qéllimet dhe metodologjia

4.2.1. Qéllimet

Qéllimi kryesor i kétij kapitulli éshté gé té bé&jé njé pasqyré sistematike dhe té
hollésishme té semantikés sé leksikut té foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip, dhe t’i
krahasojé ato. Pikénisja joné jané pérbérésit e pérgjithshém semantiké té lévizjes té
pércaktuar nga Talmy, por analiza joné depérton né kategorité e gjera té Trajektores dhe
Ményrés pér té kérkuar dallimet mé té imta né leksikun e lévizjes, t& cilat do té na
mundésojné gé (a) té kuptojmé mé miré si organizohet leksiku i lévizjes né kéto dy gjuhé,
dhe (b) té formulojmé hipoteza pér kérkime té métejshme psikogjuhésore (disa prej té cilave
do té trajtohen né kapitullin 5). Pyetjet studimore gé do té jené objekt i analizés soné

semantike jané si mé poshté:

1. Cilat nocione semantike shprehen né foljet e lévizjes né anglisht dhe shqip?
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Kjo pyetje studimore ka pér géllim té eksplorojé cilat lloje kombinimesh gjenden
pérgjithésisht tek foljet e lévizjes né anglisht dhe shqip dhe cilat jo. Pértej llojeve gé shprehin
Trajektoren dhe llojeve gé shprehin Ményrén, pritet t€ gjenden edhe modele té tjera
leksikalizuese: Lévizje+Figuré né Bashkélévizje (p.sh., accompany/shogéroj, né té cilén disa
figura shkojné sé bashku), Lévizje+Terren (p.sh., fly/fluturoj), Lévizje+Trajektore+Terren
(p.sh., embark ‘té hipésh né njé mjet’, emigrate/emigroj ‘1€ largohesh nga vendi’, land/ulem2 té

ulesh né toké’), etj.

2. A kané té dy gjuhét leksiké té krahasueshém té foljeve té trajektores?
2.1. A jané té krahasueshém té dy leksikét né numrin e foljeve té trajektores?
2.2. A jané té dy leksikét té krahasueshém né natyrén e tyre semantike?
2.2.1. Cilat lloje té nocioneve té trajektores leksikalizohen zakonisht né anglisht?

2.2.2. Cilat lloje té nocioneve té trajektores leksikalizohen zakonisht né shqip?

Ne synojmé té provojmé pretendimin e Ozgaliscan se leksikét e foljeve té trajektores
né gjuhé jané té krahasueshém né numrin e foljeve. Vémendja joné studimore drejtohet né
semantikén e foljeve té trajektores né anglisht dhe shqip pér té zbuluar ngjashmérité dhe
dallimet ndérgjuhésore. Né pérgjithési, duke ballafaquar leksikun e foljeve té trajektores né
anglisht dhe shqip si nga ana sasiore dhe nga ajo cilésore, ne synojmé t’u japim foljeve té

trajektores vémendjen kérkimore gé ato meritojné.

3. A leksikalizojné kéto dy gjuhé tek foljet informacion té ngjashém pér ményrén e lévizjes?
3.1. Cilat lloje té hollésive té ményrés leksikalizohen zakonisht né anglisht?
3.2. Cilat lloje té hollésive t& ményrés leksikalizohen zakonisht né shqip?
3.3. A shfag anglishtja njé shkallé mé té madhe hollésish té ményrés né té gjitha
nénfushat e lévizjes? Nése jo, né cilén nénfushé /cilat nénfusha shqipja shfaq njé

shkallé mé t& madhe hollésish t& ményrés?

Qéllimi yné éshté té studiojmé edhe llojet mé té imta té informacionit t¢€ ményrés gé
leksikalizohen né té dy leksikét. Pér mé tepér, synimi éshté té gjejmé se cilat lloje té
informacionit ményror shprenen mé produktivisht tek foljet. Studimet kané treguar se
anglishtja mund té pérdoré emrat e mjeteve dhe emrat e vallézimeve si folje té lévizjes. Sé
fundi, studimi yné kérkon té zbulojé (a) nése leksiku i foljeve t& ményrés né anglisht éshté
po aq i pasur dhe i larmishém pér té gjitha nénfushat e lévizjes gé kemi trajtuar (dmth.,
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lévizja e njeriut dhe e kafshéve, lévizja e objekteve ose sendeve té pajeté, lévizja né/mbi
mjete, etj), dhe nése jo, (b) nése leksiku i foljeve t€ ményrés né shqip mund té jeté mé i pasur

se ai i anglishtes pér disa nénfusha té vecanta.

4.2.2. Korpusi i foljeve té l8vizjes

Korpusi té cilin ne kemi studiuar pérbéhet nga 297 folje té lévizjes pér anglishten dhe
290 folje té lévizjes pér shqipen. Foljet e lévizjes né vémendje té kétij disertacioni pérfshijné
foljet e pérgjithshme té lévizjes (dmth, pa asnjé informacion té veganté semantik pérveg
pérbérésit Lévizje, té tilla si, move/léviz), foljet e shogérimit (p.sh., escort, guide, lead,
shogéroj, drejtoj, udhérréfej), foljet e trajektores (p.sh., arrive, come, depart, enter, exit, go,
arrij, mbérrij, vij, nisem, hyj, dal), si dhe foljet e ményrés. Foljet e ményrés i pérkasin (a)
lévizjes sé njerézve dhe kafshéve (p.sh., walk, run, fly, hop, eci, vrapoj, fluturoj, hidhem), (b)
lévizjes duke pérdorur njé mjet (p.sh., bike, canoe, ferry, ship), (c) lévizjes gjaté vallézimit
(p.sh., waltz, foxtrot, twist / kércej, vallézoj), (d) lévizjes sé objekteve fizike apo subjekteve
té pajeté (p.sh., revolve, roll, spin, shake, swing, rrotulloj, rrokullis, péshtjelloj, tund) dhe (e)
ndryshimit té géndrimit (kneel, lean, recline, twist, gjunjézoj, mbéshtes, pérdredh).

Berthele (2004: 108-109) thekson se foljet e géndrimit jané folje t€ ‘ményrés sé
géndrimit’ pasi shprehin ‘informacion konfigurues pér dimensionet dhe orientimin vertikal e
horizontal t€ Figurés’. Megjithat€, ne vendosém t’i numérojmé foljet e géndrimit né korpusin
toné sepse ato shprehin lévizje t& brendshme té figurés. Me fjalé té tjera, Figura léviz trupin e
saj duke ndryshuar géndrimin ose orientimin e saj edhe pse nuk Iéviz né njé vend tjetér
(p.sh., lévizje zhvendosése). Talmy (2000b) e zgjeron kategoriné Qéndrim duke pérfshiré
‘géndrimet ose orientimet q€ merren nga trupi i njeriut ose nga objektet e trajtuara si té
krahasueshme me trupin’. Késhtu, objektet e pajeté mund té jené edhe Figura té foljeve té
géndrimit. Megjithaté, natyrat semantike té foljeve té géndrimit né anglisht dhe né shqip jané
té ndryshme. Si¢ véren Talmy (2000b: 80), foljet e géndrimit né anglisht (lie, sit, stand, lean,
kneel, squat, crouch, etj.) i referohen ‘té genit né njé gjendje’. Kétyre foljeve u duhet shtuar
njé satelit pér té treguar kalimin né njé géndrim (p.sh., lie down, kneel down). Né rastin e
foljes lie, asaj i duhet shtuar mé tej edhe njé prejardhje veprore (lay down) pér t’iu referuar
vénies sé gjérave né géndrimin shtriré. Né té kundért, shqipja i leksikalizon nocionet e
géndrimit né joveproren ¢ llojit ‘t€ vendosesh né njé gjendje’ pa pasur nevojé té pérdoré

satelité pér té treguar kalimin né njé géndrim té caktuar (p.sh., shtrinem, gjunjézohem).
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Ményra e foljeve té lévizjes kryesisht pérshkruan lévizje vetvetore dhe lévizje
joveprore (Talmy, 2000b). Foljet vetvetore jané kryesisht folje jokalimtare té cilat zakonisht
tregojné se Figura ka kontroll mbi lévizjen e vet, gé do té thoté, nuk ka asnjé veprues té
jashtém qé té shkaktojé lévizjen e saj:

1) a. He walked/ran/limped down the hall

Nga ana tjetér, foljet joveprore jané edhe folje jokalimtare, por Figurat e tyre jané
subjekte té pajeté, si né shembullin (2). Lévizja joveprore zakonisht i referohet lévizjes ku
Figura jo domosdoshmérisht ka kontroll té drejtpérdrejté mbi Iévizjen e vet (Levin, 1993:
264-265; Morimoto, 2001: 46-47).

2 The ball slid/rolled/bounced

Né gjuhén shqipe diateza éshté ajo kategori gramatikore népérmijet té cilés shprehet
lidhja midis veprimit té emértuar nga folja dhe kryefjalés sé fjalisé, lidhje e cila shprehet
morfologjikisht me formén veprore dhe até joveprore. Kategoriné e diatezés e kané ato folje
té cilat mund té pérdoren si neé formén veprore ashtu edhe né formén joveprore me
kundérvéniet kuptimore pérkatése. Por e marré né njé kuptim mé té gjeré kjo kategori i
pérfshin té gjitha foljet edhe foljet té cilat mund té pérdoren vetém né formén veprore, si¢ jané
foljet jokalimtare, edhe folje té cilat pérdoren vetém né formén joveprore, si¢ jané foljet
kollem, dukem, pendohem etj. Sipas gramatikés sé gjuhés shqipe? mbéshtetur né llojet e
ndryshme té lidhjeve midis veprimit té& emértuar nga folja dhe kryefjalés sé fjalisé, si edhe né
kundérvénien e formave pérkatése (veprore - joveprore), né gjuhén shqipe dallohen katér
diateza: diateza veprore, diateza pésore, diateza vetvetore dhe diateza mesore. Né pérgjithési,
foljet e lévizjes gé hyjné né kuadér té kétij disertacioni jané ato gé mund té gjenden né
ndértimet jokalimtare ‘Figuré (subjekt) + Folje e Lévizjes dhe né ndértimet kalimtare ‘Figuré
(subjekt) + Folje e Lévizjes + Terren’ (kundrinor i drejté), si né shembullin (3), dhe ‘Figuré
(subjekt)+Folje e Lévizjes + Figuré né¢ Bashkélévizje’ (sidomos pér foljet e t&€ shoqgéruarit), si
né shembullin (4). Foljet kalimtare té lévizjes gé shprehin lévizje té shkaktuar nuk hyjné né

kuadér té kétij disertacioni.

2 Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 270.
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3) a. We left work
b. Ne e lamé punén

4 a. He accompanied/guided Mary
b. Ai shogéroi/drejtoi Merin

Pér té pérpiluar korpusin toné té foljeve té lévizjes kemi pérdorur listat e foljeve gé
gjenden né literaturén ekzistuese, né fjalorét njégjuhésh dhe thesarét. Né literaturén pér foljet
e lévizjes né anglisht kemi konsultuar Levin dhe Rappaport-Hovav (1992), Levin (1993) dhe
Snell-Hornby (1983). Po ashtu, kemi pérdorur fjalorét dhe thesarét anglisht né vijim:

e Oxford English Dictionary

e Cambridge Advanced Leamer's Dictionary, CD-Rom version 1.1. Cambridge University Press.
2003

e Cambridge Klett Compact, CD-Rom version 1.0b. Cambridge University Press. 2002.

e Merriam-Webster Online, available at http://www.merriam-webster.com/

e The Free Dictionary, (http://www.thefreedictionary.com/dictionary.htm)

e Longman Language Activator. Pearson Education. 2002

e Roget's thesaurus of English words and phrases, nga http://poets.notredame.ac.jp/Roget/

Pér té mbledhur korpusin toné té foljeve té lévizjes né shqip, kemi shfrytézuar fjalorét
njégjuhésh, dygjuhésh, enciklopediké dhe fjaloré sinonimiké:

e Fjalor i gjuhés shqipe. Instituti i Shkencavet. Tirané. 1954.
e Fjalor i shqipes sé sotme. Akademi e Shkencave e Shqipérisé. Botimet Toena. 2002.
e Fjalor i gjuhés sé sotme shqgipe. Akademia e shkencave e RPSSH.Tirané. 1980.

e Dhrima, A. Tupja, E. Ymeri, E. (2002). Fjalor sinonimik i gjuhés shgipe. Botimet Toena.

4.2.3. Metodologjia

Foljet e lévizjes né anglisht dhe shqip té cilat pérbéjné korpusin toné té studimit
pérfshihen né dy tabela té veganta (shih Shtojca 1 dhe 2). Né secilén tabelé kemi krijuar
nénté kolona. E para i rradhit foljet e lévizjes sipas rendit alfabetik. Kolona e dyté tregon
nése folja shpreh lévizje zhvendosése apo lévizje té brendshme (Talmy, 2000b: 35). Sic

éshté theksuar né kapitujt e méparshém, lévizja zhvendosése (p.sh., ndryshimi i
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vendndodhjes sé pérgjithshme té Figurés) transmetohet kryesisht nga foljet e trajektores por
edhe nga disa folje t&é ményrés. Mé konkretisht, foljet e ményrés té tilla si walk, tiptoe, jog
dhe run / eci, vrapoj (p.sh., Morimoto, 2001) nénkuptojné ndryshimin e vendndodhjes sé
Figurés edhe pse trajektorja e lévizjes mbetet e papércaktuar. Né té kundért, lévizja e
brendshme, né shumicén e rasteve, lidhet me foljet joveprore t€ ményrés (p.sh., lévizje e
subjekteve té pajeté), té cilat né pérgjithési shprehin luhatje, rrotullim, pérdredhje, dridhje,
etj., té tilla si revolve, roll, rotate, swing, sway, dhe shake / rrotulloj, péshtjelloj, pérkund,
tund. Gjithashtu, 18vizja e brendshme lidhet me foljet e géndrimit, té cilat tregojné lévizje té
njé Figure qé mbetet né vendin e saj té pérgjithshém.

Kolona e treté tregon nése ¢do folje e Iévizjes mund té tregojé lévizje veprore, dmth,

njé veprues gé shkakton lévizjen e Figurés:

(5) He plunged his son into the swimming pool
(6) He slid/rolled/bounced the ball into the house

Pér ilustrim, folja vetvetore plunge éshté njé folje jokalimtare qé tregon ‘té lévizésh
ose té biesh papritmas dhe shpesh shumé larg pérpara, poshté apo brenda dickaje’;
megjithaté, ajo mund té pérdoret si kalimtare né kuptimin ‘té shkaktosh gé dikush apo dicka
té béjé kété gjé’>. Késhtu, né kolonén e treté, ne tregojmé nése foljet né korpusin toné mund
té shfaqin l8vizje veprore (lévizje té shkaktuar).

Kolona e katért tregon pérbérésit e pérgjithshém semantiké gé shprehen né ¢do folje.
Folja e lévizjes mund té shprehé njé ose mé shumé prej pérbérésve té méposhtém semantiké®:
e Figurén: objektin lévizés
e Terrenin: subjektin ose subjektet né lidhje me té cilét léviz Figura
e Lé&vizjen: praniné e lévizjes sé mirfillté
e Trajektoren: trajektoren e Figurés
e Ményrén: ményrén né té cilén kryhet lévizja

e Shkakun: cila éshté origjina e lévizjes

Pér shembull, folja arrive/arrij kombinon Lévizjen dhe Trajektoren, folja walk/eci

kombinon Lévizjen dhe Ményrén, dhe blow/fryj shpreh Lévizje dhe Shkak (dmth., rryma e

3Kéto pérkufizime jané marré nga Cambridge Advanced Learner's Dictionary.
“Shiko Seksionin 2, Seksionin 2.2.2, pér njé pasqyré gjithépérfshirése té pérbérésve semantiké bazé té ngjarjes

sé lévizjes dhe llojeve t& marrédhénieve midis ngjarjes kryesore dhe bashkéngjarjes, dhe Seksionin 2.2.3 pér
modelet e ndryshme leksikalizuese té identifikuara ndér gjuhé.
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ajrit ose e erés). Krahas marrédhénieve té Bashkéngjarjes Ményré-Shkak, né pérputhje me
géllimin e Kkétij disertacioni, ne shqyrtuam edhe nése foljet shprehin ndonjé marrédhénie
tjetér bashkéngjarjeje (Talmy, 2000b: 42-47). Duke gené se foljet e lévizjes natyrshém
shprehin pérbérésin Lévizje, ne géllimisht e kemi shmangur pérséritjen e saj té vazhdueshme
né té gjithé analizén e foljeve né tabelé.

Mé tej, né kolonén e pesté, ne llogaritém numrin e elementeve té kombinuar né ¢do
folje e lévizjes. Pér shembull, né qofté se njé folje shpreh Trajektoren krahas Lé&vizjes,
at€heré€ ne e shenjojmé me ‘1’; né qofté se njé folje shpreh Trajektoren dhe Ményrén krahas
Lévizjes, atéheré ne e shenjojmé me 2°, dhe késhtu me radhé. Kolona e gjashté pasqyron
llojet e nocioneve té Trajektores dhe llojet e Trajektores, nése ka, té shprehura prej foljeve té
lévizjes, dhe kolona e shtaté pasqyron hollésité apo kategorité e imta té Ményrés.

Pér sa i pérket pérbérésit té Trajektores sé lévizjes, jané marré parasysh nocionet e
méposhtme:

e “Vektori’: i referohet largimit (from / nga), kapércimit (via, along / pérgjat€, pérmes) ose
mbérritjes (toward / drejt) té njé Figure né lidhje me Terrenin.

e ‘Konformiteti’: lidhet me gjeometriné e Terrenit, nése ai €shté njé ené (into, out of /
brenda né, jashté nga), njé sipérfage (onto / pérmbi), etj.

e ‘Kéndvéshtrimi: drejtimi pér tek ose larg nga folési; p.sh., come, go/vij, shkoj

e “Orientimi lidhur me tokén’>: orientimi lart-poshté, veri-jug-lindje-peréndim, etj.

Té gjitha kéto nocione té trajektores mund té shprehen nga llojet e trajektores qé
renditen mé pas:

e Llojet e Trajektores:

v Drejt/né drejtim té Terrenit (vendmbrritje, piké fundore): reach, arrive / arrij,
mbérrij
Larg nga Terreni (largim, burim): abandon, depart / braktis, largohem
Brenda né / né Terren (ené): enter, immigrate / hyj, imigroj
Jashté nga Terreni (ené): exit/ dal
Pérmbi / mbi — Pérpjeté Terrenit / lart: embark, mount, scale / hipi, ngjitem
Poshté / poshté nga Terreni: descend, sink, fall / zbres, mbytem, bie

Pérmes/pérgjaté Terrenit (kapércim): traverse, pass, cross / kaloj, kapércej, kaptoj

AN N N NN

Pérpara: advance / pérparoj

>Slobin ia shton kété dallim té katért nénkomponentéve té Trajektores sé¢ Talmy (Vektori, Konformiteti dhe
Kéndvéshtrimi). Nocioni ‘Orientimi lidhur me tokén’ ka rezultuar i dobishém pér foljet e ményrés qé tregojné
lévizje té brendshme me njé orientim té vecantg, sic jané foljet e géndrimit.
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v' Prapsh tek / sérish né Terren: back/kthehem, rikthehem

v Ndryshim drejtimi: swerve / dredhoj

v Drejtime té shuméfishta nga njé pikénisje e vetme: scatter / shpérndaj
v Mbas Terrenit: follow / ndjek

Nga ana tjetér, pér sa i pérket pérbérésit t&¢ Ményrés, mé poshté po propozojmé

kategorité mé té imta té ményrés gé kané réndési pér analizén toné:
e ‘Qéndrimi’:
v" Orientim vertikal (lart ose poshté): lie, crouch / drejtohem, pérkulem
v" Orientim horizontal: lie down / shtrihem
v Orientim i papércaktuar: stretch / shtrigem
v’ Pérkul, Pérdredh, Kthej: slouch, twist / pérdredh, pérkul,
v N& njé ané: careen, dodge / anoj, batoj
e ‘Tund, lékund, dredh’®: tremble, sway / dridhem, pérkund
e ‘Rrotulloj, qarkulloj, vértis’”: roll, spin, twirl, turn / rrotulloj, shtjelloj, kthej
e ‘Hidhem’: hidhem
e ‘Koképoshté’: capsize, flip / pérmbys, kapérdihem
e ‘Lévizje pérséritése’: bob, rebound (lévizje pérséritése lart-poshté)

Kéto kategori té ményrés kané té Dbé&jné kryesisht me ményrén e foljeve qé
pérshkruajné lévizje té brendshme, ndérsa kategorité e méposhtme jané té lidhura me foljet
gé nénkuptojné lévizje zhvendosése (dmth., ményra té tilla lévizjeje duket se ekzistojné
vetém gjaté lévizjes zhvendosése té Figurés):

e ‘Forma e Trajektores’S:
v’ Trajektore Zigzage ose e lakuar: zigzag, gjarpéroj
e Modeli motor (mm): aftési themelore e lévizjes pér njerézit dhe kafshét. Trupi merr
pozicione té ndryshme gjaté kryerjes sé ¢do lévizjeje:
v' Meényra té té ecurit (mm-eci)
v' Meényra té té vrapuarit (mm-vrapoj)
v' Ményra té té hedhurit (mm-hidhem)
v' Meényra té té fluturuarit (mm-fluturoj)
v

Ményra té té notuarit (mm-notoj)

5Né kété kategori pérfshihen edhe ‘Lévizjet e shkurtra dhe té papritura’.

’Si¢ theksohet nga Levin & Rappaport-Hovav (1992), Levin (1993) dhe Morimoto (2001), foljet e késaj
kategorie mund té gjenden edhe né lévizjen zhvendosése.

8Si¢ nénvizuam né Kapitullin 4, ‘Forma e Trajektores’ zakonisht éshté konsideruar si parametér ményre.
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‘Ritmi’: shpejtésia ¢ 1évizjes; p.sh., hurry, dash, sprint / nxitoj, shpejtoj, pérshpejtoj

‘Lévizje e sforcuar’®: 18vizja kérkon njé pérpjekje pér t’u kryer: lunge, plunge, thrust, plod,
trudge, wade / zvarritem, kacavarem

‘Lévizje e fshehté’: gé€llim i fshehur ose 1€vizje e fsheht€, pér t&€ mos u véné re ose
dégjuar; p.sh. crawl, creep, sneak / fshinem, vidhem, strukem

‘Lévizje e penguar’: ka njé faré pengese né kryerjen e l1évizjes; p.sh., stumble / pengohem,
ngatérrohem

‘Lévizje e buté’: 1évizja rrjedh lirshém, nuk ka pengesa; p.sh., glide, slide / pluskon, rrejdh

‘Lévizje e ngeshme’: 1évizje pér kénaqési; p.sh., hike, trek /

‘Lévizje e pagéllimté’: 1évizje pa ndonjé qéllim t€ vegant€; p.sh., roam

‘Lévizje e pagéndrueshme’1?: lévizje e pabalancuar; p.sh., totter, stagger

‘Gjendja e Figurés’: gjendja fizike (p.sh., i/e plagosur) ose psikologjike (p.sh., krenar, i
shkujdesur, i zeméruar); p.sh., stroll

‘Vallézim’: ményra té ndryshme t€ té vallézuarit, p.sh., foxtrot, waltz

‘Mjet / Instrument’: 1€vizje me anén e njé kafshe (p.sh., trot, gallop / galopoj) ose me
anén e njé mjeti (p.sh., makiné (p.sh., drive / ngas, drejtoj3), anije, aeroplan, patina,
bicikleté, etj)

‘Kontakti midis Figurés dhe Terrenit’: creep, grovel / zvarritem, zhgérryhem

‘Pérdorimi karakteristik i pjesés sé poshtme t& trupit’: stride, goosestep

‘Pérdorimi 1 duarve/kémbéve’: nése né lévizje pérfshihen edhe duart e Figurés; p.sh.,
crawl, climb, vault / zvarritem, kacavarem

‘Lévizje né rresht’: parad/ parakaloj

‘Lévizje né sport’: dribble/ dribloj

‘Lévizje e gézueshme/lozonjare’: p.sh., lodroj, loz

‘Lévizje e pakontrolluar’: 1évizje pa kontroll; p.sh., careen, skid

‘Lévizje e ngathét’: shamble

‘Lévizje ¢ zhurmshme’: ményré e zhurmshme e 1évizjes; p.sh., roar, shuffle, stamp /
trokeéllis, pérpjek, pérplas

Sic e kemi paré né Kapitullin 3, kategorité e ményrés qé kemi pérdorur pér

Kategoria e ményrés ‘Lévizjes e dhunshme’ (p.sh., charge, plunge) éshté pérfshiré tek ‘Lévizja e sforcuar’ pasi
duket se té gjitha foljet gé tregojné lévizje t& dhunshme shprehin edhe lévizje té sforcuar.

10Ng dritén e té dhénave tona, kjo kategori e ményrés duket se i pérket si lévizjes sé brendshme ashtu edhe
lévizjes zhvendosése.
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Klasifikimin toné jané nxjerré nga lbarretxe-Antufiano (2006a), Ozcaliskan (2004) dhe
Slobin (2000).

Kur shgyrtuam llojet e pérbérésve semantiké té shprehur tek foljet, ne i bazuam
vendimet tona, para sé gjithash, né pérkufizimet e marra nga fjalorét e cituar mé lart. ‘Ka njé
marréveshje té pérgjithshme pér principet themelore gé duhen ndjekur lidhur me studimet pér
njohjen e fjalés. Njé kontekst tipik sintaksor éshté i rrallé. Si rregull ndikimi vjen nga faktoré
té kombinuar té sintaksés, leksikut dhe ndonjéheré nga faktorét morfologjiké’ (Stefanllari,
2011). Pér géllimet tona studimore ishin me interes vetém pérkufizimet fjalésore té lévizjes
fizike ose aktuale, duke Iéné ménjané lévizjen fiktive (p.sh., Talmy, 2000a: 90; Langacker,
1987, Matsumoto, 1996; Rojo & Valenzuela, 2003) dhe kuptimet metaforike (p.sh.,
Ozcaliskan, 2002 2004). Pér foljet qé kané kuptime t& shumta jo t& ngjashme (p.sh., shprehin
informacion té ndryshém semantik) jané krijuar hyrje té vecanta té ndara me numra. Pér
shembull, folja drejtoj ka dy kuptime té vecanta: drejtoj1 ka kuptimin ‘ngas njé automjet ose
aeroplan’ dhe drejtoj2 ka kuptimin ‘i tregoj rrugén dikujt, udhérréfe;j’

Kolonat teté dhe nénté pérfshijné pérkufizimet e foljeve té marra nga fjaloré
njégjuhésh dhe thesaré pér gjuhén angleze dhe shqipe té cilat jané pérdorur gjaté pérpilimit
té korpusit toné té foljeve té lévizjes. Pé&r mé tepér, né kéto kolona pérfshihet edhe sjellja

sintaksore e nxjerré nga fjalorét, domethéné, nése foljet jané jokalimtare apo kalimtare.

4.2.4. Disa probleme dhe kufizime

Metodologjia e studimit pérballet me disa probleme té cilat duhen trajtuar para se té
nisim punén toné. Si¢c kemi theksuar né seksionin e méparshém, fjalorét jo gjithmoné
pérputhen né pérkufizimet e tyre pér foljet e lévizjes dhe né llojet e hollésive gé ato
pérfshijné. Pér pasojé, né analizén toné kemi vendosur té marrim né konsideraté ato hollési
té imta dhe ato kuptime té foljes gé ishin té pranishme né shumicén e fjaloréve né ményré gé
té pasqyrohet sa mé sakté kontributi semantik i veté foljes.

Njé problem tjetér gé hasém éshté véshtirésia pér té dalluar (a) até qé shpreh ose
leksikalizon njé folje e l&vizjes dhe (b) até gé thjesht nénkuptohet, gé lidhet me njohurité tona
gjuhésore pér ményrén se si pérdoret njé folje e lévizjes dhe me interpretimin toné semantik.
Shumeé shpesh, pérkufizimet e fjaloréve pérfshijné informacion né lidhje me llojet e Figurave
(té gjalla, jo té gjalla), llojet e Terreneve (ajri, uji, etj.), ményrat e lévizjes (ritmi, modeli

motor) dhe trajektoret (lart, poshté, etj.) té cilat zakonisht shogérohen me foljet e lévizjes, por
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ky informacion jo domosdoshmeérisht na jep até gé shprehet ose leksikalizohet tek foljet. Pér
ilustrim, dodder dhe toddle jané folje t&é ményrés té cilat shprehin ményra té pagéndrueshme
té té ecurit; e para duket se nénkupton gé Figura éshté zakonisht njé person i moshuar,
ndérsa e fundit nénkupton gé Figura éshté zakonisht njé foshnje. Megjithaté, kéto folje mund
té pérdoren me Figura gé nuk jané as pleq as foshnje. Njé tjetér shembull i miré éshté folja
dive; kjo folje duket se shpreh njé lévizje me koképoshté, gé zakonisht ndodh né ujé, por jo
domosdoshmérisht. Pér té zgjidhur kété problem, ne kemi tentuar té kapim dhe té kodojmé
até informacion semantik pér lévizjen i cili mbahet konstant né té gjithé kuptimet,
pavarésisht Figurave, Terreneve, Ményrave dhe Trajektoreve té preferuara. Késhtu, dodder
dhe toddle analizohen si folje gé kombinojné Lévizjen dhe Ményrén por jo informacionin
pér Figurén; né rastin e dive, Terreni (uji) nuk merret si i kombinuar te folja.

Sé fundi, si¢c mund té mendojé edhe lexuesi, metodologjia joné ka njé kufizim
kryesor: kodimi yné semantik nuk barazohet me até gé mund ose mund té mos jeté né
pérfagésimet mendore té folésve té kétyre gjuhéve lidhur me kéto folje. Ne nuk synojmé né
asnjé ményré té argumentojmé té kundértén. Rezultatet e analizés soné kérkojné studime
eksperimentale pér té testuar realitetin e tyre psikogjuhésor. Né térési, analiza semantike e
leksikut té foljeve té lévizjes né gjuhét angleze dhe shqgipe ofron njé bazé té shéndoshé
gjuhésore pér studime té métejshme eksperimentale; rezultatet tona ngrené disa pyetje lidhur
até gé mund ose mund té mos jeté né mendjen e folésit. Natyrisht, vlerésimi i ploté
psikogjuhésor i gjetjeve tona éshté jashté kufijve té kétij disertacioni, i cili, né kapitullin 5,
vetém eksploron nénfushén e lévizjes sé njeriut nga njé kéndvéshtrim psikogjuhésor duke

pérdorur metoda eksperimentale.

4.3. Shpérndarja e pérgjithshme: kombinimet foljore

Ky seksion i jep pérgjigje pyetjes soné té paré kérkimore, né ményré specifike, Cilat
nocione semantike shprehen né foljet e lévizjes né anglisht dhe shqip? Aty pérshkruhen
plotésisht llojet e ndryshme té kombinimeve té gjetura né korpusin toné. Si¢ do té shohim,
krahas foljeve té trajektores dhe foljeve té ményrés, jané gjetur edhe modele té tjera, edhe
pse ato pérbéjné modele mé té vogla né té dy gjuhét.

Foljet e lévizjes kané grupuar duke marré parasysh (a) numrin e pérbérésve semantiké
té leksikalizuar né ¢do folje, dhe (b) informacionin semantik té shprehur prej tyre. Pér sa i

pérket numrit té pérbérésve semantiké, foljet e lévizjes ndahen kryesisht né 4 grupe: (1)
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Lévizje, (2) Lévizje + 1 pérbérés semantik, (3) Lévizje + 2 pérbérés semantiké, dhe (4)

Lévizje + 3 pérbérés semantiké. Pér sa i pérket informaciot semantik té shprehur nga foljet

gé gjenden né korpusin toné té foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip jané gjetur

kombinimet foljore té méposhtme:

T &

a o

>« oo

L T ©

=

4.3.1. Kombinimet foljore té anglishtes

Lévizje

Lévizje + Terren

Lévizje + Figuré

Lévizje + Trajektore

Lévizje + Ményré

Lévizje + Shkak

Lévizje + Rezultati njékohshém
Lévizje + Trajektore + Terren
Lévizje + Ményré + Terren
Lévizje + Trajektore + Ményré
Lévizje + Figuré+Ményré
Lévizje + Shkak + Ményré
Lévizje + Shkak + Trajektore

Lévizje + Figuré + Bashkélévizje

Lévizje + Ményré + Bashkélévizje

Lévizje + Ményré + Rezultat i njékohshém
Lévizje + Trajektore + Terren + Ményré

Lévizje + Shkak + Trajektore + Ményré

Tabela 4.1 pérmbledh kombinimet e pérgjithshme té gjetura né korpusin toné té

foljeve té lévizjes né anglisht. Kombinimet foljore apo modelet leksikalizuese tek foljet jané

grupuar sipas numrit té pérbérésve semantiké. Pastaj, brenda secilit grup, ato jané organizuar

sipas frekuencés sé tyre té pérgjithshme, nga llojet mé té shpeshta té modeleve leksikalizuese

tek mé pak té shpeshtat.
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b e .
PERBERESVE PERBERESIT SEMANTIKE # %
Lévizje 1 0.34%
1 TOTAL 1 0.34%
Lévizje + Ményré 203 68.35%
Lévizje + Trajektore 44 14.81%
2 Lévizje + Terren 4 1.35%
Lévizje + Figuré 2 0.67%
Lévizje + Rezultati i njékohshém 1 0.34%
TOTAL 254 85.52%
Lévizje + Trajektore + Ményré 20 6.73%
Lévizje + Figuré + Bashkélévizje 6 2.02%
Lévizje + Ményré + Terren 4 1.35%
3 Lévizje + Trajektore + Terren 4 1.35%
Lévizje + Figuré + Ményré 4 1.35%
Lévizje + Ményré + Bashkélévizje 1 0.34%
TOTAL 39 13.13%
Lévizje + Trajektore + Terren + Ményré 2 0.67%
4 Lévizje + Shkak + Trajektore + Ményré 1 0.34%
TOTAL 3 1.01%
TOTAL 297 100.%

Tabela 4.1. Shpérndarja semantike e foljeve té lévizjes né anglisht

Né korpusin toné éshté gjetur vetém njé folje qé shpreh pérbérésin Lévizje: move.
Move éshté njé folje e pérgjithshme e lévizjes e cila né fjaloré pérkufizohet se pérfshin edhe
ndryshimin e géndrimit (p.sh., lévizje e brendshme) dhe ndryshimin e vendndodhjes (p.sh.,
lévizje zhvendosése).

Né lidhje me foljet gé shprehin Lévizje plus vetém njé pérbérés semantik shtesé (gé i
pérket ose ngjarjes kryesore té Lévizjes ose Bashkéngjarjes), vihet re se dy modele
leksikalizuese jané mé té shpeshta né korpusin toné, pérkatésisht foljet qé shprehin
Trajektoren (14.81% e foljeve né korpusin toné té anglishtes) dhe foljet qé shprehin Ményrén
(68,35% e foljeve né korpusin toné té anglishtes). Analizén shteruese té kétyre foljeve do ta
shtyjmé pérkatésisht pér né seksionet 4.4 dhe 4.5, ku do té futemi mé thellé né semantikén e
tyre duke i analizuar ato sipas pérbérésve mé té imét. Krahas kétyre dy modeleve

leksikalizuese foljore, jané vérejtur edhe modelet mé té vogla né vijim:

a. Lévizje + Terren: (4 folje) fly, hover, circuit, circulate

Foljet circulate dhe circuit tregojné lévizje né/pérmes/rreth njé garku. Késhtu, kéto
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folje mund té analizohen se shprehin informacion pér formén e trajektores sé ndjekur gjaté
lévizjes. Nga ana tjetér, foljet fly dhe hover tregojné lévizje né ajér; megjithaté, kéto folje
ndryshojné nga lloji i lévizjes té cilés i referohen. Mé konkretisht, fly nénkupton lévizje
zhvendosése ndérsa hover do té thoté ‘té géndrosh pezull né ajér’ dhe, pra, nuk nénkupton

lévizje zhvendosése.

b. Lévizje + Figuré: (2 folje) kick, nod.

Kéto folje tregojné se léviz njé pjesé e caktuar e trupit, né vecanti, kémba ose kémbét

e Figurés né rastin e kick, dhe koka e Figurés né rastin e nod.

C. Lévizje + Rezultat!! i njékohshém: (1 folje) crash.

Kjo folje tregon lévizje, rezultati i té cilés éshté pérplasja e Figurés né/me Terren/in.

Pér sa i pérket foljeve gé krahas Lévizjes kombinojné edhe dy pérbérés semantike,
jané gjetur modelet e méposhtme:
a. Lévizje + Trajektore + Ményré: (20 folje) charge, chase, climb, dive, lunge, plummet,
plunge, pounce, rocket2, scram, skedaddle, slink, soar, stalkl, stampede, tail, thrust,

track, trail, tumble.

Né pérgjithési, ky grup foljesh tregon informacion pér trajektoren apo drejtimin e
lévizjes, si dhe pér ményrat né té cilat léviz Figura'?. Charge, lunge, plunge dhe pounce
tregojné lévizje té papritur drejt Terrenit, zakonisht né ményré té imponuar, té dhunshme dhe
me njé shpejtési t€ madhe. Foljet plunge dhe lunge mund té shfaqin sjellje veprore. Thrust
tregon lévizje té mundimshme pérpara. Chase, stalkl, tail, track dhe trail tregojné se Figura
éshté duke lévizur pas njé Figure tjetér; chase tregon se lévizja éshté e shpejté, zakonisht me
vrap, ndérsa stalkl, tail dhe track tregojné se Figura ndjek Figurén tjetér fshehurazi, né

1Ppér kujtesé, ‘Rezultati i njékohshém’ éshté njé nga llojet € marrédhénieve qé mund t€ ndodhin midis ngjarjes
kryesore té Lévizjes dhe Bashkéngjarjes. Sipas Talmy, ‘Bashkéngjarja rezulton nga — dmth., shkaktohet nga —
ngjarja kryesore e Lévizjes ose pérndryshe nuk do t€ ndodhte’ (2000b: 49).

2Ky grup foljesh eshté nga mé interesantét pér studime té métejshme né t€ ardhmen. Né Kapitullin 3,
argumentuam se pér shumé folje nuk éshté e garté nése shprehin vetém Ményrén ndérsa Trajektoren thjesht e
nénkuptojné, pasi kéto folje zakonisht ndodhin me trajektore té caktuara. Detyrat emértuese dhe tipizuese duke
pérdorur nxités pamoré dinamiké me trajektore té ndryshuara dhe ményra té ndryshuara mund té ndihmonin pér
té zbuluar natyrén semantike té kétij grupi foljesh. Pér shembull, a do t& emértohej njé ngjarje me foljen dive apo,
a do té gjykohej ajo ngjarje si tipike e diving nése (a) Figura nuk léviz né ményré té shpejté dhe shumé
energjike dhe (b) nése Figura nuk ndjek njé trajektore me drejtim poshté?
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ményré té fshehté. Sé fundi, trail tregon se Figura éshté duke lévizur ngadalé prapa apo pas
Figurés tjetér, zakonisht né kontakt me Terrenin. Scram, slink, skedaddle dhe stampede
tregojné se Figura éshté duke lévizur larg nga Terreni; scram dhe skedaddle tregojné se
Figura largohet me shpejtési t& madhe, ndérsa slink tregon se Figura l8viz vjedhurazi gé té
mos vihet re. Tek stampede, Figura largohet shpejt sepse éshté i/e frikésuar.

Né lidhje me boshtin vertikal, dmth, 1évizje me drejtim lart dhe poshté, dive do té
thoté té lévizésh me rrémbim koképoshté né ujé ose né Terren tjetér. Plummet dhe tumble
tregojné lévizje me drejtim poshté; e para kryhet me shpejtési t¢ madhe, dhe e fundit
karakterizohet nga rénia poshté shpejt dhe pa kontroll. Rocket2 dhe soar pérshkruajné lévizje
té shpejté pérpjeté, ndérsa climb tregon se Figura léviz lart, mbi Terren né ményré
kacavjerrése, dmth, pérdorim i duarve dhe kémbéve. Si¢ vérente Jackendoff (1985: 279),
climb i shpreh té dyja, edhe Trajektoren (lévizje pérpjeté, drejt majés sé) edhe Ményrén
(kacavjerrése), por ‘né raste té vecanta secila prej tyre mund té mungojé’. Késhtu, secila nga

keto dy vecori semantike mjafton gé njé ngjarje té emértohet si ngjitje.

b. Lévizje + Figuré + Bashkélévizje*: (6 folje) accompany, conduct, convoy, escort,

guide, lead,

Kéto folje i pérkasin foljeve té shogérimit sipas Levin (1993). Ato e pérshkruajné
Bashkélévizjen sikur njé person (Figura) ¢con njé person té dyté nga njé vend né tjetrin, duke
nénkuptuar lévizje zhvendosése. Levin e pérfshin foljen convoy tek foljet e Mijeteve;
megjithaté, sipas fjaloréve, kjo folje nuk shpreh njé mjet té vecanté, por njé grup mjetesh ose

njerézish qé udhétojné sé bashku.

C. Lévizje + Ményré + Terren: (4 folje) paddlel, swim, wade, waft

Paddlel, swim dhe wade tregojné ményra té vecanta té I8vizjes né ujé [Terreni].
Swim éshté mé e pérgjithshme né kuptim pasi ajo vetém tregon se Figura mban njé pozicion
té caktuar té trupit pér té kryer njé veprim té tillé; ky pozicion i trupit varet nga vecorité
trupore té Figurés. Paddlel éshté fjala amerikane pér fjalén britanike wade, por ato nuk
pérkufizohen né té njéjtén ményré. Wade tregon ecje né ujé me njé faré véshtirésie, ndérsa
fjalorét shprehen se paddlel tregon lévizje lozonjare né ujé. Waft tregon lévizje té buté

pérmes ajrit [Terreni], e cila mund té jeté lévizje joveprore dhe veprore.

13Talmy nuk e pérfshin kété lloj marrédhénieje té Bashkéngjarjes né teoring e tij. Né dritén e té dhénave tona, ne
vendosém t€ krijojmé kategoriné Bashkélévizje pér t’iu referuar atyre Bashkéngjarjeve né té cilat 1évizin njé ose
mé shumé Figura.
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d. Lévizje +Trajektore + Terren: (4 folje) disembark, embark, emigrate, immigrate

Sipas Merriam-Webster Online dhe Oxford English Dictionary, té gjitha kéto folje né
pérgjithési pérbéhen nga njé parashtesé gé shpreh trajektoren e lévizjes plus njé emér (barca
‘anije’) ose njé tjetér folje (migrare ‘t€ ndryshosh vendbanimin e dikujt, té¢ shkosh nga njé
vend né tjetrin’). Késhtu, foljet disembark dhe embark tregojné, pérkatésisht, ‘té I&sh/té
zbresésh nga njé anije dhe té hipésh né njé anije’ [Terreni]. Emigrate dhe immigrate tregojné
pérkatésisht lévizje larg nga njé vend [Terreni] dhe lévizje tek njé vend tjetér.

e. Leévizje + Figuré+ Ményré: (4 folje) trample, tread, stamp, step

Ky grup foljesh tregon lévizjen e pjeséve té trupit (kémbés dhe/ose kémbéve) né
ményra té vecanta. Sipas fjaloréve, trample, tread dhe step tregojné ose nénkuptojné se
Figura éshté duke ecur gjaté kryerjes sé kétyre veprimeve, ndérsa né rastin e foljes stamp
Figura nuk éshté domosdoshmeérisht duke ecur. Stamp duket se shton edhe informacion
lidhur me gjendjen e zeméruar té Figurés. Pér mé tepér, trample, stamp dhe tread tregojné
njé lloj lévizjeje té forté dhe té dhunshme kur kémbét e dikujt vendosen pérmbi dicka, gjé qé
né kété ményré mund té shkaktojé dém, si né rastin e trample. Né té kundért, step duket se i
referohet veprimit té té lévizurit duke ngritur kémbén apo kémbét dhe duke i/e ulur até/ato
pérséri, dmth, té shkosh né kémbé ose té ecésh; né kété ményré, mund té thuhet se step ka
kuptim mé té pérgjithshém se trample, stamp dhe tread.

f. Lévizje + Ményré + Bashkeélévizje: (1 folje) outrun

Kjo folje do té thoté se Figura vrapon mé larg ose mé shpejt [Ményra] se njé Figuré
tjetér qé éshté duke l8vizur né té njéjtén kohé [Bashkélévizje].

Sé fundi, jané gjetur katér folje né dy lloje té ndryshme kombinimesh té cilat krahas

faktit té Lévizjes shprehin edhe tre pérbérés té tjeré semantikeé:

a. Lé&vizje + Trajektore + Terren + Ményré: (2 folje) skydive, ford

Skydive i referohet veprimit té njé personi gé hidhet [Ményra] nga njé avion dhe bie
poshté, [Trajektore] pérmes ajrit [Terreni] pér ag kohé sa mundet para se té hapé parashutén.
Ndérsa folja ford do té thoté té kalosh/kapércesh [Trajektore] njé masé uji [Terreni] duke

ecur né kémbé [Ményra] me njé faré véshtirésie.
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b. Lévizje + Shkak + Trajektore + Ményré: (1 folje) flee

Kjo folje mund té tregojé njé shkak fizik apo jo-fizik gé éshté origjina e ngjarjes sé
Lévizjes; késhtu, kjo folje do té thoté se Figura vrapon né ¢farédo drejtimi larg nga Terreni
(rreziku).

4.3.2. Kombinimet foljore té shqipes

Tabela 4.2 pérmbledh kombinimet e pérgjithshme foljore gé gjenden né korpusin e
foljeve té lévizjes né gjuhén shqgipe. Kombinimet foljore grupohen sipas numrit té pérbérésve
semantiké (dmth., nj&, dy, tre ose katér), dhe brenda secilit grup ato renditen siaps
frekuencés.

_NUMRI | R .
PERBERESVE PERBERESIT SEMANTIKE # %

Lévizje 3 1.03%

1 TOTAL 3 1.03%
Lévizje + Ményré 148 51.03%
Lévizje + Trajektore 89 30.69%

2 Lévizje + Terren 2 0.69%
Lévizje + Figuré 4 1.38%

Lévizje + Rezultati i njékohshém 3 1.03%
TOTAL 246  84.83%

Lévizje + Trajektore + Ményré 18 6.21%

Lévizje + Trajektore + Terren 6 2.07%

Lévizje + Ményré + Terren 5 1.72%

3 Lévizje + Figuré + Bashkélévizje 5 1.72%
Lévizje + Figuré + Ményré 3 1.03%

Lévizje + Ményré + Bashkélévizje 2 0.69%
TOTAL 39 13.45%

Lévizje+ Trajektore + Terren + Ményré 1 0.34%

4 Lévizje+ Shkak + Trajektore + Ményré 1 0.34%
TOTAL 2 0.69%

TOTAL 290 100%

Tabela 4.2. Shpérndarja semantike e foljeve té lévizjes né shqip

Né korpusin toné jané gjetur dy folje gé shprehin vetém njé pérbérés: Lévizjen: léviz
nuk rri né gjendje té geté, ndryshon géndrimin a vendin’, zhvendos ‘léviz diké a dicka nga
vendi ku ishte dhe e ¢oj né njé vend tjetér’. Léviz, ashtu si edhe anglishtja move, éshté njé folje
e pérgjithshme e lévizjes e cila né fjaloré pérkufizohet se pérfshin edhe ndryshimin e géndrimit

(dmth., 1évizje e brendshme) edhe ndryshimin e vendndodhjes (dmth., lévizje zhvendosése).
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Né dallim nga léviz, folja zhvendosem duket se shpreh lévizje zhvendosése, dmth, Figura
Iéviz nga njé vend né njé tjetér. Mund té thuhet se kjo folje shpreh/nénkupton Iévizje larg nga
Terreni, dmth, Figura largohet nga njé vendndodhje e méparshme per té shkuar né njé

vendndodhje tjetér.

Pér sa i pérket kombinimeve foljore té L&vizjes me njé pérbérés semantik shteseé,
foljet gé kombinojné I8vizjen me trajektoren dhe lévizjen me ményrén jané mé té shpeshta
né korpusin toné té shqgipes dhe té anglishtes. Si¢ kemi vérejtur tek anglishtja, krahas
kétyre dy modeleve mbizotéruese, edhe foljet e shqipes shprehin disa modele mé té vogla

té cilat po i rendisim mé poshté:

a. Lévizje + Terren: (2 folje) fluturoj, garkulloj.

Folja fluturoj shpreh lévizje né ajér dhe pérdoret si pér géniet e gjalla edhe pér objektet
e pajeté, prandaj ményra e lévizjes pércaktohet nga Figura, Kjo éshté arésyeja pérse kjo folje
nuk éshté klasifikuar si folje e ményrés. Nga ana tjetér, garkulloji?, tregon lévizje
né/rreth/pérreth, njé zone e cila nuk pércaktohet dhe pér pasojé duhet shprehur garté né
ligjérim. Té dyja foljet shprehin lévizje zhvendosése.

b. Lévizje + Figuré: (3 folje) shkelmoj, grushtoj, dorézoj.

Foljet e lévizjes té kétij grupi jané denominale dhe pérmbajné gartésisht pjesén e
trupit [Figurén] té pérfshiré né lévizje. Pér shembull, shkelmoj (shkelm) ose grushtoj (grusht)

dorézoj (doré).

c. Leévizje + Rezultat i njékohshém: (3 folje) pérplas, pérpjek, karamboloj,‘ndeshem me

vrull e me forcé me diké a me digka’.

Kéto folje té lévizjes kombinojné rezultatin e ngjarjes sé Lévizjes, dmth, pérplasja
midis Figurés dhe Terrenit ndodh si rezultat i l8vizjes sé Figurés. Pérplas, pérpjek dhe
karamboloj mund té jené vetvetore, joveprore dhe veprore.

Pér sa i pérket kombinimeve té Lévizjes me dy pérbérés té tjeré semantiké jané

vérejtur modelet e méposhtme:

a. Lévizje + Trajektore + Ményré: (18 folje) mésyj, sulmoj, vérsulem, vérvitem2, sulem,
dyndem, ngulem, ¢aj, rras, shtyj, shporrem, zhdukem, shigjetoj, zhytem, precipitoj, ndjek,

gjurmoj, gjémoj
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Ky grup foljesh pércjell informacion jo vetém pér drejtimin ose trajektoren e lévizjes
por edhe pér ményrat e lévizjes sé figurés. Grupi i foljeve mésyj, sulmoj, vérsulem, sulem dhe
dyndem krahas lévizjes né drejtim té Terrenit shprehin edhe se kjo lévizje éshté e
menjéhershme, e shpejté dhe e vrullshme. Foljet mésyj dhe sulmoj shfagin edhe sjellje
veprore. Foljet ngulem, caj, rras dhe shtyj tregojné lévizje té sforcuar né drejtime té
ndryshme. Grupi i foljeve ndjek, gjurmoj, gjémoj tregon se Figura Iéviz pas njé Figure tjetér.
Ndjek dhe gjurmoj tregojné fshehtési né lévizje ndérsa folja gjémoj zakonisht tregon se
Figura léviz shpejt dhe me vrap. Shporrem, zhdukem, tregojné se Figura largohet nga Terreni
kryesisht me té keq apo detyrim.

Pér sa i pérket lévizjes né boshtin vertikal me drejtim lart dhe poshté, foljet zhytem dhe
precipitoj tregojné lévizje té shpejté me drejtim poshté nga njé vendndodhje mé e larté tek njé
mé e ulét ku terreni mund té jeté ujé ose dicka tjetér, ndérsa folja shigjetoj pérshkruan lévizje

shumeé té shpejté me drejtim lart.

b. Leévizje + Trajektore + Terren: (6 folje) zbarkoj, imigroj, emigroj, déboj, pérzé, degdis.
Zbarkoj ‘zbres nga anija, nga aeroplani etj’, emigroj, imigroj, mérgoj ‘vij/shkoj e

vendosem né njé vend t€ huaj’, déboj, pérzé, degdis, internoj, ‘detyroj diké té largohet nga

njé vend i caktuar’. Krahas Trajektores qé tregon se Figura largohet nga vendi i vet, kéto folje

shprehin edhe Terrenin.

c. Lévizje + Ményré + Terren: (5 folje) llokogis, pllaquris, llapacis, notoj, pluskoj,

Notoj éshté mé semantikisht mé e pérgjithshme dhe shpreh se Figura léviz né ujé né
njé ményré qé varet nga lloji i Figurés. Ndérsa foljet llokocis, pllaquris, llapagis tregojné
l8vizje té zhurmshme té Figurés né ujé ose né balté. Sé fundi, folja pluskon ‘géndron sipér e
tundet mbi ujé, né ajér etj., dhe nuk bie poshté’ tregon lévizje té buté né ujé ose ajér (Terreni).
Ndérsa tre foljet e para mund té jené edhe veprore, folja pluskon éshté vetvetore (p.sh. Shishja

pluskonte drejt shpellés).

e. Lévizje + Figuré + Bashkélévizje: (5 folje) shogéroj, pércjell, prij, pararend, paraprij.
Shogéroj, pércjell, ‘shkoj me njé njeri deri né njé vend, e pércjell deri né vendin ku

duhet té shkojé’, pararend, paraprij,prij ‘i tregoj rrugén duke ecur pérpara’. Kéto folje

tregojné Bashkélévizje pasi Figura ¢con apo shogéron njé Figuré tjetér nga njé vend tek tjetri.

Prandaj ato tregojné lévizje zhvendosése.
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d. Lévizje + Figuré + Ményré: (3 folje) shkel, shtyp, capit

Shkel ‘vé kémbén mbi digka dhe e ngjesh a e shtyp’, shtyp ‘i méshoj di¢kaje me doré,
me kémbé’ dhe ¢apit ‘eci me ngadalé ose réndé, hedh hapat, hedh kémbét me ngadalé ose me
véshtirési’. Ky grup foljesh tregon I€vizjen e kémbéve. Tek shkel Figura léviz
kémbén/kémbét dhe tek shtyp mund té lévizé edhe duart edhe kémbét dhe né té dy rastet
Figura jo domosdoshmeérisht éshté duke ecur. Késhtu, kéto dy folje mund té shprehin té dy

llojet e lévizjes. Né rastin e foljes ¢apit Figura ecén réndé e me véshtirési.

f. Lévizje + Ményré + Bashkélévizje: (2 folje) tejkaloj, parakaloj2

Kéto folje tregojné se Figura vrapon ose léviz mé larg ose mé shpejt [Ményra] se njé
Figuré tjetér gé éshté duke lévizur né té njéjtén kohé [Bashkélévizje]. Figura mund té jeté
njeri, kafshé ose mjet.

Sé fundi, jané gjetur dy folje né dy lloje té ndryshme kombinimesh té cilat krahas

faktit té Lévizjes shprehin edhe tre pérbérés té tjeré semantiké:

a. Lé&vizje + Trajektore + Terren + Ményré: (1 folje) parashutoj
Parashutoj i referohet veprimit té njé Figure gé hidhet me shpejtési [Ményra] nga njé
avion dhe bie [me drejtim poshté nga njé lartési, Trajektore] pérmes ajrit [Terreni] me

parashuté.

b. Lévizje + Shkak + Trajektore + Ményré: (1 folje) ia mbath
Kjo folje mund té tregojé njé rrezik [Shkaku], gé éshté origjina e ngjarjes sé Lévizjes;
késhtu, kjo folje tregon se Figura vrapon [Ményra] né ¢farédo drejtimi larg [Trajektorja] nga

Terreni.
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4.3.3. Diskutim dhe pérfundime

NUMRI | PERBERESIT ANGLISHT SHQIP
PERBERESVE SEMANTIKE # % # %

1 Lévizje 1 0.34% 3 1.03%
TOTAL 1 0.34% 3 1.03%

2 Lévizje + Ményré 203 68.35% 148 51.03%
Lévizje + Trajektore 44 14.81% 89 30.69%

Lévizje + Terren 4 1.35% 2 0.69%

Lévizje + Figuré 2 0.67% 4 1.38%

Lévizje + Rezultati i njékohshém 1 0.34% 3 1.03%
TOTAL 254 85.52% 246 84.83%

Lévizje + Trajektore + Ményré 20 6.73% 18 6.21%

3 Lévizje + Trajektore + Terren 4 1.35% 6 2.07%
Lévizje + Ményré + Terren 4 1.35% 5 1.72%

Lévizje + Figuré + Bashkélévizje 6 2.02% 5 1.72%

Lévizje + Figuré + Ményré 4 1.35% 3 1.03%

Lévizje + Ményré + Bashkélévizje 1 0.34% 2 0.69%
TOTAL 39 13.13% 39 13.45%

Lévizje + Trajektore + Terren + Ményré 2 0.67% 1 0.34%

4 Lévizje + Shkak + Trajektore + Ményré 1 0.34% 1 0.34%
TOTAL 3 1.01% 2 0.69%

TOTAL 297 100% 290 100%

Tabela 4.3. Shpérndarja semantike e foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip

Pér sa i pérket numrit té pérbérésve té kombinuar, pjesa mé e madhe e foljeve té
lévizjes né korpusin toné (85.52% e foljeve té lévizjes né anglisht dhe 84.83% e foljeve té
l&vizjes né shqip) shprehin njé pérbérés semantik shtesé krahas faktit té Lévizjes, ndérsa (a)
foljet gé shprehin vetém Lévizje (0,34% pér anglishten dhe 1.03% pér shqipen), (b) foljet qé
kombinojné dy pérbérés semantiké (13.13% pér anglishten dhe 13.45% pér shqipen), dhe (c)
foljet gé kombinojné tre pérbérés semantiké (1.01% pér anglishten dhe 0,69% pér shqipen)
jané shumé mé pak té pérhapura. Pér kété arsye, mund té arrihet né pérfundimin se
kombinimi i Lévizjes plus njé pérbérés semantik éshté vegoria mé karakteristike dhe tipike e
leksikéve té foljeve té lévizjes né té dy gjuhét. Né té kundért, foljet gé shprehin vetém
Lévizje dhe foljet gé kombinojné ose dy ose tre pérbérés semantiké mund té thuhet se jané
mé pak pérfagésuese. Kjo mbéshtet vézhgimin e Talmy (1985: 76) se ‘me sa duket, né njé
gjuhé sistemet kombinuese té llojit me shumé pérbérés kurré nuk formojné njé sistem

kryesor pér té€ shprehur Lévizjen’.
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Pér sa i pérket informacionit semantik gé shprehin foljet e lévizjes né anglisht dhe
shqip, me pak pérjashtime, né té dy gjuhét jané gjetur modele té ngjashme leksikalizuese.
Foljet e l8vizjes né anglisht dhe shqip duket se jané né gjendje té shprehin njé gamé té gjeré
informacioni semantik gé i pérket si ngjarjes kryesore té Lévizjes ashtu edhe Bashkéngjarjes
(dmth, Ményré, Shkak, Bashkéngjarje, Rezultat i njékohshém, etj.). Shumica e modeleve
leksikalizuese té evidentuara né korpusin toné té foljeve té lévizjes duket se pérfshijné
modele mé té vogla né kéto gjuhé, qé do té thoté, ato nuk jané karakteristike ose tipike as pér
anglishten as pér shqipen. Me fjalé té tjera, marrédhéniet Lévizje+Figuré, Lévizje+Terren,
Lévizje+Shkak dhe kombinimet mé komplekse té Figurés, Terrenit dhe Bashkéngjarjeve,
ekzistojné si né anglisht edhe né shqip, por ato nuk duket se formojné sistemin thelbésor pér
shprehjen e Lévizjes né kéto gjuhé. Megjithaté, sic tregohet né Tabelat 4.1 dhe 4.2, si foljet
gé kombinojné Trajektoren ashtu edhe foljet g¢ kombinojné Ményrén jané mé té shpeshtat
né korpusin toné dhe pérfagésojné njé pjesé té madhe té leksikut té foljeve té lévizjes (né
anglisht, 203 folje t&é ményrés, dmth, 68,35% dhe 44 folje té trajektores ose 14.81% e foljeve
té lévizjes né anglisht, dhe né shqip, 148 folje té ményrés, dmth, 51.03% dhe 89 folje té
trajektores, ose 30.69% e foljeve té lévizjes né shqip). Si rezultat, mund té thuhet se kéto dy
modele leksikalizuese jané karakteristike té anglishtes dhe shqipes. Né té dy gjuhét, foljet e
ményrés i tejkalojné foljet e trajektores. Brenda llojeve té foljeve, foljet e ményrés né
anglisht i tejkalojné foljet e ményrés né shqip (203 = 68,35% pérkundrejt 148 folje =
51.03%), por foljet e trajektores né shqip i tejkalojné foljet e trajektores né anglisht
(pérkatésisht 89 folje = 30.69% pérkundrejt 44 folje = 14.81%),).

Njé tjetér ngjashméri gé vihet re ndérmjet dy gjuhéve éshté edhe prirja e tyre pér té
shprehur Terrenin e lévizjes tek foljet, ose t& kombinuar vetém me Lé&vizjen ose me pérbérés
semantiké shtesé. Talmy (1985: 75-76; 2000b: 60-61) vé& né dukje se Terreni nuk
kombinohet vetvetiu me foljen e Lévizjes pér té formuar sistemin bazé pér shprehjen e
Lévizjes né gjuhé dhe se kombinimet e kétij 1loji ‘nuk mund as té formojné ndonjé sistem mé
té vogél’. Ai spekuloi se shpjegimi mund té kérkohet tek koncepti i hierarkisé, dmth,
modelet e ndryshme leksikalizuese duket ‘se renditen sipas mbizotérimit té tyre né gjuhét e
botés, me kombinimin e Trajektores si mé gjerésisht i pérfagésuar, mé pas té
Ményrés/Shkakut, dhe mé pak i pérfagésuar ai i Figurés’. Me sa duket, edhe kombinimi i
Terrenit éshté njé mundési ndér gjuhé, por Talmy argumenton se ‘éshté shumé e pazakonté
gé ky kombinim ende nuk materializohet né asnjé gjuhé’ (Talmy, 2000b: 61). Megjithaté, té
dhénat tona duket se sfidojné vérejtjet e Talmy; anglishtja dhe shqgipja kané disa folje té

lévizjes gé kombinojné Terrenin. Edhe pse duket té jeté njé model mé i vogél né kéto gjuhé
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(4.82% né korpusin e foljeve té lévizjes né shqip, dhe 4.71% né até té anglishtes), prania e
kétyre foljeve nuk duhet neglizhuar.

Tabela 4.4 pérmban foljet gé kombinojné Terrenin né anglisht dhe shqip (t& grupuara
né katér modele té ndryshme), si dhe numrin e foljeve pér secilin model dhe pérgindjen e

tyre té pérgjithshme pér secilén gjuhé né korpusin toné té anglishtes dhe shqipes.

KOMBINIMET E TERRENIT FOLJET E FOLET
ANGLISHTES # E SHQIPES #
Lévizje+Terren circuit, circulate, 4 fluturoj, garkulloj. 2
fly, hover
Lévizje+Trajektore+Terren disembark, embark, 4 zbarkoj, imigroj, emigroj, 6
emigrate, immigrate déboj, pérzé, degdis.
Lévizje+Ményré+Terren paddlel, swim, 4 llokogis, pllaquris, 5
wade, waft llapagis, notoj, pluskoyj,
Lévizje+Trajektore+Ményré+Terren skydive, ford 2 parashutoj 1
FOLJE TOTAL 14 14
PERQINDJA E LEKSIKUT TE FOLJEVE TE LEVIZJES 4.71% 4.82%

Tabela 4.4. Foljet gé kombinojné Terrenin né anglisht dhe shqip

Duke vérejtur shpérndarjen e llojeve gqé kombinojné Terrenin mund té thuhet se té dy
gjuhét nuk ndryshojné pér nga ményra si i shpérndajné foljet e tyre né katér llojet e

kombinimeve té Terrenit.

4.4, Foljet e trajektores

Né kété seksion, do té pérpigemi t’i japim pérgjigje pyetjes sé pérgjithshme
studimore: A kané anglishtja dhe shqipja leksiké té krahasueshém foljesh té trajektores. Ajo
zbérthehet né dy pyetje t& métejshme: A jané té dy leksikét e trajektores té krahasueshém né
numrin e foljeve? Dhe a jané té dy leksikét e trajektores té krahasueshém né natyrén e tyre
semantike? E para kérkon té dhéna sasiore dhe deri diku ka marré pérgjigje né seksionin e
méparshém; né ményré specifike, si¢ tregohet né shpérndarjen e pérgjithshme té foljeve té
lévizjes né anglisht dhe shqip né korpusin toné, ku jané identifikuar 89 folje té trajektores né
shqip pérkundrejt 44 folje té trajektores né anglisht. Rrjedhimisht, duket se leksiku i foljeve
té trajektores né shqip éshté mé i madh dhe né kété ményré, mund té jeté edhe mé i pasur apo
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i shuméllojshém se leksiku i foljeve té trajektores né anglisht. Megjithaté, nevojiten té dhéna
cilésore para se t€ mund té nxirret njé pérfundim i tillé. Mund té rastisé gé té dy gjuhét té
shprehin lloje té ngjashme nocionesh té trajektores tek foljet e tyre, por shgipja mund té keté
njé numér mé té madh foljesh gé shprehin kéto nocione. Mundésia tjetér éshté gé foljet e
shqipes té shprehin lloje té trajektores té cilat nuk gjenden tek foljet e anglishtes, duke
sugjeruar né kété ményré, gé leksiku i foljeve té trajektores né shqip éshté mé i madh né
madhési dhe mé i larmishém né nocionet e trajektores gé shprehin foljet e saj. Kjo na ¢on né
pyetjen e fundit studimore: A jané té dy leksikét e trajektores té krahasueshém né natyrén e
tyre semantike? Kjo kérkon njé analizé cilésore né ményré gé té evidentohen (a) llojet e
nocioneve té trajektores qé zakonisht leksikalizohen né anglisht dhe shqip, dhe (b)
ngjashmérité e dallimet ndérgjuhésore né semantikén e foljeve té trajektores. Prandaj, ky
seksion pérgendrohet kryesisht tek natyra semantike e foljeve té trajektores né anglisht dhe
né shqip.
Foljet e trajektores ndér gjuhé grupohen sipas llojeve té trajektores gé shprehin. Né

pérgjithési, né korpusin toné jané identifikuar 13 lloje té trajektores:

e Pértek / drejt Terrenit (vendmbrritje, piké fundore)

e Larg nga Terreni (largim, burim)

e Brendané / né Terren (ené)

e Jashté nga/ prej Terrenit (ené)

e Lart/ mbi Terren — Pérpjeté

e Poshté / poshté nga Terreni - Tatépjeté

e Midis / pérmes Terrenit (kapércim, piké referimi)

e M@ afér Terrenit

o Pérpara

e Prapsh tek / sérish né Terren

e Ndryshim drejtimi

e Drejtime té shuméfishta nga njé fillim unik

e Pas/ prapa Terrenit

Dy seksionet e méposhtme do té fillojné me shqgyrtimin e llojeve té trajektores qé

leksikalizohen mé shpesh tek foljet e trajektores né korpusin toné té anglishtes dhe shqipes,

mé pas, do té kalohet tek ato gé jané mé pak té shpeshta.
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4.4.1. Foljet e trajektores né anglisht

Tabela 4.5 pérmbledh shpérndarjen e foljeve té trajektores né anglisht sipas llojeve té
lartpérmendura té trajektores, té renditura sipas frekuencés sé tyre né lidhje me leksikun e

trajektores.

LLOJET ANGLISHT
E TRAJEKTORES # %
Larg nga Terreni 11 25.00%

Pérmbi / mbi Terren — Pérpjeté
Pas / prapa Terrenit

Ndryshim drejtimi

Poshté / Poshté nga Terreni - Tatépjeté 9.09%
Pér tek / drejt Terrenit 9.09%

5 11.36%

4

4

4

4
Prapsh tek / sérish né Terren 3 6.82%

3

2

1

1

1

1

9.09%
9.09%

Pérmes / pérgjaté Terrenit 6.82%
Brenda né / né Terren 4.55%
Mé afér Terrenit 2.27%
Pérpara 2.27T%
Drejtime té shuméfishta 2.27%
Jashté nga / prej Terrenit 2.27%
TOTAL 44 100%

Tabela 4.5. Shpérndarja e foljeve té trajektores né anglisht

Sic shihet né tabelé&, né korpusin toné té foljeve té anglishtes disa lloje té trajektores
jané shumé mé té shpeshta se té tjerét; pér shembull, lloji ‘Larg nga Terreni’ éshté mé i
shpeshti dhe llojet ‘Jashté nga Terreni’, ‘Még afér Terrenit’, ‘Pérpara’ dhe ‘Drejtime t&
shuméfishta nga njé fillim unik’ jané mé pak té shpeshta. Pér t&€ shqyrtuar foljet e trajektores
qé shprehin kéto lloje trajektoresh, do té fillojmé me llojet mé té shpeshta té trajektores dhe
pérfundojmé me llojet mé pak té shpeshta:

a. Larg nga Terreni (largim, burim) (11 folje, 25% e foljeve té trajektores né anglisht):
go, abandon, depart, desert, dodge2, escape, leave, recede, retire, retreat, stray.

Ky grup foljesh né pérgjithési tregon lévizje larg/tutije nga Terreni. Kjo lévizje
zhvendosése mund té nénkuptojé gé (a) Figura e Ié pas Terrenin (si kundrinor i drejté),
ndonjéheré e 1€ vetém dhe né situaté té kege (p.sh., abandon, desert); (b) Figura largohet nga
Terreni né ményré gé té jeté i/e liré ose pér té shmangur rrezikun (p.sh., escape, retreat); (c)

Figura shmang Terrenin duke Iévizur shpejt né njérén ané (dodge2) dhe (d) Figura shkon
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larg/tutje nga trajektorja e synuar (stray). Brenda kétij grupi, vetém foljet retire dhe retreat
duket se pérdoren edhe si folje veprore.

Go, depart dhe leave jané mé té pérgjithshme né kuptim, pasi ato duket se i referohen
lévizjes sé Figurés larg, pa implikime té métejshme. Sipas Oxford English Dictionary, go
éshté folje jokalimtare e lévizjes e cila ka 3 kuptime bazé: (a) Figura éshté duke Iévizur larg
nga folési apo nga pika né té cilén ai e vendos veten mendérisht; (b) Figura éshté duke
shkuar drejt njé vendi gé nuk éshté i zéné nga folési, dhe (c) Figura éshté duke ecur pa lidhje
me pikén e tij té nisjes apo té mbrritjes. Késhtu, folja go né (a) dhe (b) éshté folje
kéndvéshtrimore e trajektores pasi shpreh lévizje larg nga pozicioni relativ i folésit dhe duket
se nénkupton lévizje ‘pér tek / drejt njé vendi tjetér’. Né té kundért, go né (c) duket se vepron

si folje e pérgjithshme e lévizjes pa ndonjé trajektore té vecanté.

b. Pérmbi / mbi Terren - Pérpjeté (5 folje, 11.36% e foljeve té trajektores né anglisht):
arise2, ascend, mount, rise, scale.

Arise2, ascend dhe risel tregojné lévizje lart né lidhje me tokén. Mount mund té tregojé

ngritje dhe lévizje me drejtim lart, por edhe lévizje pérmbi Terren. Nga ana tjetér, scale

duket se tregon thjesht l1évizje lart, pérmbi Terren.

C. Pas / prapa Terrenit!* (4 folje, 9.09%): follow, hound, pursue, shadow.

Kéto folje tregojné se Figura éshté duke lévizur prapa apo pas njé Figure tjetér.
Pérvec follow, e cila duket se tregon vetém trajektoren, hound, pursue dhe shadow
nénkuptojné mé shumé informacion semantik. Pér shembull, hound thekson qé Figura ndjek
pa ndérprerje Figurén e dyté pursue shpesh nénkupton gé ndjekési ka ndérmend ta kapé ose
ta vrasé Figurén e dyté, por jo domosdoshmérisht; dhe shadow duket se nénkupton lévizje té
fshehté.

d. Ndryshim drejtimi (4 folje, 9.09%): divert, swerve, tack, turn2.
Ky grup foljesh tregon se Figura ndryshon trajektoren e l8vizjes. Né rastin e tack,
Figura zakonisht duket se éshté njé anije. Nga ky grup, vetém divert dhe turn2 mund té

shfaqin sjellje veprore (lévizje té shkaktuar).

e. Poshté nga / poshté Terrenit — Tatépjeté (4 folje, 9.09% e foljeve té trajektores né

14Njé tjetér analizé e mundshme do té ishte kodimi i foljeve té trajektores té késaj kategorie si folje gé
kombinojné edhe Bashkélévizjen pasi né ngjarjen e lévizjes pérfshihen sé paku dy Figura.

84



KAPITULLI IV: SEMANTIKA E LEKSIKUT TE FOLJEVE TE LEVIZJES NE ANGLISHT DHE SHQIP

anglisht): descend, drop, fall, sink.

Kéto katér folje pérshkruajné lévizje poshté né lidhje me tokén.

f. Pér tek / drejt Terrenit (vendmbrritje, piké fundore) (4 folje, 9.09%): arrive, alight,
come, reach.

Ky grup foljesh né pérgjithési i referohet pérmbushjes sé lévizjes sé Figurés drejt
Terrenit. Arrive éshté njé folje trajektoreje gé tregon se Figura arrin destinacionin e vet dhe
duket se afrohet né kuptim me reach. Alight gjithashtu tregon se Figura arrin Terrenin, por
nénkupton qé lévizja éshté zbritje nga njé kafshé apo mjet. Sé fundi, come éshté njé folje
kéndvéshtrimore e trajektores pasi ajo tregon lévizje drejt folésit. Sipas Oxford English
Dictionary, come éshté folje bazike jokalimtare e lévizjes gé shpreh lévizje drejt ose né

meényré gé té arrish folésin, ose personin me té cilin flet.

g. Prapsh tek / sérish né Terren (3 folje, 6.82%): back, return, recoil.

Foljet back dhe recoil tregojné lévizje prapa, por ato nuk duket se pércjellin ndonjé
referencé té qarté pér trajektoren drejt Terrenit. Né té kundért, return tregon trajektoren e
Figurés gé kthehet né njé vend té méparshém. Back dhe return mund té jené edhe folje

veprore.

h. Pérmes/pérgjaté Terrenit (kapércim, piké referimi) (3 folje, 6.82% e foljeve té
trajektores né anglisht): cross, pass, traverse.

Kéto folje shprehin nocionin e kapércimit dhe/ose té kalimit pérgjaté, ose pértej njé
pike referimi. Folja pass meriton vémendjen toné té vecanté pasi, sipas fjaloréve tané, ajo
mund té tregojé tre lloje té ndryshme trajektoreje: (a) té shkosh nga, pas, pértej Terrenit
(shihet si piké referimi) (b) té shkosh pérmes, népér Terren (shihet si subjekt dy apo tre
dimensional i cili mund té pérshkohet), dhe (c) té lévizésh pérpara, té vazhdosh, gé tregon
njé lloj trajektoreje ‘Pérpara’. Nga ana tjetér, cross dhe traverse tregojné lévizje pérmes,
népér Terren, i cili éshté pérgjithésisht njé subjekt dy apo tre dimensional dhe jo njé piké né

hapésiré.

I Brenda né / né Terren (ené) (2 folje, 4.55%): enter, penetrate.

Kéto dy folje shprehin hyrje né brendési té njé terreni gé konceptohet si ené.

J. Mé afér Terrenit (1 folje, 2.27%): approach.
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K. Pérpara (1 folje, 2.27%): advance.
Kjo folje shpreh lévizje pérpara dhe mund té shfaqé edhe sjellje veprore.

I Drejtime té shuméfishta nga njé fillim unik (1 folje, 2.27% e foljeve té trajektores né
anglisht): scatter.
Kjo éshté njé folje vetvetore, joveprore dhe veprore Figura e té cilés zakonisht éshté

njé grup subjektesh dhe tregon lévizje larg né drejtime té ndryshme.

m. Jashté nga/prej Terrenit (ené) (1 folje, 2.27% e foljeve té trajektores né anglisht): exit.

4.4.2. Foljet e trajektores né shqip

Né Tabelén 4.6 paraqitet shpérndarja e foljeve té trajektores né gjuhén shqgipe nga
korpusi yné sipas llojeve té trajektores qé ato shprrehin.

LLOJET SHQIP
E TRAJEKTORES # %
Larg nga Terreni 14 15.73%
Poshté / poshté nga Terreni - Tatépjeté 14 15.73%
Pér tek / drejt Terrenit 11 12.36%
Pérmbi / mbi Terren — Pérpjeté 9 10.11%
Ndryshim drejtimi 8 8.99%
Drejtime té shuméfishta 8 8.99%
Prapsh tek / sérish né Terren 6 6.74%
Brenda né / né Terren 5 5.62%
Pérmes / pérgjaté Terrenit 5 5.62%
ME afér Terrenit 3 3.37%
Pas / prapa Terrenit 3 3.37%
Pérpara 2 2.25%
Jashté nga / prej Terrenit 1 1.12%
TOTAL 89 100%

Tabela 4.6 Shpérndarja e foljeve té trajektores né shqip

Disa lloje foljesh té trajektores ndeshen shumé mé shpesh se té tjerat né korpusin toné
té foljeve té trajektores; pér shembull, 1loji i foljeve ‘Larg nga Terreni’, ‘Poshté / poshté nga
Terreni — Tatépjeté’ dhe ‘Pér tek / drejt Terrenit” jané ato gé ndeshen mé shpesh, ndérsa
llojet “Mé afér Terrenit’, ‘Pas Terrenit’, ‘Pérpara’ dhe ‘Jashté nga Terreni’ ndeshen mé pak.
Shqyrtimi i foljeve té trajektores né gjuhén shqipe do té fillojé me llojet qé hasen mé shpesh
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sipas renditjes né tabelé:

a Larg nga Terreni (largim, burim)2t (14 folje, 15.73% e foljeve té trajektores né shqip):
arratisem, braktis, dezertoj, distancohem, iki, largohem, 1€, ndahem, nisem, shképutem,
shkoj, shpérbéhet, shpérngulem, vecohem.

Ky grup i madh foljesh tregon lévizje larg/tutje nga Terreni. Disa nga kéto folje

mund té nénkuptojné se (a) Figura Ié pas Terrenin, ndonjéheré né situata té véshtira (e.g.,

braktis, dezertoj; (b) Figura i shmanget Terrenit duke lévizur ménjané me shpejtési (shmang,

dredhoj, evitoj) dhe (c) Figura fillon lévizjen e vet larg prej Terrenit (p.sh., iki, nisem,
térhigem). Sic¢ sugjerojné fjalorét né pérkufizimet e tyre, foljet iki, nisem dhe shkoj mund té
tregojné se (a) Figura largohet nga folési né njé drejtim té caktuar (vecanérisht né njé vend),
dhe (b) Figura léviz nga njéri vend né tjetrin né ¢farédo ményre, pér shembull, né kémbé, me

mjet, etj.) pavarésisht nga pika e nisjes apo e mbrritjes.

b. Poshté / poshté nga Terreni - Tatépjeté (14 folje, 15.73% e foljeve té trajektores né
shqip): bie, gremisem, kridhem, Iéshohem, mbytem, plandosem, rrézohem, shembem,
uleml, vithisem, zbres, zdryp, zhytem,

Né pérgjithési foljet e e kétij grupi tregojné lévizje me drejtim poshté né lidhje me
terrenin ose nga njé vend né njé tjetér. Sipas fjaloréve zbres, zdryp, bie, uleml1 dhe Iéshohem
tregojné se Figura léviz nga lart poshté duke ndryshuar vendndodhjen, ndérsa né rastin e
foljeve, rrézoj, gremis, vithis, shemb dhe pérmbys Figura Iéviz me forcé me drejtim nga lart
poshté. Sé fundi, foljet fundosem, mbytem, zhytem, kridhem tregojné lévizje poshté, ku

terreni zakonisht éshté ujé.

C. Pér tek / drejt Terrenit (vendmbrritje, piké fundore) (11 folje, 12.36% e foljeve té
trajektores né shqip): ankoroj, arrij, cek, fundosem, mbérrij, prek, sos, takoj, ulemz2,

vij, sjelll

Ky grup foljesh pérgjithésisht shpreh realizimin e lévizjes sé Figurés drejt Terrenit.
mbérrij, arrij ‘vij ose shkoj me kémbé a me njé mjet né vendin pér ku isha nisur, sosem né
pikén e fundit t€ udhétimit’ ankoroj ‘(pér anijet) arrij né port’. Folja vij tregon se Figura shkon

né drejtim té vendit ku ndodhet folési duke shprehur vendmbrritje.

d. Ndryshim drejtimi (8 folje, 8.99%): devijoj, dredhoj, evitoj, kthej, ménjanoj, shmang,
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xhiroj, bishtnoj ‘ndérroj rrugén, ndérroj drejtimin’.

Té gjitha foljet e kétij grupi tregojné gartésisht se Figura ndryshon trajektoren e lévizjes.

e. Pérmbi/mbi Terren - pérpjeté (9 folje, 10.11%): brof, cohem, hipi, lartésohem,
lartohem, ngrihem, ngjitem, pérshkallézohet, shkallézohet,

Né kété grup, foljet ngre, coj tregojné lévizje lart né lidhje me tokén ‘¢oj nga poshté
lart; 1 shtoj lartésin€; e marr nga vendi ku ndodhet dhe e vé diku mé lart’; folja lartésoj ‘t€ bésh
diké a digka té ngrihet lart’, hipi, ngjitem mund té tregojné ngritje dhe lévizje me drejtim lart,
por edhe lévizje pérmbi Terren Zzhvendosem nga poshté lart; vendosem né njé vend mé té
larté nga ku jam; ngjitem, 1&viz lart’ (Lagji, 2005) dhe shkallézoj, pérshkallézoj tregojné
Iévizje graduale nga poshté lart.

f. Drejtime té shuméfishta nga njé pikénisje e vetme (8 folje, 8.99%): davaris, hallakas,
hapérdaj, pérhap, pérndaj, shkalafis, shpérhap, shpérndaj,
E pérbashkéta gé i sjell té gjitha kéto folje né kété grup éshté se ato tregojné lévizje
né shumé drejtime ku Figura éshté njé grup apo njé masé: ‘té bésh té lévizé né drejtime té
ndryshme’.

g. Prapsh tek / sérish né Terren (6 folje, 6.74%): kthehem, prapsohem, rikthehem,
smbrapsem, térhigem, zbythem,
Kthehem dhe rikthehem tregojné lévizjen e Figurés mbrapsht né vendndodhjen e
méparshme. Ndérsa, prapsoj, zbraps, zbyth, térheq tregojné lévizje mbrapsht por jo

domosdoshmérisht né vendndodhjen e méparshme.

h. Brenda né / né Terren (ené) (5 folje, 5.62%): blokoj, depértoj, futem, hyj, mbyll

Foljet e kétij grupi shprehin se Figura léviz (futet) brenda njé Terreni té konceptuar si
ené. Né kété grup futem, hyj ‘t€ shkosh né pjesén e brendshme’, mbyll, bllokoj ‘t€ vendosésh
diké a digka né njé vend t& mbyllur’ depértoj ‘arrij té futem diku, duke kapércyer pengesa a
vEshtirési’.
I Pérmes/pérgjaté Terrenit (kapércim, piké referimi) (5 folje, 5.62%): kaloj, kapércej,

kaptoj krygézoj, pérshkoj, ‘i bie pérmes njé vendi a hapésire, kaloj matané’.

Kéto folje shprehin nocionin e kapércimit dhe/ose té kalimit pérgjaté ose pértej njé
pike referimi duke treguar lévizje nga njé vend ne tjetrin né lidhje me Terrenin dhe kjo lévizje
mund té ndjeké trajektore té ndryshme; kapércej dhe kaptoj ‘kaloj, kércej e hidhem matané
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njé pengese, njé hendeku, etj’ tregojné se Figura ndesh edhe véshtirési né lévizje pér shkak té

pengesave.

J. Mé afér Terrenit (3 folje, 3.37%): afroj, avitem, gqasem.

Kéto folje tregojné se figura léviz mé prané Terrenit.

k. Pas / prapa Terrenit (3 folje, 3.37%): ndehem, pasoj, qepem ‘i shkoj pas dikujt a digkaje’.
Foljet e kétij grupi tregojné se Figura éshté duke lévizur prapa apo pas njé Figure

tjetér. Pérvec foljes pasoj, e cila duket se tregon vetém trajektoren, gepem dhe ndehem

nénkuptojné mé shumé informacion semantik pasi duket se tregojné qé figura e dyté pérpiqet

té shpétojé nga ndjekési.

I Pérpara (2 folje, 2.25%): avancoj, pérparoj,

Kéto dy folje tregojné se Figura léviz pérpara .

m. Jashté nga / prej Terrenit (ené) (1 folje, 1.59% e foljeve té trajektores né shqip): dal
‘shkoj jashté’.
Ashtu si né korpusin e foljeve té trajektores né anglisht, edhe né korpusin e foljeve té

shqipes gjendet vetém njé folje gé tregon lévizje jashté njé Terreni.
4.4.3. Diskutim dhe pérfundime

Tabela 4.7 pérmbledh si té dhénat cilésore (p.sh., lloji i trajejktores) ashtu edhe té
dhénat sasiore (p.sh., numri i foljeve té trajektores pér secilin lloj té trajektores dhe
frekuencén e tyre brenda leksikut té trajektores) té pérftuara nga analiza korpusit toné té
foljeve té trajektores né anglisht dhe né shqgip. Renditja né tabelé fillon nga llojet mé té
shpeshta tek llojet mé pak té shpeshta té trajektoreve gé leksikalizohen né anglisht dhe shqip.
Né kété ményré, éshté e mundur té nxirren né pah edhe ngjashmérité (nése té dyja gjuhét
ndjekin té njéjtén tendencé né leksikalizimin e disa llojeve té trajektores ndaj té tjeréve) edhe

dallimet midis dy gjuhéve.
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LLOJET ANGLISHT SHQIP
E TRAJEKTORES # % # %
Larg nga Terreni 11 25.00% 14 15.73%
Pérmbi / mbi Terren — Pérpjeté 5 11.36% 9 10.11%
Pas / prapa Terrenit 4 9.09% 3 3.37%
Ndryshim drejtimi 4 9.09% 8 8.99%
Poshté / Poshté nga Terrenit - Tatépjeté 4 9.09% 14 15.73%
Pér tek / drejt Terrenit 4 9.09% 11 12.36%
Prapsh tek / sérish né Terren 3 6.82% 6 6.74%
Pérmes / pérgjaté Terrenit 3 6.82% 5 5.62%
Brenda né / né Terren 2 4.55% 5 5.62%
Me afér Terrenit 1 2.27T% 3 3.37%
Pérpara 1 2.27% 2 2.25%
Drejtime té shuméfishta 1 2.27% 8 8.99%
Jashté nga / prej Terrenit 1 2.27% 1 1.12%
TOTAL 44 100% 89 100.%

Tabela 4.7. Shpérndarja e foljeve té trajektores né anglisht dhe shqip

Kjo tabelé synon té sqarojé nése midis anglishtes dhe shqipes ka dallime té ndjeshme
né shpérndarjen e foljeve té trajektores né 13 llojet e trajektores. Edhe pse té dy gjuhét
ndryshojné pér nga numri i foljeve té trajektores, midis tyre nuk vérehet ndonjé dallim i
madh né shpérndarjen e llojeve té trajektores. Kjo sugjeron se dy gjuhét nuk ndryshojné né
organizimin e leksikut té tyre té foljeve té trajektores.

Duke mbajtur parasysh kété fakt, mund té fillojmé t'u pérgjigiemi pyetjeve
kérkimore té studimit toné né lidhje me foljet e trajektores. Njé nga dy pyetjet kryesore té
studimit éshté nése leksikét e foljeve té trajektores né shqgip dhe anglisht jané té
krahasueshém né madhési. Nése shikojmé Tabelén 4.6, pérgjigja mund té ishte: Jo, nuk jané
té tilla; foljet e trajektores né shqip i tejkalojné foljet e trajektores né anglisht. Né korpusin e
shqipes jané gjetur 89 folje té trajektores (qé pérfagésojné 30.69% té korpusit toné té foljeve
té l&vizjes né shqip), kurse né korpusin e anglishtes jané identifikuar 44 folje té trajektores (té
cilat pérfagésojné 14.81% té korpusit té foljeve t& lévizjes né anglisht). Né& dritén e té
dhénave tona, numri mé i madh i foljeve té trajektores né shqip mund t'i atribuohet njé grupi
foljesh té trajektores qé e kané origjinén nga ndajfoljet (p.sh., largoj nga ‘larg’, lartésoj dhe
lartoj nga ‘lart’, smbraps nga ‘mbrapa’, prapsoj nga ‘prapa’, ménjanoj nga ‘ménjané’, afroj nga
‘afér’, pérparoj nga pérpara’, vecoj nga ‘veg’) dhe emrat (p.sh., distancohem nga ‘distancé’,

zbarkoj ‘barké’, fundos nga ‘fund’, shkallézohet3 dhe pérshkallézohet nga ‘shkallé’, bllokoj
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nga ‘bllok’, zbyth nga ‘bythé’, bishtnoj nga ‘bisht’, kryqézoj nga ‘kryq’, gjurmoj ‘nga ‘gjurmé’).
Pyetja e dyté studimore éshté né se té dy leksikét e trajektores jané té krahasueshém né
natyrén e tyre semantike. Pas njé shqyrtimi té kujdesshém té llojeve té trajektores gé
shprehen nga foljet né kéto gjuhé, mund té konkludojmé se, megjithése ndryshojné né
madhési, té dy leksikét e foljeve té trajektores jané né gjendje té shprehin té njéjtat lloje
informacioni té trajektores; né vecanti, té€ dy gjuhét kané folje trajektoreje gé shprehin té 13
llojet e trajektores té pérdorura né analizén toné por shpérndarja e tyre ndryshon né ményré
té ndjeshme pér té paktén shtaté nga kéto kategori. Té dhénat tona tregojné se foljet e
trajektores né shqip i tejkalojné foljet e trajektores né anglisht né 11 nga 13 llojet e
trajektores, pérkatésisht, ‘Larg nga Terreni’, ‘Poshté / poshté nga Terreni — Tatépjeté’, ‘Pér
tek / drejt Terrenit’, ‘Pé&rmbi / mbi Terren — Pérpjeté’, ‘Drejtime t€ shuméfishta’, ‘Brenda né
/ né Terren’, ‘Ndryshim drejtimi’ ‘Prapsh tek / sérish né Terren’,‘Pérmes / p&rgjaté Terrenit’,
‘MEé afér Terrenit’ dhe ‘Pérpara’.

Shqipja zotéron mé shumé folje té trajektores pér disa lloje trajektoresh krahasuar me
anglishten. Sipas pérkufizimeve né fjaloré, foljet e ndryshme té trajektores brenda té njéjtit
lloj trajektoreje mund té pérdoren pér Figura té caktuara apo edhe pér Terrene té caktuara:
‘Pér tek / drejt Terrenit (vendmbrritje, piké fundore)’ ankoroj ‘(pér anijet) arrij né port’, ‘Poshté
/ poshté nga Terreni — Tatépjeté’ fundosem, mbytem, zhytem, kridhem tregojné lévizje poshté

ku terreni zakonisht éshté ujé.

Nga ana tjetér, foljet e trajektores té llojit “Pas Terrenit” né gjuhén angleze (follow,
hound, pursue dhe shadow) e kalojné numrin e homologeve té tyre né shgip (ndehem, pasoj,
gepem). Si¢c u tha mé paré hound, pursue dhe shadow duket se nénkuptojné njé lloj
informacioni pér ményrén e lévizjes: hound duket se thekson qé Figura ndjek me
kémbéngulje Figurén e dyté, pursue duket se shpesh nénkupton gé ndjekési synon ta kapé
ose ta vrasé Figurén e dyté, por jo domosdoshmeérisht; dhe shadow duket se nénkupton lévizje
té fshehté. Nése né analizén toné kéto tre folje do té ishin konsideruar si folje ményre, shqipja

do ta kishte tejkaluar anglishten edhe pér kété lloj trajektoreje.

Sic tregohet né tabelén e mésipérme, té dy gjuhét paragesin numér té njéjté foljesh
pér llojin e trajektores: ‘Jashté/ nga/prej Terrenit’, pérkatésisht njé folje, exit/dal. Pér mé
tepér, t€ dhénat tona tregojné se llojet mé t€ shpeshta té trajektores né t& dy gjuhét jané ‘Larg
nga Terreni’, ‘Poshté / poshté nga Terreni — Tatépjeté’, ‘Pér tek / drejt Terrenit’ dhe
‘Pérmbi/mbi Terren — Pérpjeté’. Kjo sugjeron se kéto lloje té trajektores (1€vizje larg nga /

drejt Terrenit dhe l8vizje pérgjaté boshtit vertikal) jané vecgori themelore hapésinore té cilat
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leksikalizohen shpesh tek foljet e trajektores né anglisht dhe shgip, dhe mund té
parashikojmé se ato mund té jené edhe llojet mé té shpeshta té trajektores edhe né gjuhé té
tjera. Megjithaté nevojiten studime té métejshme pér té provuar nése né leksikun e tyre té
foljeve té trajektores gjuhét kané ndonjé preferencé pér leksikalizimin e kétyre llojeve té
trajektores ndaj llojeve té tjera. Nga ana tjetér, lloji mé pak i shpeshté i trajektores i vérejtur
pér anglishten dhe shqipen éshté ‘Jashté nga Terreni’, i cili shprehet vetém nga njé folje né
secilén gjuhé (exit/dal). Interesant éshté fakti se ‘Brenda né / né Terren’ (1évizje né njé eng),
lloji i trajektores 1 kundért me ‘Jashté nga/prej Terrenit’, ésht€ mé i shpeshté né té dy gjuhét,
vecanérisht né shqip, ku jané gjetur 5 folje trajektoreje gé tregojné lévizje brenda né njé
Terren (futem, hyj ‘té shkosh né pjesén e brendshme’, mbyll, bllokoj ‘té vendosésh diké a digka
né njé vend t&€ mbyllur’ depértoj ‘arrij té futem diku, duke kapércyer pengesa a véshtirési’).
Nuk ka ndonjé arsye té dukshme pse 1loji i trajektores ‘Jashté nga/prej Terrenit’ &shté mé pak
i favorizuar pér leksikalizim.

Né térési, ky kérkim né leksikun e foljeve té trajektores né shqip dhe anglisht ka
filluar té ngushtojé hendekun né literaturén ekzistuese. Rezultatet tona sugjerojné se,
megjithése leksiku i foljeve té trajektores né shqip éshté mé i madh se né anglisht — sidomos
pér disa lloje té trajektores - té dy gjuhét jané né gjendje té shprehin té njéjtin lloj
informacioni pér trajektoren, si¢ tregohet nga shpérndarja e llojeve té trajektores né té dy
gjuhét. Gjithashtu, éshté theksuar se né té dy gjuhét, disa lloje trajektoreje duket se
leksikalizohen mé shpesh tek foljet ndérsa té tjerét nuk preferohen. Né pérgjithési, studimi
yné mbéshtet pretendimin e Ozgaliskan (2004) se leksikét e foljeve té trajektores népér gjuhé
formojné njé kategori té mbyllur leksikore gé nuk paraget shumé pérpunim, por nuk

mbéshtet pretendimin e saj pér madhési té krahasueshme.

4.5. Foljet e ményrés

Si¢c kemi parashtruar pérgjaté kétij disertacioni, njé pjesé té madhe e studimeve
(p.sh., Berman & Slobin, 1994; Mora-Gutierrez, 2001; Slobin, 1996a, 1996b, 1997, 2004,
2006) kané treguar se leksiku i foljeve t¢ ményrés né anglisht &shté shumé i pasur. Studimi
yné déshmon se edhe leksiku i foljeve t&¢ ményrés né gjuhén shqipe éshté gjithashtu shume i
pasur edhe pse numri i kétyre foljeve éshté relativisht mé i vogél. Ky studim éshté i pari gé
pérpiget té shqyrtojé llojin e informacionit mé té imét ményror gé shprehin foljet e shqipes

dhe anglishtes nga njé kéndvéshtrim krahasues. Né kété seksion, do té synojmé té zbulojmé
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nése foljet e ményrés né anglisht dhe né shqip shprehin hollési té krahasueshme té ményrés,
pavarésisht nga fakti se foljet e ményrés né anglisht i tejkalojné ato té shqipes. Pér mé tepér,
synimi éshté té zbulojmé llojet e vecorive té ményrés gé rezultojné mé prodhimtare né té dy
gjuhét. Sé fundi, ky studim kérkon té zbulojé (a) nése leksiku i foljeve té ményrés né anglisht
dhe shqip éshté po aq i pasur dhe i larmishém né té gjitha nénfushat e Iévizjes (p.sh., lévizja
e njeriut ose lévizja me anén e mjeteve), dhe nése jo, (b) nése, né disa nénfusha té vecanta,
leksiku i foljeve té ményrés né shqip éshté mé i pasur se ai i anglishtes.

Pér té béré njé analizé sistematike gé lejon krahasimet ndérgjhuhésore, ne zgjodhém
t’i grupojmé foljet e ményrés sé lévizjes sipas dy llojeve té lévizjes qé tregojné foljet né
pérgjithési: Lévizje e Brendshme dhe Lévizje Zhvendosése. Krahas késaj, kategorité e
ményrés té renditura né pjesén e metodologjisé jané pérfshiré brenda llojit pérkatés té
18vizjes. Pér ilustrim, ‘Qéndrimi’ &shté njé kategori e ményrés e cila pranohet se pérshkruan
lévizje t€ brendshme, ndérsa ‘Modeli Motor’ (p.sh., eci, vrapoj) zakonisht pérshkruan
Lévizje Zhvendosése. Lexuesi duhet té keté parasysh, si¢ éshté theksuar mé herét, se
kategorité e ményrés jané reciprokisht ekskluzive, gé do té thoté, se foljet e ményrés né
pérgjithési tregojné mé shumé se njé vecori té imét t& ményrés. Pér shembull, jog mund té
analizohet si folje e modelit motor ‘Vrapoj’ (Modeli Motor), me shpejtési 1€vizjeje té
ngadalshme (Ritmi) dhe hapa té rregullt (Pérdorimi karakteristik i pjesés té poshtme té
trupit); stroll i pérket modelit motor ‘Eci’ dhe kategorisé ‘Gjendja e Figurés’ (e lirshme), dhe
késhtu me radhé. Kjo krijon disa probleme kur foljet e ményrés grupohen sipas kategorive té
ményrés té propozuara. Nése marrim parasysh, pér shembull, foljen stroll, pyetja gé lind
éshté: Né cilén kategori t¢ ményrés duhet t& pérfshihet kjo folje? Tek ‘Modeli Motor’?, tek
‘Gjendja e Figurés’? Apo njé kombinim i t€ dyjave? Alternativa e fundit (njé kombinim 1 té
dyjave) do té kérkonte njé listé té gjeré té té gjitha kombinimeve té kategorive té ményrés qé
gjenden né korpusin toné, gjé gé, sipas mendimit toné, do ta bénte mé té véshtiré krahasimin
midis leksikut té foljeve té ményrés né anglisht dhe shqip.

Pér kéto arésye, alternativa gé ne kemi zgjedhur pér analizén® toné éshté: Folja té
pérfshihet né njé kategori t€ ményrés duke marré parasysh (a) nése fjalorét konfirmojné se

njé vecori & ményrés géndron mbi té tjerat; (b) nése foljet tregojné njé model motor té

1>Nevojiten studime té métejshme eksperimentale né té ardhmen pér té provuar vlefshmériné e analizés song,
veganérisht pér té hedhur drit€ mbi ¢éshtjen (a) nése disa kategori t&€ ményrés (p.sh., ‘Modeli motor’, ‘Kontakti’)
mund té jené mé té réndésishme se disa vecori té tjera t& ményrés (p.sh., ‘Ritmi’, ‘Gjendja e Figurés’) pér
kategorizimin e disa folejeve te caktuara (p.sh., disa hollési t&¢ ményrés mund té shihen si vecori pércaktuese pér
folje t& caktuara, por jo pér té tjerat), ose (b) nése té gjitha kategorité e ményrés jané té barazvlefshme né
semantikén e foljeve té ményrés sé lévizjes.
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vecanté (Eci, Vrapoj, Hidhem) dhe vecori té tjera t¢ ményrés (p.sh., ‘Ritmin’, ‘Gjendjen e
Figurés’, ‘Pérdorimin karakteristik t€ pjes€s sé poshtme té trupit’), té cilat vet€ém sa ofrojné
vecori té métejshme brenda ¢do modeli motor, dhe (c) nése foljet tregojné kontakt ndérmjet
Figurés dhe Terrenit dhe vecori té tjera té ményrés té cilat i japin imtési semantike foljeve té
késaj kategorie. Késhtu, pér ilustrim, jog do té kategorizohej né modelin motor ‘Vrapoj’, dhe
stroll né modelin motor ‘Eci’.

Né nénseksionet e méposhtme, do té fillojmé me semantikén e foljeve té ményrés né
anglisht, dhe pastaj do té vazhdojmé me semantikén e foljeve té ményrés né shqip. Né fund,
do té krahasojmé té dy leksikét e foljve té ményrés pér té zbuluar dallimet dhe ngjashmérité

ndérgjuhésore.

4.5.1. Foljet e ményrés né anglisht

Sic tregohet né seksionin 4.3.1, né korpusin toné té foljeve té lévizjes né anglisht u
gjetén 203 folje t€ ményrés (Lévizje + Ményré); kéto folje pérbéjné 68,35% té foljeve té
lévizjes né korpusin toné té anglishtes. Pér lehtési shpjegimi, fillimisht do té trajtojmé foljet e
ményrés gé zakonisht tregojné lévizje té brendshme (61 folje, 30.05% e foljeve t& ményrés
né anglisht), dhe pastaj foljet e ményrés té cilat né pérgjithési nénkuptojné lévizje
zhvendosése (142 folje, 69.95% e foljeve té€ ményrés né anglisht).

Tabela 4.7 tregon shpérndarjen foljeve té ményrés né anglisht gé shprehin lévizje té
brendshme népér gjashté kategori té ményrés (p.sh., numri i foljeve brenda ¢do kategorie té
ményrés dhe pérgindjen e tyre né lidhje me té gjithé korpusin e foljeve té ményrés né gjuhén

angleze).
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LEVIZJIE ANGLISHT

E BRENDSHME # %
TUND, LEKUND, DREDH 18 8.87%
QENDRIMI 17 8.37%

Pérkul, Pérdredh, Kthej 6 2.96%

Orientim vertikal lart 2 0.99%
Orientim vertikal poshté 4 1.97%
2
2
1

Orientim horizontal 0.99%

Orientim né njé ané 0.99%

Orientim i papércaktuar 0.49%

RROTULLOJ, RROKULLIS, VERTIS 13 6.40%
LEVIZJE E PAQENDRUESHME 8 3.94%
ME KOKE POSHTE 4 1.97%
HIDHEM 1 0.49%
TOTAL 61 30.05%
NUMRI TOTAL | FOLJEVE TE MENYRES 203 100.%

Tabela 4.8. Shpérndarja e foljeve té ményrés né anglisht (Lévizje e brendshme)

Diskutimin toné pér foljet e ményrés gé zakonisht shprehin lévizje té brendshme do ta
fillojmé me ato kategori té ményrés gé leksikalizohen mé shpesh nga foljet e ményrés né
anglisht:

a. Tund, Lékund, Dredh (18 folje, 8.87% e foljeve té ményrés né anglisht): flap, flick,
flutter, jig2, quake, quiver, rock, shake, shiver, shudder, sway, swing, tremble,
vibrate, wag, wave, wiggle, wobble.

Kjo kategori e ményrés pérfshin lévizjet pérkundése dhe dredhése, krahas lévizjeve té
shkurtra, té papritura dhe zakonisht té pérséritura té Figurés. Disa folje tregojné se Figura

dridhet pér shkak té ndjenjave té forta apo té ftohtit (p.sh., quake, quiver, shudder, tremble).

b. Qéndrimi (17 folje, 8.37% e foljeve té ményrés né anglisht):

Qéndrimi éshté njé kategori e pasur e ményrés pasi ai tregon pozicionet e ndryshme
gé merr trupi i njeriut/kafshéve ose objekteve gé trajtohen si té krahasueshme me trupin.
Nocionet e géndrimit i pérkasin dimensionit vertikal dhe horizontal, dmth, nése Figura
pérfundon né njé orientim vertikal (lart ose poshté), ose né njé orientim horizontal; por ato
gjithashtu tregojné nése Figura pérkulet, pérdredh trupin e vet, pérdridhet, 1éviz trupin e saj
né njé ané, etj. Prandaj, kjo kategori e ményrés mund té ndahet né grupet gé vijojné:

b.1. Pérkul, Pérdredh, Kthej: bend, bow, slouch, twist, wind, wriggle.

b.2. Orientim vertikal - lart: arise, rise.
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b.3. Orientim vertikal - poshté: crouch, kneel, squat, stoop.

b.4. Orientimi horizontal: lean, recline.

b.5. Né njé ané: careenl, dodgel.

b.6. Orientim i papércaktuar: stretch.

Né kété grup foljesh té géndrimit, bend, bow, careenl, lean, recline, twist dhe wind
duket se pérdoren edhe né formén veprore, dmth, kur njé veprues i jashtém bén gé Figura té

marré njé pozicion ose orientim té caktuar té trupit.

C. Rrokullis, Rrotulloj, Vértis (13 folje, 6.40% e foljeve té ményrés né anglisht): bowl,
coil, pirouette, reel2, revolve, roll, rotate, spin, swirl, rundle, turnl, whirl, twine.

Sic theksojné Levin & Rappaport-Hovav (1992) dhe Levin (1993), foljet e kategorisé
‘Rrotulloj’ (dmth, foljet qé paragesin 1€vizje rreth njé aksi), mund t€ tregojné 1évizje veprore
dhe joveprore, dhe kur shogérohen me njé shprehje parafjalore, ato mund té pérshkruajné
edhe lévizje zhvendosése. Né kété grup foljesh, folja pirouette nuk pérdoret né formén

veprore.

d. Lévizje e pagéndrueshme (8 folje, 3.94% e foljeve té ményrés né anglisht): coggle,
dodder, flounder, lurch, stagger, teeter, totter, reell.

Ky grup foljesh ka njé natyré t& ndryshme. Sipas pérkufizimeve ne fjaloré, disa nga
kéto folje duket se tregojné lévizje té brendshme (coggle, flounder dhe lurch), ndérsa té
tjerat tregojné si lévizje té brendshme ashtu edhe lévizje zhvendosése (dodder, lurch,
stagger, teeter, totter dhe reell). Kur pérdoren me Figura té pajeté, foljet e grupit té fundit
pérshkruajné lévizje té brendshme. Né té kundért, kur pérdoren me Figura té gjalla, kéto
folje jané né gjendje té pérshkruajné té dyja llojet e lévizjes (té€ brendshme dhe zhvendosése);
me fjalé té tjera, Figura mund té lévizé né ményré té pagéndrueshme, pa ndryshuar
vendndodhjen e saj, ose mund té lévizé né té njéjtén ményré duke ndryshuar vendndodhjen e

saj.

e. Me koké poshté (4 folje, 1.97% e foljeve t&é ményrés né anglisht): capsize, flip, keel,
overturn
Edhe kéto katér folje mund té pérdoren si veprore, dmth, njé veprues mund té béjé qé

Figura té kthehet me koké poshté ose té kthehet pérmbys.

f. Hidhem (1 folje, 0.36% e foljeve té ményrés né anglisht): bounce.
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Kjo folje tregon se Figura rikthehet pasi ka goditur njé sipérfage. Bounce mund té

pérdoret edhe né formén veprore.

Pér sa i pérket kategorive t¢é ményrés gé kané té béjné me lévizjen zhvendosése,

Tabela 4.8 jep shpérndarjen e pérgjithshme té foljeve té ményrés, si dhe pérgindjen e tyre né

raport me leksikun e foljeve té ményrés.

LEVIZJE ANGLISHT
ZHVENDOSESE # %

MODELI MOTOR 41 20.20%
Eci 29 14.29%

Hidhem 7 3.45%

Vrapoj 2.46%

MJET/INSTRUMENT 45 22.17%
RITMI 20 9.85%
i shpejté / Rrités 15 7.39%

i ngadalté / Zbrités 5 2.46%

VALLEZIM 14 6.90%
KONTAKT MIDIS FIGURES & TERRENIT 7 3.45%
LEVIZIE E FSHEHTE 3 1.48%
GJENDJA E FIGURES 3 1.48%
FORMA E TRAJEKTROES 2 0.99%
LEVIZJE E PENGUAR 2 0.99%
LEVIZIE E NGESHME 2 0.99%
LEVIZJE E BUTE 1 0.49%
LEVIZIE NE SPORT 1 0.49%
LEVIZJE E ZHURMSHME 1 0.49%
LEVIZIE E PAKONTROLLUAR 0 0.00%
LEVIZJE E NGATHET 0 0.00%
LEVIZIE LOZONJARE 0 0.00%
LEVIZJE E NGESHME 0 0.00%
LEVIZIE E PAQELLIMTE 0 0.00%
LEVIZJE NE RRIESHT 0 0.00%
PERDORIM KARAKTERISTIK | PJESES SE 0 0.00%

POSHTME TE TRUPIT

PERDORIMI | DUARVE/KEMBEVE 0 0.00%
TOTAL 142 69.95%
NUMRI TOTAL | FOLJEVE TE MENYRES 203 100%

Tabela 4.9. Shpérndarja e foljeve té ményrés né anglisht (Lévizje Zhvendosése)

Si¢ shihet né€ tabelé, pér disa kategori foljesh t€ ményrés (nga ‘Lévizja e

Pakontrolluar’ tek ‘Pérdorimi i duarve dhe kémbéve’) nuk éshté gjetur asnjé folje. Kjo nuk

do té thoté se anglishtja nuk ka folje gé i leksikalizojné kéto nocione, por foljet gé shprehin
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kéto vecori t€ ményrés jané grupuar né kategori té tjera t&€ ményrés, té tilla si ‘Modeli
Motor’, t€ cilat mund té€ jené mé t€ rénd€sishme pér semantikén e foljes. Edhe njé heré€,
duam té nénvizojmé se nuk duam té nxjerrim né pah se disa kategori t¢€ ményrés jané mé
superiore se té tjerat; metodologjia e pérdorur nuk na lejon pretendime té tilla. Megjithaté,
analiza joné éshté e dobishme pasi ajo mund té shérbejé si pikénisje pér studime té
métejshme eksperimentale gé synojné té zbulojné vlefshmériné psikologjike té analizés soné
semantike pér faktin (a) nése foljet shprehin informacionin semantik té propozuar dhe (b)
nése disa vecori t& ményrés mund té jené mé té réndésishme se té tjerat pér semantikén e njé
foljeje.

Analiza joné tregon se shumica e foljeve t€ ményrés né anglisht shprehin ‘Model
Motor’ (Eci, Vrapoj dhe Hidhem), ‘Mjet/Instrument’, ‘Ritém t& 1évizjes’, ‘Vallézim’ dhe
‘Kontakt midis Figurés dhe Terrenit’, ndérsa kategorité e tjera té ményrés duken mé pak té
favorizuara pér leksikalizim té pavaraur (dmth., ato duket se ndodhin sé bashku me vecori té
tjera té ményrés). Shgyrtimin toné té foljeve té ményrés do ta fillojmé me kategorité e

meényrés gé leksikalizohen mé shpesh né leksikun e foljeve té ményrés né anglisht:

a. Modeli Motor (41 folje, 20.20% e foljeve té ményrés né anglisht)

a.1. Eci (29 folje, 14.29% e foljeve té€ ményrés né anglisht): amble, clump, goosestep,
hike, limp, marchl, march2, pace, parade, plod, promenade, prowl, ramble, roam, rove,
shamble, shuffle, sleepwalk, somnambulate, stomp, stride, stroll, strut, tiptoe, toddle, tramp,
trudge, walk, wander.

Ky grup heterogjen foljesh, qé nga fjalorét pércaktohen si ményra pér té ecur, duket
se shpreh informacion specifik né lidhje me kategorité e méposhtme té& ményrés:

a.l.a. ‘Gjendja e Figurés’ (11 folje): tek folja amble Figura éshté e geté dhe ecén me
njé ritém té ngadalshém; tek limp, Figura éshté e plagosur ose fizikisht e paafté, dhe si
pasojé, mund té lévizé né ményré té pagéndrueshme dhe té mundimshme; march2 tregon se
Figura ecén me vendosméri ose e zeméruar; pace tregon se Figura éshté e shqetésuar ose e
paduruar; parade shpreh té ecur me krenari si pjesé e njé feste apo ekspozimit publik; hike,
promenade dhe stroll tregojné se Figura bén njé shétitje pér shlodhje dhe kénagési; strut
tregon se Figura ecén né ményré krenare dhe me besim; tek somnambulate dhe sleepwalk,
Figura ecén ndérsa éshté né gjumé; stomp tregon se Figura ecén me hapa té réndé pér té
treguar zemérim.

a.1.b. ‘Lévizje e pagéllimté’ (4 folje): ramble, roam, rove dhe wander né pérgjithési
tregojné se Figura ecén pa ndonjé géllim nga njé vend né njé tjetér.
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a.l.c. ‘Lévizje e detyruar’ (3 folje): plod dhe trudge tregojné se Figura léviz me
véshtirési dhe mundim té madh, me ritém té ngadalté, zakonisht me hapa té réndé. Clump
duket se shpreh kété informacion sé bashku me informacionin pér lévizje té zhurmshme.

a.1.d. ‘Pérdorimi karakteristik i pjeséve t&€ poshtme t& trupit’ (8 folje): goosestep
tregon se Figura léviz me hapa té rregullt dhe me kémbét té ngritura lart dhe drejt. Marchl
tregon se Figura léviz me hapa té rregullt, zakonisht né ményré ushtarake. Tramp tregon se
Figura ecén me hapa té réndé, por ndryshe nga trudge dhe plod kjo folje nuk shpreh ‘L&vizje
t& detyruar’. Shuffle tregon se Figura l8viz ngadalé pa i shképutur kémbét nga toka, dhe
mund té shprehé edhe informacion pér tingullin gé Iéshon. Tiptoe tregon se Figura éshté
duke ecur mbi majat e gishtérinjve, dhe mund té tregojé se Figura nuk déshiron té bjeré né
sy. Sé fundi, stride tregon se Figura ecén me hapa té gjaté.

a.l.e. ‘Lévizje e pagéndrueshme’ (1 folje): Toddle tregon se Figura ecén né ményreé té
pagéndrueshme. Tek foljet e té ecurit, né shumicén e rasteve lévizja e pagéndrueshme
shprehet sé bashku me informacion té métejshém semantik (p.sh., limp).

a.1.f. ‘Lévizje e mundimshme’ (1 folje): shamble shpreh se Figura ecén me véshtirési
dhe ngadalé. Pér mé tepér, kjo folje mund té tregojé lévizje té pagéndrueshme.

a.l.g. ‘Lévizje e fshehté’ (1 folje): prowl tregon se Figura ecén tinézisht, né ményré
gé té mos bjeré né sy.

a.1.h. ‘Lévizje 1ékundése’ (1 folje): waddle pérkufizohet si njé ményré té ecuri qé
karakterizohet nga lékundja e Figurés.

a.2. Hidhem (7 folje, 3,45%): bound, hop, jump, leap, skip, somersault, vault.

Brenda kétij grupi foljesh, bound dhe leap mund té tregojné qé Figura bén hedhje té
larta dhe té médha. Folja hop, kur Figura éshté njeri, do té thoté té hidhesh me njé kémbé,
ndérsa, kur Figura éshté kafshé (lepur, karkalec, etj), do té thoté té hidhesh me dy ose mé
shumé kémbé. Skip tregon se Figura hidhet pas ¢do hapi, hidhet me kémbé té alternuara ose
pérdor litar pér t’u hedhur. Somersault i referohet njé kércimi akrobatik ku Figura kthehet
pérmbys. Sé fundi, vault tregon se Figura pérdor duart ose njé mjet pér lévizjen e saj
hedhése.

Né térési, kjo kategori éshté shumé e lidhur me lévizjen e brendshme, né kuptimin qé
kur Figura jumps, hops, etj., jo domosdoshmérisht ndryshon vendndodhjen e saj. Prandaj,

kjo kategori mund té thuhet se pérkufizohet me ngritje nga toka duke pérdorur kémbét.

a.3. Vrapoj (5 folje, 2.48%): gallopl, jog, run, sprint, trot.
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Gallopl dhe trot zakonisht i referohen vrapimit té njé kali apo njé kafshe me katér kémbé.
Pérvec késaj, kéto folje tregojné ritém té shpejté lévizjeje tek gallop dhe njé ritém té
ngadalshém ne rastin e trot. Jog tregon vrapim té ngadalté me shpejtési té njétrajtshme.
Sprint do té thoté té 1évizésh me shpejtési té madhe pér njé periudhé té shkurtér kohe.

Né dritén e kétyre t€ dhénave, duket se ‘Jump’/‘Hidhem’ pérfshin mé shumé folje se
‘Run’/Vrapoj’. Megjithaté, si¢ do ta theksojmé mé poshté, fakti qé jo té gjithé fjalorét
konfirmojné nése disa folje té ményrés (p.sh., dash, dart, hurry, hurtle, rush, spring, streak,
whisk, whiz(z),) jan€ ose jo folje té té vrapuarit, na béri qé t’i vendosim ké&to folje né
kategoriné ‘Ritmi’. Kjo mund té shpjegojé numrin mé té vogél té foljeve té kategorisé

‘Run’/“Vrapoj’ né€ krahasim me ‘Jump’/‘Hidhem’.

b. Mijet/Instrument (45 folje, 22.17% e foljeve té ményrés né anglisht)

b.1. Mbi/me njé kafshé (1 folje): gallop2.

b.2. Mbi / me njé mjet

b.2.1. Mjet i papércaktuar (4 folje): cruise, drive, journey, ride.

b.2.2. Mjet/instrument i pércaktuar (34 folje): balloon, bicycle, bike, boat, bobsleigh,

bus, cab, canoe, caravan, chariot, coach, cycle, ferry, helicopter, jeep, motorbike,

motorcycle, parachute, raft, rocketl, rollerblade, ship, shuttle, skate, skateboard, ski,

sledge, sled, sleigh, taxi, tram, trolley, truck, yacht.

b.2.3. Pjesé e njé mjeti (6 folje): oar, paddle2, pedal, sail, row, wheel

Kjo kategori e gjeré grupon foljet gé tregojné lévizje me/mbi kafshé, né/mbi mjete
dhe né/mbi instrumente. Gallop tregon se Figura éshté duke lévizur me/mbi njé kalé. Brenda
grupit té lévizjes me/mbi mjete, vérejmé tre lloje kryesore foljesh: (a) Foljet qé
leksikalizojné njé mjet ose instrument té vecanté (folje emérore); (b) foljet gé nénkuptojné
pérdorimin e disa mjeteve dhe (c) foljet gé leksikalizojné pjesé té disa mjeteve, dhe, si
pasojé, i referohen lévizjes duke pérdorur kéto mjete. Pér sa i pérket mjeteve qé nénkuptohen
nga foljet, folja cruise nénkupton njé anije (luksoze), por pjesa tjetér e foljeve mund té
nénkuptojné njé gamé té gjeré mjetesh (p.sh., veturé, kamion, motocikleté, bicikleté, etj).
Grupi i fundit i foljeve (oar, paddle2, pedal, sail, row, wheel) mund té konsiderohen si folje
metonimike pasi njé pjesé e njé mjeti pérfagéson té gjithé mjetin (Lakoff & Johnson 1982:
38).

Kur analizuam kété grup foljesh, vumé re se disa folje mjetesh mund té shfagin
I8vizje veprore, dmth, mjeti mund té pérdoret pér té lévizur subjektet nga njé vend né tjetrin,

ndérsa foljet e tjera té mjeteve nuk duket se jané né gjendje té shprehin lévizje té shkaktuar -
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té paktén sipas pérkufizimeve né fjaloré.

Pasi véshtruam nga afér foljet e mjeteve, konstatuam se té gjithé fjalorét konfirmojné
gé (a) bus, ferry, parachute, ship, shuttle dhe truck mund té shfagin sjellje veprore ose
lévizje té shkaktuar, dhe se (b) bobsleigh, cab, jeep, kayak, motorcycle/bike, rollerblade,
skate, skateboard, ski dhe yacht tregojné vetém se Figura pérdor kéto mjete ose instrumente
pér lévizje. Kjo na béri té supozojmé gé mjetet e médha mund té shfaqgin edhe lévizje
veprore edhe lévizje té brendshme, pasi ato mund té transportojné njeréz, mallra, etj, kurse

mjetet e vogla mund té pérdoren vetém nga Figurat si mjete pér transportimin e tyre.

Ritmi i lévizjes (20 folje, 9.85% e foljeve té ményrés né anglisht): accelerate, clip, dart,
dash, decelerate, hasten, hurl, hurry, hurtle, lumber, race, roar, rush, scramble, speed,
spring, streak, tear, whisk, whiz
Kjo kategori pérfshin njé larmi foljesh. Té gjitha ato shprehin informacion né lidhje
me ritmin e lévizjes, dhe disa prej tyre shprehin vecori shtesé t&€ ményrés. Brenda késaj
kategorie, 15 folje tregojné ritém té larté té lévizjes (p.sh., clip, dart, dash, hurry, etj), 3 folje
shprehin rritje té shpejtésisé (pérkatésisht, accelerate, hasten, hurry), 1 folje tregon ritém té
ngadaltété lévizjes (lumber), dhe 1 folje tregon ulje té shpejtésisé sé lévizjes (decelerate).
Duhet theksuar se shumé nga kéto folje mund té grupoheshin né kategori té tjera.
Hurl dhe hurtle mund t€ ishin pérfshir€ tek ‘Lévizja e sforcuar’ pasi l8vizja e shprehur nga
kéto folje kérkon pérpjekje per t’u kryer. Scramble mund té ishte pérfshiré tek ‘Lévizja e
detyruar’, pasi ajo tregon se Figura léviz apo ngjitet shpejt me véshtirési duke pérdorur duart
dhe kémbét. Whiz(z) mund té ishte pérfshiré tek ‘Lévizja e zhurmshme’ pasi e shpreh edhe

kété informacion semantik krahas shprehjes s€ ‘Lévizjes sé shpejté’.

d. Vallézim (14 folje, 6.90% e foljeve té ményrés né anglisht): boogie, conga, dance,
foxtrot, jigl, polka, quickstep, rumba, samba, squaredance, tango, tapdance, twist2
dhe waltz.

Ky grup foljesh t&€ ményrés do té thoté ‘té€ kércesh vallézimin e emértuar nga folja’.

Né pérgjithési, kéto folje mund té tregojné lévizje té brendshme, pasi Figura jo

domosdoshmérisht ndryshon vendndodhjen e saj té pérgjithshme. Megjithaté, si¢ vihet né

dukje né literaturé (p.sh., Narasimhan, 2003; Narasimhan et al 2006), foljet e t& hedhurit
mund té kombinohen me shprehje parafjalore gé tregojné drejtim, dhe né kété ményré, té

pércjellin lehtésisht Iévizjen zhvendosése té Figurés.

e. Kontakt midis Figurés dhe Terrenit: (7 folje) crawl, creep2, glide,slide, slipl, skid dhe
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sweep.

Ky grup foljesh tregon se (a) trupi i Figurés éshté afér Terrenit (crawl, creep2 dhe
sweep); (b) Figura léviz butésisht mbi Terren ose pérgjaté Terrenit (glide, slide, slip); (c)
Figura humbet kontrollin e I8vizjes mbi Terren ose pérgjaté Terrenit (skid).

f. Lévizje e fshehté (3 folje, 1.48% e foljeve t€ ményrés né anglisht): creepl, sidle,
sneak.

Kéto folje tregojné se Figura léviz né ményré té fshehté, pér t& mos u paré, dégjuar
apo réné né sy. Disa prej kétyre foljeve, pérkatésisht, creepl dhe sneak, duket se nénkuptojné
gé Figura ecén, sic¢ tregohet nga disa prej pérkufizimeve té fjaloréve. Megjithaté, fjalorét
zakonisht nuk ofrojné shumé informacion né lidhje me modelin motor pasi ato priren gé kéto

folje t’i pércaktojné si ‘Lévizje e fshehté’.

g. Gjendja e figurés (3 folje, 1.48% e foljeve té ményrés né anglisht): storm, prance dhe
tittup.
Kéto tre folje té lévizjes shprehin gjendjen psikologjike té Figurés; tek folja storm,
Figura éshté i/e mérzitur dhe duket se e tregon zemérimin duke Iévizur me dhuné; tek prance
dhe tittup, Figura léviz né ményré ekspozuese. Pérkufizimet e fjaloréve nuk jané té garta pér
sa i pérket modelit motor gqé nénkuptojné kéto folje té lévizjes. Tek foljet prance dhe tittup
nuk éshté e garté nése Figura éshté duke ecur, dhe né rastin e prance, nuk tregohet nése

Figura éshté duke ecur, duke u hedhur apo duke vrapuar.

h. Forma e Trajektores (2 folje, 0.99% e foljeve té ményrés né anglisht):, zigzag, circle
Folja zigzag, njé trajektore zikzake; dhe circle, njé trajektore rreth dickaje. Kjo

kategori mund té jeté problematike pasi mund té thuhet se forma e Trajektores éshté njé

parametér trajektoreje dhe jo ményre, prandaj nevojiten studime té métejshme pér té hedhur

drité mbi kété ¢éshtje.

I. Lé&vizje e penguar (2 folje, 0.99% e foljeve té ményrés né anglisht): trip, stumble.

Kéto dy folje tregojné se Figura ka njé pengesé né rrugén e vet, teksa ecén ose

vrapon.
J. Lévizje e ngeshme (2 folje, 0.99% e foljeve té ményrés né anglisht): tour, travel.
k. Lévizje e buté (1 folje, 0.49% e foljeve té ményrés né anglisht): float.
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Lévizja e buté éshté njé kategori e ményrés gé lidhet me lévizjen zhvendosése;
Figura léviz butésisht né lidhje me Terrenin, i cili, né kété rast, mund té jeté ose ajri ose uji.
Megjithaté, kjo folje nuk nénkupton gé Figura léviz pérgjaté njé trajektoreje, pérvegse kur
pasohet nga njé shprehje parafjalore gé tregon drejtim.

I Lévizje né sport (1 folje, 0.49% e foljeve té& ményrés né anglisht): dribble

m. Lévizje e zhurmshme (1 folje, 0.49% e foljeve t& ményrés né anglisht): thunder.
Kjo folje pércaktohet si folje e lévizjes e cila karakterizohet nga zéri apo zhurma e
saj. Kétu éshté e nevojshme té theksohet se leksiku i foljeve t&€ ményrés né anglisht
ka mé shumé folje gé shprehin kété lloj informacioni ményror, por ato zakonisht
shprehin edhe vecori té tjera t¢ ményrés. Pér shembull, roar dhe whiz pérfshihen né

kategoriné ‘Ritmi i lévizjes’ por mund t€ ishin pérfshiré edhe kétu.

4.5.2. Foljet e ményrés né shqip

Né korpusin toné té foljeve té shqgipes kemi gjetur 146 folje pér ményrén e lévizjes té
cilat pérfagésojné 51.03% té korpusit té foljeve shqgipes. 61 folje té ményrés (dmth., 41.22% e
korpusit té foljeve t€ ményrés né shqip) jané grupuar sipas kategorive gé shprehin lévizje té
brendshme, ndérsa 85 folje t¢ ményrés (dmth., 57.43% e korpusit té foljeve t€ ményrés né
shqip) pérmbajné hollési t€ ményrés té cilat pérgjithésisht shogérohen me lévizjen
zhvendosése.

Tabela 4.9 tregon shpérndarjen e foljeve t€ ményrés né shqip duke renditur né shtaté

kategori t& ményrés foljet gé shprehin lévizje té brendshme.
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LEVIZJE SHQIP

E BRENDSHME # %
QENDDRIMI 30 20.55%
Pérkul, Pérdredh, Kthej 5 3.42%
Orientim vertikal poshté 8 5.48%
Orientim vertikal lart 3 2.05%
Orientim i papércaktuar 4 2.74%
Orientim Horizontal 6 4.11%
Né njé ané 4 2.74%
TUND, LEKUND, DREDH 16 10.96%
RROTULLOJ, RROKULLIS, VERTIS 10 6.85%
LEVIZJE E PAQENDRUESHME 2 1.37%
HIDHEM 2 1.37%
ME KOKE POSHTE 1 0.68%
LEVIZJE PERSERITESE 0 0.00%
TOTAL 61 41.78%
NUMRI TOTAL | FOLJEVE TE MENYRES 146 100%

Tabela 4.10. Shpérndarja e foljeve té ményrés né shqip (Lévizje e brendshme)

Sic tregohet mé lart, foljet e ményrés né shqip nuk shpérndahen né ményré uniforme
népér kategori; né korpusin e shqgipes rezulton se shumica e foljeve té ményrés té cilat
shprehin lévizje té brendshme leksikalizojné nocione gé kané té béjné me géndrimin (dmth.,
30 nga 61 folje):

a Qéndrimi (30 folje, 20.55% e foljeve t€ ményrés né shqgip): anohem, batohem, ¢ohem,
drejtohem, gérmugem, gjunjézohem, kérrusem, kruspullohem, kthej, Iéshohem,
mbéshtetem, ngrihem, pérdredh, pérkthej, pérkul, pérkulem, pérthyej, pérulem,
pjerrésoj, prehem, rehatohem, relaksohem, sforcoj, shtréngoj, shtrihem, shtrij,

shtrigem, tendos, térheq, uleml, zgjeroj,

Si¢ éshté theksuar, Qéndrimi éshté njé kategori e pasur e ményrés e cila tregon
pozicionet e ndryshme qé merr trupi i njeriut/kafshés apo objektet qé trajtohen si té
krahasueshme me trupin. Nocionet e géndrimit i pérkasin dimensionit vertikal dhe
horizontal, dmth, nése Figura pérfundon né njé orientim vertikal (lart ose poshté) apo né njé
orientim horizontal; por ato gjithashtu tregojné nése Figura pérkul, pérdredh trupin apo léviz
trupin e saj né njé ané, etj. Ashtu si né anglisht, foljet e géndrimit mund té grupohen né
kategorité e méposhtme:

a.l. Pérkul, Pérdredh, Kthej (5 folje, 3.42% e foljeve té ményrés né shqip): kthej,
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pérdredh, pérkul, pérthyej, shpérdredh
a.2. Orientim Vertikal - poshté (8 folje, 5.48% e foljeve t€ ményrés né shqip): gérmugem,

gjunjézohem, kérrusem, kruspullohem, pérthyhem, pérkulem, pérulem, ulem1.

a.3. Orientim Vertikal — lart (3 folje, 2.05% e foljeve té ményrés né shqip): cohem,
drejtohem, ngrihem

a.4. Orientim Horizontal (6 folje, 4.11% e foljeve té ményrés né shqip): léshohem,

prehem, rehatohem, ctendosem, ndehem, shtrigem

Té gjitha foljet e kétij grupi duket se nénkuptojné gé trupi i Figurés perfundon né njé
pozicion horizontal.

a.5. Orientim i Papércaktuar (4 folje, 2.74 % e foljeve t&€ ményrés né shqip): shtrij,

tendos, térheq, zgjeroj,

Kéto folje nuk tregojné asnjé informacion pér orientimin e trupit té Figurés né pérfundim
té lévizjes.

a.6. Né njé ané (4 folje, 2.74% té foljeve té shqipes): anohem, batohem, mbéshtetem,

pjerrésoj.

Kéto folje tregojné se Figura léviz trupin né njérén ané; ato mund té pérdoren edhe né

kontekste gé nénkuptojné se Figura léviz trupin né njérén ané pér té shmangur dicka.

Né pérgjithési foljet e Qéndrimit né shqip tregojné lévizje veprore, por né forrmén
vetvetore ose jo veprore ato tregojné lévizje té brendshme.

Pjesa tjetér e foljeve qé shprehin lévizje té brendshme i pérkasin gjashté kategorive té
tjera t¢é ményrés. Ndryshe nga ‘Qéndrimi’, kategorité e méposhtme t€ ményrés nuk duket se

leksikalizohen shpesh né leksikun e foljeve té ményrés né shqip:

b. Tund, Lékund, Dredh (16 folje, 10.96% e foljeve t&é ményrés né shqip): dredh, férgélloj,
kolovis, Iékund, luhatem, ngjethem, pérkund, rrégethem, shkund, tallandis, trazoj,
troshit, tund, valévit, valézoj, pérpélitem, pérgethem
Kjo kategori e ményrés pérfshin lévizjet pérkundése dhe dredhése, krahas lévizjeve té

shkurtra, té papritura dhe zakonisht té pérséritura té Figurés (p.sh.,kolovitem, pérkundem,

valévit, férgélloj, trazoj, 1ékund, tund, troshit, shkund, luhatem, valézoj). Disa folje tregojné se

Figura dridhet pér shkak té ndjenjave té forta apo té ftohtit (p.sh., réngethem, ngjethem,

dridhem, pérpélitem).

C. Rrotulloj, Rrokullis, Vértis (10 folje, 6.85% e foljeve té ményrés né shqip):
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¢mbéshtjell, mbéshtjell, mbledh, péshtjelloj, garkoj, rrotulloj, rrokullis, shtjelloj,

sillem, vértis, xhiroj, pleks

Si¢ theksojné Levin & Rappaport-Hovav (1992) dhe Levin (1993), foljet e kategorisé
‘Rrotulloj’ (dmth, foljet qé paragesin lévizje rreth njé aksi), mund té tregojné Iévizje veprore
dhe joveprore, dhe kur shogérohen me njé shprehje parafjalore, ato mund té pérshkruajné

edhe lévizje zhvendosése.

d. Hidhem (2 folje, 1.37% e foljeve t& ményrés né shqip): hidhem, kércej

Kéto folje tregojné se Figura rikthehet pasi ka goditur njé sipérfage.

e. Lévizje e Pagéndrueshme (2 folje, 1.37% e foljeve té ményrés né shqip): luhatem,

Iékundem ‘1éviz sikur po rrézohet’.

Kur pérdoren me Figura té pajeté, foljet e kétij grupi pérshkruajné lévizje té
brendshme. Né té kundért, kur pérdoren me Figura té gjalla, kéto folje jané né gjendje té
pérshkruajné té dyja llojet e lévizjes (té brendshme dhe zhvendosése); me fjalé té tjera,
Figura mund té lévizé né ményré té pagéndrueshme, pa ndryshuar vendndodhjen e saj, ose

mund té 1évizé né té njejtén ményré duke ndryshuar vendndodhjen e saj.

f. Me koké poshté (1 folje, 0.68% e foljeve té ményrés né shqip): pérmbys

Edhe kjo folje mund té pérdoret si veprore, dmth, njé veprues mund té béjé gé Figura
té kthehet me koké poshté ose té kthehet pérmbys.

Lidhur me kategorité e ményrés gé i pérkasin l8vizjes zhvendosése, Tabela 4.10
tregon shpérndarjen e pérgjithshme té foljeve té ményrés, si dhe pérgindjen e tyre né raport

me leksikun e foljeve t€ ményrés né shqip.
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LEVIZIE SHQIP

ZHVENDOSESE # %
MODEL MOTOR 33 22.60%
Eci 22 15.07%
Hidhem 5 3.42%
Vrapoj 6 4.11%
MJET/INSTRUMENT 14 9.59%
RITEM 6 4.11%
i shpejté/rrités 4 2.74%
i ngadalté /zbrités 2 1.37%
FORMA E TRAJEKTROES 5 3.42%
LEVIZJE E ZHURMSHME 5 3.42%
GJENDJA E FIGURES 5 3.42%
KONTAKT MIDIS FIGURES & TERRENIT 4 2.74%
LEVIZJE E PENGUAR 3 2.05%
LEVIZJE LOZONJARE 3 2.05%
VALLEZIM 3 2.05%
LEVIZJE E FSHEHTE 2 1.37%
LEVIZJE NE SPORT 1 0.68%
LEVIZJE E BUTE 1 0.68%
LEVIZJE E SFORCUAR 0 0.00%
LEVIZJE E LIRSHME 0 0.00%
LEVIZJE NE RRJESHT 0 0.00%
LEVIZJE E PAKONTROLLUAR 0 0.00%
LEVIZJE E NGATHET 0 0.00%
LEVIZJE E PAQELLIMTE 0 0.00%
TOTAL 85 58.22%
NUMRI TOTAL | FOLJEVE TE MENYRES 146 100%

Tabela 4.11. Shpérndarja e foljeve té ményrés né shqip (Lévizje Zhvendosése)

Si¢ tregohet edhe né tabelé, shumica e foljeve t& ményrés né korpusin e shqipes
shprehin ‘Modelin Motor’ (eci, vrapoj dhe hidhem) dhe ‘Mjet/instrument’, ndérsa kategorité
e tjera t&¢ ményrés duken mé pak té favorizuara pér leksikalizim mé vete (megjithése ato
mund té kombinohen me hollési té tjera té¢ ményrés). Le té fillojmé me kategorité té ményrés

gé leksikalizohen mé shpesh né leksikun e foljeve té ményrés né shqip:

a. Model Motor (33 folje, 22.60% e foljeve t&€ ményrés né shqip)
a.l. Eci (22 folje, 15.07% e foljeve t& ményrés né shqip): baris, c¢aloj, eci, endem,
gjezdis, kacavarem, kacavirem, kapardisem, krekosem, marshoj, ngutem, nxitoj,

parakalojl, rreshtoj, sorollatem, shétis, shpejtoj, udhétoj, vérdallisem,
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Ky grup heterogjen foljesh, qé nga fjalorét pércaktohen si ményra pér té ecur, duket
se shpreh informacion specifik né lidhje me kategorité e méposhtme té ményrés té cilat
kodohen tek foljet e té ecurit né korpusin e shqipes:

a.l.a ‘Lévizje e paqéllimté’ (7 folje,): baris, endem, gjezdis, sorollatem, shétis,

udhétoj, vérdallisem.

Né pérgjithési kéto folje tregojné se Figura ecén pa ndonjé géllim nga njé vend né njé
tjetér.

a.1.b. ‘Gjendje e Figurés’ (5 folje) fryhem, ngrefosem, ngrifem, kapardisem, krekosem.

Foljet e kétij grupi shprehin se Figura ecén me krenari dhe vetébesim.

a.l.c. ‘Ritém-i shpejté’ (3 folje): nxitoj, ngutem, shpejtoj, né fjalor pércaktohen si
ecje e shpejté.

a.l.e. ‘Pérdorimi karakteristik i pjesés sé poshtme t& trupit’ (3 folje): marshoj,

parakaloj, rreshtoj

Kéto tre folje nénkuptojné hapa té rregullt gjaté 1évizjes.

a.1.d. ‘Lévizje e mundimshme’ + ‘Gjendje e Figurés’ (1 folje): caloj,

Figura éshté e plagosur ose fizikisht e paafté, dhe si pasojé, mund té l&vizé né ményré
té pagéndrueshme dhe té sforcuar.

a.l.e. ‘Pérdorimi i duarve/kémbéve’ (2 folje): kacavarem, kacavirem,

Figura léviz duke pérdorur kémbét dhe/ose duart.

a.l.g. ‘Lévizje lékundése’ (1 folje): luhatem pérkufizohet si njé ményré té ecuri gé
karakterizohet nga lékundja e Figurés.

a.2. Vrapoj (6 folje, 4.11% e foljeve t& ményrés né shqip): fugoj, kris, rend, sprintoj,
turrem, vérshoj, vrapoj.

Kéto folje tregojné ritém té shpejté lévizjeje. Sprintoj do té thoté té Iévizésh me
shpejtési té madhe pér njé periudhé té shkurtér kohe.

a.3. Hidhem (5 folje, 3.42% e foljeve t€ ményrés né shqip): brof, hidhem, kapércej,

kapérdihem, kércej3,

Né térési, kjo kategori éshté shumé e lidhur me Iévizjen e brendshme, né kuptimin qé
kur Figura hidhet, kércen, kapércen etj., jo domosdoshmérisht ndryshon vendndodhjen e saj.
Prandaj, kjo kategori mund té thuhet se pérkufizohet me ngritje nga toka duke pérdorur
kémbét. Kétu vecohet folja kapérdihem e cila i referohet njé kércimi akrobatik ku Figura
kthehet pérmbys.

Brenda kategorisé sé ményrés ‘Modeli Motor’ mund té vérehet se shumica e foljeve u
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referohet ményrave té té ecurit duke tejkaluar ményrat e té vrapuarit dhe té hedhurit. Ndryshe
nga anglishtja, e cila i shpreh keto modele motore né ményré mé té imét, foljet e ményrés né
gjuhén shqgipe nuk pérmbajné aq shumé informacion semantik pér sa i pérket ményrés se si
Figura léviz ose ndryshon vendndodhjen.

Pér sa i pérket foljeve té té vrapuarit, krahas hiperonimeve vrapoj dhe fugoj, né
korpusin e shqgipes gjendet edhe njé folje té tjetér, sprintoj, e cila shpreh Iévizje me shpejtési
té madhe pér njé periudhé té shkurtér kohe. Sé fundi, lidhur me foljet e té hedhurit, gjenden
edhe dy folje té tjera krahas hiperonimit hidhem. Njé prej tyre, kapércej, shpreh praniné e njé
pengese né kércim, dhe tjetra, kapérdihem, i referohet njé kércimi akrobatik ku Figura kthehet
pérmbys. Sipas pércaktimeve té fjaloréve, foljet e té hedhurit duket se i referohen lévizjes sé
brendshme; njé Figuré mund té hidhet pa e ndryshuar vendndodhjen e vet. Megjithaté, nése
kéto folje pasohen nga shprehje me parafjalé qé tregojné vendndodhje apo drejtim (majtas,

pérpara, né té djathé, etj.), ato mund té shprehin edhe lévizje zhvendosése.

b. Mijet/Instrument (14 folje, 9.59% e foljeve té ményrés né shqip)

b.1. ‘Me/mbi njé kafshé’ (2 folje): galopoj ‘t€ ngasésh njé kalé me galop’ dhe kaléroj

‘t€ ngasésh njé kalé’.

b.2. Me/mbi njé mjet:

b.2.1. Mjet i papércaktuar (10 folje): drejtoj2, hipi, i jap, lundroj, navigoj, ngas,

ngjitem, pilotoj, shaloj, vozit,

Né kété grup, ngas, drejtoj ‘nis dhe e drejtoj gjaté ecjes njé mjet transporti (veturén,
kamionin, bicikletén, etj.), hipi, ngjitem, shaloj ‘vendosem mbi njé mjet’, navigoj, ‘drejtoj njé
anije, aeroplan), lundroj ‘udhétoj me anije, varké, etj.’, pilotoj ‘drejtoj njé avion, veturé, motor,
et].’.

b.2.2. Pjesé e njé mjeti (2 folje): rremoj ‘ngas njé mjet me rrema’ (varké), dhe pedaloj

‘ngas njé mjet me pedale’ (bigikleté, varkg),.

Kjo kategori e gjeré grupon foljet qé tregojné lévizjen me/mbi kafshé, 18vizje mbi/me
mjete/instrumente. Brenda grupit ‘lévizje mbi/me mjete’, vérejmé (a) folje qé tregojné njé
mjet/instrument té pércaktuar dhe (b) ashtu si né anglisht, gjejmé folje metonimike qgé
shprehin njé pjesé t€ njé mjeti té caktuar pér t’iu referuar mjetit si e téré: pedaloj ‘ngas njé

mjet me pedale’ (bigikleté, varké), rremoj ‘ngas njé mjet me rrema’ (varké).

C. Ritmi (6 folje, 4.11% e foljeve t€ ményrés né shqip): frenoj, ngadalésoj, ngutem,
nxitoj, pérshpejtoj, shpejtoj,
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Foljet e ményrés gé futen né kété grup, pérmbajné informacion pér ritmin e lévizjes
dhe shprehin nocione té tilla si rritja e shpejtésisé (shpejtoj, pérshpejtoj, nxitoj, ngutem,) ose

zvogélimi i shpejtésisé (ngadalésoj, frenoj).

d Forma e Trajektores (5 folje, 3.42% e foljeve té ményrés né shqip): gjarpéroj, lakoj,
pérgarkoj, garkoj, rrethoj,

Figura ndjek njé trajektore té lakuar, dredha-dredha ose njé trajektore rreth dickaje
(garkoj, pérqgarkoj, rrethoj, lakoj). Brenda kétij grupi foljesh gjejmé foljen gjarpéroj e cila
tregon se Figura léviz pérgjaté njé trajektoreje té lakuar ose zigzage si ajo e gjarpérit. Pra, duke
pérmbajtur emrin e njé kafshe té caktuar, kjo folje tregon trajektoren e lévizjes sé kafshés né
fjalé. Kjo kategori mund té jeté problematike pasi mund té thuhet se forma e Trajektores
éshté njé parametér i trajektores dhe jo i ményrés, prandaj nevojiten studime té métejshme

pér té hedhur drité mbi kété céshtje.

e Lévizje e Zhurmshme (5 folje, 3.42% e foljeve t&€ ményrés né shqip): kércas, kércéllij,
rrapéllis, trokas, trokéllis,
Kéto folje pércaktohen si folje ku lévizja shogérohet me zhurmé.
f. Kontakt midis Figurés dhe Terrenit (4 folje, 2.74% e foljeve té ményrés né shqip):
rréshqas, shkas, zvarritem, zhgérryhem.
Pér sa i pérket informacionit semantik shtesé té shprehur prej tyre, folja zvarritem
tregon kontakt té forté té té gjithé trupit me Terrenin. Ndérsa né rastin e rréshgas dhe shkas
Figura léviz lirshém mbi Terren dhe njé lévizje e tillé mund té jeté e pakantrolluar, njésoj

sikur té 18vizje mbi akull apo mbi njé sipérfage té lagur.

g. Lévizje e Penguar (3 folje, 2.05% e foljeve té ményrés né shqip): ngatérrohem,
rrézohem, pengohem.
Kéto folje tregojné se Figura has né pengesa gjaté lévizjes (dmth., figura duhet té jeté
duke lévizur pér diku). Prandaj, kéto folje mund té tregojné lévizje zhvendosése.

h. Lévizje lozonjare (3 folje, 2.05% e foljeve t& ményrés né shqip): lodroj, luaj, loz

i Vallézim (2 folje, 1.37% e foljeve t€ ményrés né shqip): kércej, vallézoj,
Ndryshe nga anglishtja, né korpusin e foljeve té gjuhés shqgipe gjenden vetém kéto tre
folje hiperonimike té cilat mund té kombinohen me emrat perkatés té llojeve té ndryshme té
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vallézimit, p.sh., kércej samba, tango, twist, etj.

J- Lévizje e fshehté (2 folje, 1.37% e foljeve t&€ ményrés né shqip): fshihnem, vidhem,

K. Lévizje né sport (1 folje, 0.68% e foljeve té ményrés né shqip): dribloj

I Lévizje e buté (1 folje, 0.68% e foljeve té ményrés né shqip): lundroj,

Kjo folje duket se nénkupton qé figura léviz lirshém dhe pa pengesa.

4.5.3. Diskutim dhe pérfundime

Grupi i treté i pyetjeve studimore té parashtruara né fillim té kapitullit dhe gjithashtu
né fillim té Seksionit 4.5. kérkon (a) nése leksikét e foljeve t&€ ményrés né shqip dhe anglisht
leksikalizojné informacion té ngjashém ményror; (b) cilat kategori té¢ ményrés leksikalizohen
zakonisht ose mé shpesh né secilén gjuhé, dhe (c) nése anglishtja shfaq njé shkallé mé té
larté té hollésive t€ ményrés né té gjitha nénfushat e lévizjes (p.sh., lévizja e njeriut dhe e
kafshéve, lévizja e objekteve ose sendve té pajeté, lévizja né/mbi mjete, lévizja gjaté
vallézimit, géndrimi, etj), dhe, nése nuk &shté késhtu, né cilén nénfushé/cilat nénfusha
shqipja paraget njé shuméllojshméri mé té pasur té foljeve té ményrés.

Ne mund té fillojné tu pérgjigjemi kétyre pyetjeve duke shikuar Tabelat 4.11 dhe
4.12, té cilat pérmbledhin shpérndarjen e foljeve té ményrés né korpusin toné té anglishtes
dhe shqipes sipas (a) llojit té lévizjes té cilit i pérkasin (dmth., Lévizje e brendshme dhe
Lévizje zhvendosése), dhe (b) sipas kategorive té imta té ményrés gé shprehin kéto folje.
Krahas késaj, aty pérfshihet edhe numri i foljeve dhe pérgindja e tyre né té gjithé korpusin e

foljeve té ményrés, pjesé e té cilit jané.
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LEVIZJE ANGLISHT SHQIP

E BRENDSHME # % # %
TUND, LEKUND, DREDH 18 8.87% 16 10.96%
QENDRIMI 17 8.37% 30 20.55%
Pérkul, Pérdredh, Kthej 6 2.96% 5 3.42%
Orientim vertikal lart 2 0.99% 3 2.05%
Orientim vertikal poshté 4 1.97% 8 5.48%
Orientim horizontal 2 0.99% 6 4.11%
Orientim né njé ané 2 0.99% 4 2.74%
Orientim i papércaktuar 1 0.49% 4 2.74%
RROTULLOJ, RROKULLIS, VERTIS 13 6.40% 10 6.85%
LEVIZJE E PAQENDRUESHME 8 3.94% 2 1.37%
ME KOKE POSHTE 4 1.97% 1 0.68%
HIDHEM 1 0.49% 1.37%
TOTAL 61 30.05% 61 41.78%
NUMRI TOTAL | FOLJEVE TE MENYRES 203 100% 146 100%

Tabela 4.12. Shpérndarja e foljeve t& ményrés né anglisht dhe shqip

(Lévizje e brendshme)
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LEVIZJE ANGLISHT SHQIP

ZHVENDOSESE # % # %
MODELI MOTOR 41 2020% | 33 22.30%
Eci | 29 149905 | 22 14.86%
Hidhem | 7 3.45% 5 3.38%
Vrapoj | 5 2 46% 6 4.05%
MJET/INSTRUMENT 45 991704 | 14 9.46%
RITMI 20 9850 6 4.05%
| shpejté rrités | 15 7.39% 4 2.70%
I ngadalté zbrités | 5 2 46% 2 1.35%
VALLEZIM 14 690% 3 2.03%
KONTAKT MIDIS FIGURES & TERRENIT 7 3.45% 4 2.70%
LEVIZJE E FSHEHTE 3 148% | 2 137%
GJENDJA E FIGURES 3 1.48% 5 3.42%
FORMA E TRAJEKTROES 2 099% | 5  342%
LEVIZJE E PENGUAR 2 0.99% 3 2.05%
LEVIZJE E NGESHME 2 0999 | O  0.00%
LEVIZJE E BUTE 1 04906 | 1  0.68%
LEVIZJE NE SPORT 1 0.49% 1 0.68%
LEVIZJE E ZHURMSHME 1 Q49% | 5 3.42%
LEVIZJE LOZONJARE 0 0.00% 3 2.05%
LEVIZJE E PAKONTROLLUAR 0  000% | 0 0.00%
LEVIZJE E NGATHET 0 0.00% 0 0.00%
LEVIZJE E PAQELLIMTE 0 0.00% 0 0.00%
LEVIZJE NE RRIESHT 0 000% | 0 0.00%
PERDORIM KARAKTERISTIK | PJESES SE POSHTME TE TRUPIT 0 0.00% 0 0.00%
PERDORIMI | DUARVE/KEMBEVE 0  000% | 0 0.00%
TOTAL 142 69.95% | 85 58.22%
NUMRI TOTAL | FOLJEVE TE MENYRES 203 100% | 146 100%

Tabela 4.13. Shpérndarja e foljeve té ményrés né anglisht dhe shqgip

(Lévizje zhvendosése)

Si¢c shihet mé lart, t¢ dy gjuhét né pérgjithési duket se jané né gjendje té
leksikalizojné njé gamé té gjeré informacioni semantik qé i pérket ményrave té lévizjes sé
Figurés, ose duke ruajtur vendndodhjen e saj té pérgjithshme, ose duke shkuar nga
vendndodhja fillestare tek njé tjetér.

Dy tabelat e mésipérme na ndihmojné pér té paré nése ka ndryshim té ndjeshém
midis shpérndarjes sé foljeve t& ményrés né shqip dhe anglisht sipas kategorive té lévizjes sé

brendshme, nga njéra ané, dhe sipas kategorive té lévizjes zhvendosése, nga ana tjetér.
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Rezultatet tona sugjerojné se anglishtja dhe shqgipja ndryshojné né ményrén se si i
shpérndajné foljet e tyre té ményrés népér kategori té ndryshme né Iévizjen e brendshme.

Né pérgjithési, mund té vérehet se foljet e ményrés né anglisht i tejkalojné ato té
shqgipes (203 pérkundrejt 146 folje). Né anglisht, 30.05% e foljeve t&¢ ményrés lidhen me
lévizjen e brendshme, ndérsa 69.95% lidhen me lévizjen zhvendosése. Né té kundért, né
shqip, té dy kategorité e lévizjes jané mé té ekuilibruara; 41.78% e foljeve té ményrés i
referohen lévizjes sé brendshme dhe 58.22% lévizjes zhvendosése.

Pér sa i1 pérket 1€vizjes sé brendshme, ‘Qéndrimi’ (shqip, 20.55%, anglisht, 8.37%)
dhe ‘Tund, Lékund, Dredh’ (shqip, 10.96%, anglisht 8.87%) jané kategorité e leksikalizuara
mé shpesh pér t€ dy gjuhét. Megjithaté, ‘Qéndrimi’ duket se shfrytézohet mé shpesh né
leksikun e foljeve té shqipes. Si¢ éshté treguar tashmé, shqipja ka njé numér té madh foljesh
gé shprehin ndryshimin e géndrimit apo orientimit t& Figurés; kéto folje pérgjithésisht vijné
prej foljeve veprore té cilat pérdoren si vetvetore (té gjalla) dhe joveprore (t€ pajeté). Né té
kundért, foljet e qéndrimit n€ anglisht zakonisht tregojné ‘t€ jesh né€ njé pozicion té caktuar’
dhe kané nevojé pér njé satelit pér té treguar ‘t€ marrésh njé pozicion té caktuar’ (Talmy,
2000b: 80).

Pér té pérfunduar diskutimin toné rreth Iévizjes sé brendshme, duam té nénvizojmé se
disa folje brenda kétyre kategorive mund té gjenden edhe né lévizjen zhvendosése. Shumé
shpesh pérkufizimet e fjaloréve né té dy gjuhét pérfshijné kuptime gé u pérkasin té dy llojeve
té 1évizjes; pér shembull, né anglisht slouch nga shumica e fjaloréve pérkufizohet si ‘té ecésh
[lévizje zhvendosése), té ulesh ose té rrish né kémbé me njé géndrim té venitur [lévizje e
brendshme]. Folja e anglishtes roll ‘rrokullis’ pérkufizohet si ‘té l€vizésh rreth njé aksi
(dmth., 1€vizje e brendshme) dhe ‘t€ 1€vizésh pérgjaté njé sipérfageje duke u kthyer
pérmbys’ (dmth., 18vizje zhvendosése). E njéjta sjellje éshté konstatuar edhe tek foljet gé
shprehin ‘Lévizje t€ pagéndrueshme’ (p.sh., dodder, stagger, teeter, totter). E njejta gjé
ndodh me foljet luhatem dhe 1ékundem né shqip, té cilat fjalorét i perkufizojné€ si ‘qéndroj
(1évizje e brendshme) ose 1éviz (Iévizje zhvendosése) sikur po rrézohet’. Kéto vézhgime
mund té sugjerojné gé kufiri mes dy llojeve té lévizjes éshté i ngushté dhe mund té
kapércehet.

Pér sa i pérket lévizjes zhvendosése, 69.95% e foljeve té ményrés né anglisht dhe
58.22% e foljeve té ményrés né shqip né pérgjithési nénkuptojné lévizje zhvendosése. Para
se té vazhdojmé meé tej, lexuesi duhet té keté parasysh se foljet e té fluturuarit dhe foljet e té
notuarit, q¢€ gjithashtu shprehin ‘Model Motor’, jané analizuar si folje qé tregojné L&vizje

plus dy pérbérés shtesé: Ményrén (‘Modeli Motor’) dhe Terrenin (pérkatésisht ajri dhe uji).
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Prandaj, ato nuk jané pérfshiré né kété seksion té foljeve t€ ményrés, por jané pérfshiré né
Seksionin 4.3.1., ku jané trajtuar foljet gé kombinojné Lévizjen, Terrenin dhe Ményrén.

Si¢ tregohet né Tabelén 4.12, né korpusin toné, pér disa kategori t& ményrés,
pérkatésisht, ‘Lévizje e paqéllimté’, ‘Pérdorimi karakteristik 1 pjes€s s€ poshtme té trupit’
(informacion pér gjatésin€ e hapave, formén e kémbéve, etj), ‘Levizje e pakontrolluar’, dhe
‘Lévizje e ngathét’, nuk éshté gjetur asnjé folje e lévizjes né secilin prej kétyre dy gjuhéve.
Megjithaté, kjo nuk do té thoté gé anglishtja dhe shqipja nuk kané folje gé leksikalizojné
kéto nocione, por gé foljet e ményrés té cilat shprehin ndonjé nga kéto hollési té ményrés sé
bashku me informacion shtesé pér ményrén, jané grupuar sipas informacionit shtesé. Si¢ u
vu né dukje né fillim té Seksionit 4.5, foljet e ményrés zakonisht shprehin mé shumé se njé
hollési t¢ ményrés. Kjo ka krijuar probleme gjaté grupimit té foljeve té ményrés né
kategorité propozuara té ményrés pasi nga kqyrja e pérkufizimeve né fjalor nuk éshté e garté
nése disa kategori té ményrés (p.sh., ‘Modeli Motor’, ‘Kotakti midis Figurés dhe Terrenit’)
jan€ mé t€ rénd€sishme se t€ tjerat (p.sh., ‘Ritmi’, ‘Lévizja e fshehté’, ‘Lévizja e buté’) pér
pércaktimin e njé foljeje té lévizjes, apo nése té gjitha kategorité e ményrés jané té
barazvlefshme. Prandaj, né té ardhmen nevojiten studime empirike (a) pér té testuar
vlefshmériné e analizés soné, dmth, nése foljet e ményrés vérteté shprehin informacionin
semantik gé ne kemi nxjerré nga fjalorét; dhe (b) pér té hedhur drité mbi ¢éshtjen nése, pér
kategorizimin e njé foljeje té lévizjes, disa kategori té informacionit ményror mund té jené
mé té réndésishme se té tjerat (p.sh., disa kategori t¢ ményrés mund té shihen si vegori
pércaktuese pér disa folje té caktuara, por jo pér té tjerat), apo nése té gjitha kategorité e
ményrés jané té barazvlefshme né semantikén e foljeve té ményrés sé lévizjes.

Lidhur me kategorité e ményrés qé leksikalizohen mé shpesh né secilén gjuhé, pér
anglishten, ‘Mjet / Instrument’ (22.17%), ‘Modeli Motor’ (20.20%), ‘Ritmi’ (9.85%), dhe
‘Vallézimi® (6,90%), jané kategorité¢ mé té shpeshta; nga ana tjetér, pér shqipen kategorité
mé t€ shpeshta jané ‘Modeli Motor’ (22.30%), ‘Mjet / Instrument’ (9.46%) dhe ‘Ritmi’
(4.05%). Edhe pse foljet e ményrés né anglisht né pérgjithési i tejkalojné foljet e ményrés né
shqip né pothuajse té gjitha kategorité e ményrés gé nénkuptojné lévizje zhvendosése, mund
té vérehet se té dy gjuhét pérdorin njé pjesé té€ madhe té€ leksikut t€ foljeve té tyre pér t’iu
referuar modeleve té ndryshme motore (dmth., aftésive themelore té l8vizjes sé njerézve dhe
kafshéve) dhe lévizjes duke pérdorur mjete.

Brenda kategorisé ‘Modeli Motor’ kemi vérejtur se foljet e té ecurit i tejkalojné foljet
e té vrapuarit dhe té hedhurit si né¢ anglisht (29 pér ‘Walk’, 7 pér ‘Jump’ dhe 5 pér ‘Run’)
ashtu edhe né€ shqip (22 pér ‘Eci’, 6 pér ‘Vrapoj’ dhe 5 pér ‘Hidhem’). Kjo sugjeron gé té dy
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gjuhét e organizojné né té njéjtén ményré kété pjesé té leksikut té foljeve té tyre, pavarésisht
dallimeve sasiore; anglishtja dhe shqgipja duket se i kushtojné me shumé vémendje
leksikalizimit té informacionit té hollésishém pér ményrén si ecén Figura se sa pér ményrén
si vrapon apo hidhet ajo. Té ecurit éshté njé veprimtari mé themelore dhe e pérditshme;
njerézit mund edhe té vrapojné ose té hidhen ndonjéheré gjaté dités, por shumicén e kohés
ata ecin nga njé vend né tjetrin. Késhtu, mund té ngrihet hipoteza se shumica e gjuhéve ka
mé shumé gjasa té kené njé leksik mé té gjeré foljesh té ményrés pér veprimtarité e té ecurit
se pér té vrapuarit apo té hedhurit.

Pér sa i pérket informacionit semantik gé shprehet né ményré tipike tek foljet e té
ecurit, Tabela 4.13 pérmbledh llojet e informacionit té imét ményror qé pércillet nga foljet e

té ecurit ne anglisht dhe shqip.

FOLJET Anglisht Shqip
E TE ECURIT # % # %
Gjendja e Figurés 11 0.05 5 0.03
Lévizje e pagéllimté 4 0.02 7 0.05
Pérdorimi karakterisitk i pjesés sé poshtme té trupit 8 0.04 3 0.02
Lévizje e detyruar 3 0.01 0 0.00
Lévizje e pagéndrueshme 1 0.00 1 0.01
Lévizje e fshehté 1 0.00 0 0.00
Lévizje lékundése 1 0.00 2 0.01
Lévizje e sforcuar 1 0.00 0 0.00
Pérdorimi i kémbéve/duarve 0 0.00 2 0.01
Ritmi 0 0.00 3 0.02
Lé&vizje pérséritése 0 0.00 0 0.00
Lévizje e zhurmshme 0 0.00 0 0.00
Kontakt midis Figures & Terrenit 0 0.00 0 0.00
TOTAL 30 0.15 | 23 0.16

Tabela 4.13. Kategorité e imta té ményrés pér foljet e t& Ecurit né anglisht dhe né shqip

né raport me totalin e foljeve té ményrés

Pavarésisht nga diferencat numerike, sidomos né kategorit€ ‘Gjendja e figurés’
(anglisht 11 vs shqgip 5 folje) dhe ‘Pérdorimi karakterisitk i pjesés sé poshtme té trupit’
(anglisht 8 vs shqip 3 folje), né térési, duket se tek foljet e tyre té té ecurit té dy gjuhét
leksikalizojné informacion ményror (a) pér gjendjen fizike ose psikologjike té Figurés (edhe

pse anglishtja e shfrytézon shumé mé shpesh kété informacion semantik), (b) pér ményrén si
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Figura léviz kémbét (nése Figura bén hapa té gjaté, ose té shkurtér, etj), dhe (c) nése Figura

I8viz né ményré té pagéllimté (té cilén shqipja e shfrytézon mé miré).

Pérvec kétyre ngjashmérive midis anglishtes dhe shqipes, té dhénat tona tregojné edhe
disa dallime ndérgjuhésore né ményrén e shpérndarjes sé foljeve té tyre té té ecurit sipas 13
kategorive té imta té ményrés té paragitura né tabelé. Rezultatet tona treguan se anglishtja
dhe shqgipja ndryshojné né ményré té konsiderueshme né shpérndarjen e tyre. Nga njéra ané,
né shqgip ka disa folje qé shprehin njé lloj informacioni semantik i cili né anglisht duket se
nuk leksikaliozohet tek foljet e t€ ecurit n€ korpusin toné: sé pari, brenda kategorisé ‘Ritmi’,
nxitoj, ngutem, shpejtoj, né fjalorét e shqipes pércaktohen si ecje me ritém té shpejté. Sé dyti,
né kategorin€ ‘Pérdorimi i kémbéve/duarve,” shqipja ka dy folje: kacavarem, kacavirem, té cilat
tregojné se Figura léviz duke pérdorur kémbét dhe/ose duart. Nga ana tjetér, tek foljet e té ecurit
né anglisht, ka disa folje g€ shprehin llojet ‘L&vizje e mundimshme’, ‘Lévizje ¢ fshehté’,
‘Lévizje e detyruar’, q€ nuk duket se leksikalizohen tek foljet e té ecurit né shqip: sé pari, né
kategoriné ‘Lévizje e detyruar’ plod dhe trudge tregojné se Figura léviz me véshtirési dhe
mundim té madh, me ritém té ngadalté, zakonisht me hapa té réndé ndérsa clump duket se
shpreh kété informacion sé bashku me informacionin pér lévizje té zhurmshme; sé dyti, né
kategoring, ‘Lévizje e sforcuar’ shamble shpreh ecje té ngathét dhe té ngadalté té& Figurés,
dhe sé treti, né kategoriné ‘Lévizje e fshehté’ prowl tregon se Figura ecén tinézisht pérreth
njé vendi, pér té mos réné né sy. Pér té pérfunduar diskutimin toné rreth foljeve té té ecurit,
duhet té theksojmé se, megjithése té dy gjuhét mund té leksikalizojné informacion té
ngjashém semantik pér hollésité e ményrés, anglishtja i shfrytézon mé shumé disa kategori té
imta t€ ményrés, si¢c tregohet nga numri mé i madh i foljeve gé leksikalizojné gjendjen

mendore té Figurés dhe hollésité pér ményrén si Figura léviz kémbét kur ecén.

Per sa i pérket foljeve pér modelet motore ‘Vrapoj’ dhe ‘Hidhem’, té dy gjuhét kané
mé pak folje se sa pér modelin motor ‘Eci’. N& korpusin toné€ té€ shqipes jané identifikuar 6
folje pér ‘Vrapoj’ (4.11%) dhe 5 folje pér ‘Hidhem’ (3.42% e foljeve t€ ményrés ne shqip).
Nga ana tjetér, né rastin e anglishtes, foljet pér ‘Hidhem’ (7 folje, 3.45% e foljeve té ményrés
né anglisht) 1 tejkalojné foljet pér ‘Vrapoj’ (5 folje, 2.48% e foljeve t€ ményrés né anglisht).
Lidhur me faktin nése disa folje q€ shprehin ‘Ritém té shpejté’ né anglisht dhe né shqip jané
apo jo folje té té vrapuarit (p.sh., canter, dash, dart, hurry, rush, spring, ngutem, nxitoj,
pérshpejtoj, shpejtoj), té gjithé kéto kandidaté té& mundshém pér folje t¢ modelit motor
“Vrapoj’ jané pérfshiré né kategoriné ‘Ritém i shpejté’. Studimi eksperimental i raportuar né

kapitullin pasardhés do té trajtojé ¢éshtjen nése kéto folje mund té kategorizohen si folje té té
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vrapuarit.

Pér sa i1 pérket informacionit semantik qé leksikalizojné foljet e modelit ‘Vrapoj’ dhe
‘Hidhem’ né anglisht, éshté véné re se foljet e té vrapuarit kryesisht pérfshijné informacion
pér (a) pér ‘Ritmin’ (i shpejté si tek galop dhe sprint, ose i ngadalshém si tek trot dhe jog).
Foljet e té hedhurit duket se shprehin informacion pér (a) gjatésiné ose lartésiné e kércimeve
(bound, leap), (b) pér pérdorimin e njé ose mé shumé kémbéve (hop), (c) pér pérdorimin e
duarve ose shkopit (vault). Né té kundért, foljet e shqipes pér modelin motor ‘Vrapoj’ fugoj,
kris, turrem, vérshoj, vrapoj tregojné ritém té shpejté lévizjeje ndérsa folja sprintoj do té
thoté té lévizésh me shpejtési té madhe pér njé periudhé té shkurtér kohe.

Para se té kalojmé tek trajtimi i kategorive té tjera qé leksikalizohen shpesh tek foljet
e ményrés né anglisht dhe né shqip, duam té ngrejmé ¢éshtjen e natyrés semantike t& modelit
motor ‘Hidhem’. Né térési, kjo kategori e modelit motor duket se éshté mjaft e lidhur me
lévizjen e brendshme, né kuptimin gé kur Figura hidhet jo domosdoshmérisht ndryshon
vendndodhjen e saj té pérgjithshme. Megjithaté, né qofté se foljet e té hedhurit pasohen nga
shprehje parafjalore apo ndajfolje (né té majté, né té djathté, pérpara, etj.) gé tregojné
drejtim, ato mund té shprehin 1€vizje zhvendosése. Ndryshe nga ‘Eci’ dhe “Vrapoj’, t€ cilat
duket se nénkuptojné ndryshimin e vendndodhjes sé Figurés, mund t€ thuhet se ‘Hidhem’ né
anglisht dhe né shqip karakterizohet ose pércakohet prej ngritjes sé Figurés nga toka duke
pérdorur kémbét, gé mund té ndodhé né njé vend té vetém ose nga njé vend né njé tjetér. Kjo
céshtje do té trajtohet mé gjérésisht né kapitullin pasardhés.

Né lidhje me kategoriné ‘Mjet/Instrument’, analiza joné ka treguar se t€ dy gjuhét
kané folje té lévizjes qé shprehin lévizje me/mbi kafshé, me/mbi mjete dhe me/mbi
instrumente. Pér mé tepér, éshté theksuar se, brenda grupit té lévizjes me/mbi mjete, té dy
gjuhét kané (a) folje gé tregojné njé mjet ose instrument té veganté (p.sh., bus, taxi, lundroj),
(b) folje gé nénkuptojné pérdorimin e disa mjeteve (p.sh., drive, ngas, vozit, drejtoj) dhe (c)
folje qé shprehin njé pjesé té njé mjeti pér t'iu referuar mjetit si njé e téré (p.sh., row, wheel ,
pedaloj, rremoj,). Foljet e grupit té fundit jané metonimike; ato i referohen njé pjese té njé
mjeti pér té treguar té téré mjetin (Lakoff dhe Johnson, 1980, 1999; Cifuentes-Honrubia,
1999). Nga ana tjetér, né kété nénfushé mund té theksohen edhe disa dallime ndérgjuhésore;
anglishtja duket se éshté shumé elastike pasi pothuajse ¢do emér'® mjeti e pérdor si folje té
lévizjes. Njé elasticitet i tillé duket se shpjegon leksikun mé té pasur té foljeve té ményrés né

kété fushé né krahasim me shqipen; kjo aftési e anglishtes, pérdorimi i emrave si folje, mund

8Duket se emra té tillé si car dhe stroller nuk mund té pérdoren si folje té lévizjes.
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té shpjegojé edhe numrin e madh té emrave té vallézimit gé mund té pérdoren si folje té
lévizjes.

Ashtu si shumica e foljeve t€ mjeteve né anglisht, foljet e kategorisé ‘Vallézoj’ jané
edhe folje emérore. Duket se né anglisht ¢do emér vallézimi mund té pérdoret edhe si folje e
lévizjes. Né té kundért, shqipja zotéron vetém kéto dy folje hiperonimike, kércej dhe vallézoj
té cilat mund té kombinohen me emrat pérkatés té llojeve té ndryshme té vallézimit, p.sh.,
kércej, vallézoj samba, tango, twist, etj.

Pér sa i pérket kategorisé sé ményrés ‘Kontakti midis Figurés dhe Terrenit’ dhe
‘Lévizje e zhurmshme’ vérejmé se, megjithé diferencén e vogél numerike, t€ dy gjuhét
leksikalizojné pothuajse té njejtat hollési té imta té ményrés. Mé konkretisht, né anglisht,
foljet e kategorisé ‘Kontakt” (7 folje, 3.45% e foljeve t€ ményrés né anglisht) shprehin gé (a)
trupi 1 Figurés éshté afér Terrenit (crawl, creep2 dhe sweep); (b) Figura léviz butésisht
mbi/pérgjaté Terrenit (glide, slide, slip) dhe (c) Figura humbet kontrollin gjaté 1évizjes népér
Terren (skid). Nga ana tjetér, né shqip kemi 4 folje ge tregojné 'Kontakt' (2.70% e foljeve té
meényrés né shqip): né rastin e foljeve rréshgas dhe shkas Figura l8viz lirshém mbi Terren
dhe njé lévizje e tillé mund té jeté e pakantrolluar, njésoj sikur té lévizje mbi akull apo
mbi njé sipérfaqge té lagur, ndérsa zvarritem dhe zhgérryhem tregojné kontakt té forté té té
gjithé trupit me Terrenin.

Mé tej, foljet e shqipes i1 tejkalojné ato t€ anglishtes né kategorité ‘Lévizje e
zhurmshme’ (5 folje, 3.42% e foljeve t€ ményrés ne shqip), ‘Forma e trajektores’ (5 folje,
3.42% e foljeve t&€ ményrés ne shqip) dhe ‘Gjendja e figurés’ (5 folje, 3.42% e foljeve té
ményrés né€ shqip). Né kategoriné ‘Lévizje e zhurmshme’ foljet kércas, kércéllij, rrapéllis,
trokas, trokeéllis, pércaktohen si folje ku lévizja e Figurés shogérohet me zhurmé. Kjo lévizje
mund té jeté edhe e brendshme kur Figura léviz me zhurmé por nuk ndryshon vendndodhjen;
né kategoriné ‘Gjendja e figurés’ foljet fryhem, ngrefosem, ngrifem, kapardisem, krekosem, té
cilat né fjaloré perkufizohen se shprehin qé ‘Figura ecén (l€vizje zhvendosése) ose géndron
(I&vizje e brendshme) me krenari dhe vetébesim’. N¢ kategoriné ‘Forma e trajektores’ jané
foljet lakoj, pérgarkoj, garkoj, rrethoj, ku Figura ndjek njé trajektore té lakuar, dredha-
dredha ose njé trajektore, rreth dickaje dhe gjarpéroj, e cila tregon se Figura léviz pérgjaté njé
trajektoreje té lakuar ose zigzage si ajo e gjarpérit. Pra, duke pérmbajtur emrin e njé kafshe té
caktuar, kjo folje tregon trajektoren e lévizjes sé kafshés né fjalé. Kjo kategori mund té jeté
problematike pasi mund té thuhet se forma e Trajektores éshté njé parametér i trajektores dhe
jo i ményrés, prandaj nevojiten studime té métejshme pér té hedhur drité mbi kété ¢éshtje.

Sé fundi, né foljet e ményrés né shqip &shté edhe kategoria ‘Lévizje lozonjare’ ku
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jané evidentuar 3 folje (2.05%% e foljeve t€ ményrés ne shqgip) ndérsa anglishtja nuk
rezulton ta leksikalizojé kété kategori.

Né pérgjithési, analiza joné e leksikut té foljeve t& ményrés né anglisht dhe shqip ka
hedhur drité si mbi ngjashmérité ndérgjuhésore ashtu edhe mbi dallimet midis dy gjuhéve.
Megjithése leksiku i foljeve té ményrés né anglisht éshté mé i madh se ai i shqipes, dhe
rrjedhimisht, i shfrytézon disa kategori t€ ményrés mé tepér se shqipja, kemi véné re se té dy
gjuhét jané né gjendje té leksikalizojné lloje té ngjashme informacioni ményror. Analiza joné
ka treguar gjithashtu se té dy gjuhét e shpérndajné leksikun e tyre té foljeve té ményrés né
forma té ndryshme. Pér sa i pérket dy llojeve té lévizjes, kemi theksuar se foljet e ményrés
gé nénkuptojné lévizje zhvendosése i tejkalojné foljet qé tregojné lévizje té brendshme, por
ky dallim éshté mé pak i theksuar né shqip. Kjo mund té shkaktohet pjesérisht nga pérgindja
e larté e foljeve té géndrimit né shqip (20.55% e korpusit té foljeve t& ményrés né shqip).
Nga ana tjetér, pér sa i pérket lévizjes zhvendosése, té dy gjuhét e pérdorin pjesén mé té
madhe t€ leksikut t€ foljeve té tyre pér t’iu referuar modeleve t€ ndryshme motore (dmth.,
aftésive themelore té lévizjes sé njerézve dhe kafshéve), por sérsish ato i ndajné leksikét e
tyre né ményra té ndryshme si brenda kategoris€é ‘Modeli Motor’ edhe midis kategorive té
tjera té ményrés. Né rastin e gjuhés angleze, ‘Mjet/Instrument’, ‘Ritmi’, dhe ‘Vallézimi’ jané
kategorité mé té shpeshta té€ ményrés krahas ‘Modelit Motor’, ndérsa né shqip, kategorité mé
té shpeshta t&€ ményrés jané ‘Model Motor’ dhe ‘Mjet/ Instrument’ ndérsa mé pak té shpeshta
jané kategorité ‘Ritmi’ dhe ‘Forma e trajektores’, ‘Lévizje e zhurmshme’ dhe ‘Gjendja e
figurés’. Né térési, mund té konkludojmé se leksiku i foljeve né anglisht paraget njé larmi
mé té madhe té foljeve t& ményrés se leksiku i foljeve té shqipes, té paktén né tre nénfusha té
lévizjes: (a) lévizja e njerézve dhe kafshéve, (b) lévizja me mjete dhe (c) lévizja gjaté

vallézimit.

4.6. Pérfundime

Ky kapitull ka trajtuar tre pyetje kryesore kérkimore té studimit lidhur me
shpérndarjen e pérgjithshme semantike té leksikut té foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip,
me foljet e tyre té trajektores dhe foljet e tyre té ményrés.

1. Cilat nocione semantike shprehen né foljet e 1évizjes né anglisht dhe shqip?
2. A kané té dy gjuhét leksiké té krahasueshém té foljeve té trajektores?
2.1. A jané té krahasueshém té dy leksikét né numrin e foljeve té trajektores?

2.2. A jané té dy leksikét té krahasueshém né natyrén e tyre semantike?
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2.2.1. Cilat lloje té nocioneve té trajektores leksikalizohen zakonisht né anglisht?
2.2.2. Cilat lloje té nocioneve té trajektores leksikalizohen zakonisht né shqip?
3. A leksikalizojné kéto dy gjuhé tek foljet informacion té ngjashém pér ményrén e lévizjes?

3.1. Cilat lloje té hollésive té ményrés leksikalizohen zakonisht né anglisht?

3.2. Cilat lloje té hollésive té ményrés leksikalizohen zakonisht né shqip?

3.3. A shfaq anglishtja njé shkallé mé t¢ madhe hollésish té ményrés né té gjitha
nénfushat e lévizjes? Nése jo, né cilén nénfushé /cilat nénfusha shqipja shfaq njé
shkallé mé t& madhe hollésish t& ményrés?

Pyetja e paré dhe mé e pérgjithshme ishte Cilat nocione semantike shprehen né foljet
e l8vizjes né anglisht dhe shgip né korpusin toné? Gjetjet tona sugjerojné se kombinimi i
Lévizjes plus njé pérbérés semantik shtesé (ose Ményra ose Trajektorja) &shté mé kombinimi
karakteristik né té dy leksikét e foljeve té lévizjes. Né té kundért, foljet qé shprehin vetém
Lévizjen, dhe foljet gé kombinojné dy ose tre pérbérés semantiké sé bashku me Lévizjen,
mund té thuhet se jané mé pak pérfagésuese. Né pérgjithési, foljet e lévizjes né shqgip dhe
anglisht duket se shprehin njé gamé té gjeré informacioni semantik gé ka té bé&jé si me
ngjarjen kryesore té Lévizjes ashtu edhe me Bashkéngjarjen. Megjithaté, shumica e modeleve
leksikalizuese té evidentuara né korpusin toné té foljeve té lévizjes duket se jané modele té
vogla né kéto gjuhé, qé do té thoté, se ato nuk jané tipike pér anglishten ose shqipen. Kéto
modele pérfshijné, Lévizje+Figuré, Lévizje+Terren, Lévizje+Shkak, dhe kombinime mé
komplekse t& marrédhénieve té Figurés, Terrenit dhe Bashkéngjarjeve. Sa i pérket dallimeve
ndérgjuhésore, éshté vérejtur se disa modele té vogla leksikalizuese shfagen né njérén gjuhé,
por jo né tjetrén; megjithaté, njé kampion mé i madh foljesh té lévizjes mund té mos japé
asnjé dallim midis dy gjuhéve né kété drejtim. Krahas késaj, né foljet e saj t& l8vizjes shqipja
priret té shprehé Terrenin, té kombinuar vettm me Lévizjen ose me elemente té tjera
semantike, shumé mé shpesh sesa anglishtja (dmth., 31 folje ose 12.06% e korpusit té
shqipes, kundrejt 17 foljeve ose 4.55% e korpusit té anglishtes). Né térési, kéto rezultate
kundérshtojné spekulimet e Talmy pér mungesén e kombinimeve té Terrenit né leksikun e
foljeve té lévizjes. Eshté e vérteté se foljet qé kombinojné Terrenin né anglisht dhe shqip nuk
formojné sistemin thelbésor pér shprehjen e Lévizjes, por ky duket se éshté njé model mé i
vogél né té dy gjuhét.

Grupi i dyté i pyetjeve kérkimore té studimit synonte pérgjigje né lidhje me
madhésiné dhe natyrén semantike té leksikut té foljeve té trajektores né gjuhét angleze dhe
shqipe. Pyetja e paré ishte A jané té krahasueshém té dy leksikét né numrin e foljeve té
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trajektores? Gjetjet tona tregojné se ato nuk jané té tillé; foljet e trajektores né shqip i
tejkalojné ndjeshém foljet e trajektores né anglisht. Né korpusin e shqgipes jané gjetur 89
folje té trajektores, kurse né korpusin e anglishtes, jané gjetur 44 folje té trajektores. Né
dritén e té dhénave tona, numri mé i madh i foljeve té trajektores né shqip mund t'i atribuohet
njé grupi foljesh té trajektores gé e kané origjinén nga ndajfoljet (p.sh., largoj nga ‘larg’,
lartésoj dhe lartoj nga ‘lart’, smbraps nga ‘mbrapa’, prapsoj nga ‘prapa’, ménjanoj nga
‘ménjané’, afroj nga ‘afér’, pérparoj nga ‘pérpara’, ve¢oj nga ‘veg¢’) dhe emrat (p.sh.,
distancohem nga ‘distancé’, zbarkoj ‘barké’, fundos nga ‘fund’, shkallézohet3 dhe
pérshkallézohet nga ‘shkallé’, bllokoj nga ‘bllok’, zbyth nga ‘bythé&’, bishtnoj nga ‘bisht’,
krygézoj nga ‘kryq’, gjurmoj ‘nga ‘gjurmé’). Pyetja e dyté kérkimore ishte A jané té dy leksikét
té krahasueshém né natyrén e tyre semantike? Pas njé shqyrtimi té vecanté té llojeve té
trajektores gé shprehen nga foljet e trajektores né anglisht dhe shgip né korpusin toné, kemi
konstatuar se, megjithése té dy leksikét e trajektores ndryshojné né madhési, ato jané né
gjendje té shprehin té njéjtat lloje informacioni pér trajektoren; né vecanti, té dy gjuhét kané
folje té trajektores gé shprehin té 13 llojet e trajektores té pérdorura né analizén toné dhe
shpérndarja e foljeve né té gjithé kéto lloje té trajektores nuk ndryshon né ményré té
ndjeshme. Né té dy gjuhét, llojet mé té shpeshta té trajektores jané ‘Larg nga Terreni’,
‘Poshté / poshté nga Terreni — Tatépjeté’, ‘Pér tek / drejt Terrenit” dhe ‘Pérmbi/mbi Terren —
Pérpjeté’. Kéto katér lloje té trajektores pérbéjné vecori themelore hapésinore té cilat pritet té
jené llojet mé té shpeshta té trajektores pér gjuhét né pérgjithési. Nevojiten studime té
métejshme pér té provuar nése gjuhét kané ndonjé preferencé pér té leksikalizuar kéto lloje
té trajektores mbi té tjerat. Né térési, studimi yné i leksikéve té foljeve té trajektores né
anglisht dhe shqip mbéshtet pretendimin e Seyda Ozcaliskan (2004) se leksikét e foljeve té
trajektores né gjuhé té ndryshme formojné njé kategori leksikore t€ mbyllur, por ky studim
nuk mbéshtet pretendimin e saj pér madhési té krahasueshme té leksikéve té trajektores
midis dy llojeve té gjuhés.

Grupi i treté i pyetjeve kérkimore u pérgendrua tek foljet e ményrés sé lévizjes dhe
pyetjet ishin si vijon: A leksikalizojné anglishtja e dhe shgipja tek foljet informacion té
ngjashém pér ményrén e lévizjes? Cilat lloje té hollésive té ményrés leksikalizohen zakonisht
né anglisht? Cilat lloje té hollésive té ményrés leksikalizohen zakonisht né shqip? A shfaq
anglishtja njé shkallé mé t& madhe hollésish t&é ményrés né té gjitha nénfushat e lévizjes?
Nése jo, né cilén nénfushé /cilat nénfusha shqipja shfaq njé shkallé mé té madhe hollésish té
ményrés?

Né pérgjithési, té dyja gjuhét duket se jané né gjendje té leksikalizojné njé gamé té
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gjeré informacioni semantik lidhur me ményrat né té cilat Figura léviz duke ruajtur
vendndodhjen e saj té pérgjithshme (dmth., lévizje e brendshme), ose kur Figura shkon nga
vendndodhja e saj fillestare tek njé tjetér (p.sh. , lévizje zhvendosése). Gjaté analizés sé
foljeve t& ményrés sé lévizjes ne bémé njé dallim kategorik ndérmjet kétyre dy llojeve té
lévizjes. Késhtu, té gjitha foljet e ményrés sé lévizjes jané pérfshiré né njérén nga kéto dy
kategori. Gjithsesi, gjetjet tona sugjerojné se kufiri midis lévizjes sé brendshme dhe asaj
zhvendosése éshté i pagarté, dmth., né fjaloré, disa folje té lévizjes pérkufizohen se tregojné
té dy kéto lloje té 18vizjes.

Né anglisht, pjesa mé e madhe e foljeve té ményrés né korpusin toné i referohet
lévizjes zhvendosése, ndérsa né shqip, raportet e foljeve gé shprein lévizje té brendshme dhe
1€vizje zhvendosése jané mé t&€ balancuara. Pér sa i pérket lévizjes sé brendshme, ‘Qéndrimi’
dhe ‘Tund, 1ékund, dredh’ jané kategorité e leksikalizuara mé shpesh si né foljet e ményrés té
anglishtes edhe né ato t€ shqipes. Megjithaté, ‘Qéndrimi’ duket se shfrytézohet shumé mé
shpesh né leksikun e foljeve t€ ményrés né shqip, ndérsa ‘Rrokullis, Rrotulloj, Vértis’,
‘Lévizje me koképoshté’ dhe ‘Lévizje e pagéndrueshme’ shprehen mé shpesh nga foljet e
ményrés né anglisht.

Pér sa 1 pérket 1€vizjes zhvendosése, ‘Modeli Motor’, ‘Mjet/Instrument’, ‘Ritmi’ dhe
‘Vallézimi’ jané kategorité mé t€ shpeshta t€ ményrés pér gjuhén angleze; ndérsa ‘Modeli
Motor’ dhe ‘Mjet/ Instrument’ jan€ dy kategorit€ mé té€ shpeshta pér shqipen. Edhe pse foljet
e ményrés né anglisht né pérgjithési i tejkalojné foljet e ményrés né shqip né té gjitha
kategorité e ményrés gé nénkuptojné lévizje zhvendosése, kemi vérejtur se, njé pjesé té
madhe té leksikut té tyre té foljeve té ményrés, té dy gjuhét ia kushtojné aftésive themelore té
lévizjes sé njerézve dhe kafshéve (dmth., model motor) dhe lévizjes duke pérdorur

mjete/instrumente.

Lidhur me kategoriné ‘Model motor’, kemi konstatuar se foljet e t€ ecurit i tejkalojné
foljet e té vrapuarit dhe té& hedhurit si né anglisht edhe né shqip. Kjo gjetje sugjeron gé té dy
gjuhét e organizojné leksikun e foljeve té tyre né drejtime té njéjta, pavarésisht dallimeve né
numrin e foljeve té ményrés; megjithése foljet e té ecurit, té vrapuarit dhe té hedhurit né
anglisht i tejkalojné ato té shqipes, té dy gjuhét duket se i kushtojné mé shumé vémendije
leksikalizimit té& informacionit té hollésishém pér ményrén si ecén Figura se sa atij pér
ményrén si vrapon apo hidhet ajo. Gjithashtu, éshté vérejtur gé foljet e té ecurit né anglisht
dhe shqgip shprehin informacion té ngjashém ményror, por gé anglishtja éshté shumé mé e

prirur té shfrytézojé disa kategori té imta té ményrés, né vecanti, informacionin e ményrés pér
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gjendjen mendore dhe fizike té Figurés dhe hollésité pér ményrén si Figura léviz kémbét kur
ecén. Lidhur me foljet e lévizjes duke pérdorur njé mjet/instrument, analiza joné ka treguar se
té dy gjuhét zotérojné folje té lévizjes gé shprehin lévizje me/mbi kafshé, me/mbi mjet dhe
me/mbi instrumente. Pér mé tepér, &shté véné né dukje se, brenda grupit ‘Lévizje me/mbi
mjet’, t€ dyja gjuhét kané (a) folje qé tregojné njé mjet ose instrument té vecanté (p.sh., bus,
taxi, vozit, lundroj), (b) folje gé nénkuptojné pérdorimin e disa mjeteve (p.sh., drive, ngas,
drejtoj) dhe (c) folje gé shprehin njé pjesé té njé mjeti pér t'iu referuar mjetit si njé e téré
(p.sh., row, wheel , pedaloj, rremoj,). Sérish, ndryshe nga shqipja, anglishtja duket se éshté
shumé mé elastike pasi pothuajse ¢do emér mjeti e pérdor si folje té lévizjes; ky elasticitet
shtrihet edhe né pérdorimin e emrave té vallézimeve si folje té lévizjes. Prandaj, mund té
konkludojmé se leksiku i foljeve té lévizjes né anglisht ka njé shuméllojshméri mé t& madhe
foljesh té ményrés sesa leksiku i foljeve té lévizjes né gjuhén shqipe, té paktén né tre
nénfusha té lévizjes: lévizja e njerézve dhe e kafshéve, lévizja duke pérdorur njé mjet, dhe

lévizja gjaté vallézimit.

Analiza semantike e leksikéve té foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip krijon njé
themel té forté gjuhésor dhe tipologjik pér njé eksplorim té semantikés sé foljeve té lévizjes
nga njé kéndvéshtrim eksperimental. Analiza joné ka ngritur njé pyetje kryesore lidhur me
natyrén semantike té foljeve té lévizjes: A kané foljet e lévizjes até kuptim gé thoné fjalorét?
Kjo, nga ana e saj, ngre céshtje té vecanta pér sa i pérket realitetit psikogjuhésor té
rezultateve té analizés soné. Pér ilustrim, né rastin e foljeve té cilat jané analizuar se shprehin
Lévizje + Trajektore + Ményré (p.sh., climb, dive, plummet, plunge, slink / mésyj, sulmoj,
ngulem, ¢aj, etj.), do té ishte interesante té testohej nése, sipas folésve amétaré, kéto folje
shprehin informacion edhe pér Trajektoren edhe pér Ményrén, si¢ do pritej nga analizat tona,
apo nése kéto folje thjesht shprehin Ményrén e l8vizjes gé vécanérsisht ndodh me trajektore
té vecanta té lévizjes dhe, rrjedhimisht, Trajektorja e lévizjes éshté thjesht njé interpretim qé
del nga konteksti. Detyrat e emértimit dhe gjykimit té tipologjisé duke pérdorur videoklipe
me trajektore té ndryshuara dhe ményra té ndryshuara mund té ndihmojné pér zbulimin e
natyrés semantike té kétij grupi foljesh. Pér shembull, a do té emértohej njé ngjarje nga folja
dive/zhytem apo do té gjykohej ajo ngjarje si tipike e diving/té zhyturit né qofté se (a) Figura
nuk l&viz né ményré té shpejté dhe shumé energjike (b) nése Figura nuk ndjek njé trajektore
me drejtim poshté? Né rastin e foljeve té Trajektores, éshté vérejtur se disa folje té
anglishtes, pérkatésisht hound, pursue dhe shadow, duket se shprehin informacion pér

ményrén krahas llojit té trajektores ‘Pas T’°. Edhe kjo mund té testohet né ményré empirike.
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Megjithaté, trajtimi i gjithé kétyre pyetjeve del jashté kufijve té kétij disertacioni dhe mund

té jeté subjekt i studimeve té tjera né té ardhmen.

Né pérfundim, metodologjia e pérdorur na ka mundésuar té krahasojmé foljet e
lévizjes né shqip dhe anglisht dhe té hedhin drité mbi ményrat si e organizojné kéto dy gjuhé
leksikun e foljeve té tyre té lévizjes. Pérve¢ shumé ngjashmérive né shpérndarjen e
pérgjithshme té foljeve té lévizjes, né foljet e tyre té trajektores dhe né foljet e tyre té
ményrés, jané nxjerré né pah edhe dallimet ndérgjuhésore. Ne pérfundojmé me até gé
Berman & Slobin (1994: 118) vuné né dukje né studimin e tyre se ‘nuk duhet harruar qé
karakterizimet tipologjike shpesh pasqyrojné tendenca mé shumé se dallime absolute midis

gjuhéve’.
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5.1. Hyrje

Leksiku i foljeve té lévizjes shfaq njé natyré semantike shumé té ndérlikuar. Analiza
semantike e leksikut té foljeve té 1&vizjes né anglisht dhe shqgip né kapitullin e méparshém ka
krijuar njé bazé té shéndoshé gjuhésore dhe tipologjike pér eksplorimin e semantikés sé
foljeve té lévizjes nga njé kéndvéshtrim eksperimental. Analiza semantike e bazuar né fjaloré
ose né vézhgimet e gjuhétarit nuk e lejon njé studiues té flasé pér pérfagésimet mendore qé
kuptimet e foljeve té lévizjes kané tek folésit. Njé analizé semantike kaq e hollésishme duhet
konsideruar thjesht si mjet pér paragitjen e produkteve té analizés gjuhésore dhe jo si
pasqyré e mendjes sé folésit (Sandra & Rice, 1995). Né ményré qé té merren si tregues té
kuptimeve té fjaléve, kéto analiza duhen provuar edhe eksperimentalisht. Prandaj, nevojitet
té pérdoren folés amtaré té gjuhés si edhe njé puné e kujdesshme empirike me géllim qé té
mésojmé se ¢faré ndodh né té vérteté né mendjet e tyre.

Ky kapitull do té pérgendrohet tek foljet e lévizjes sé njeriut’. Fusha e lévizjes sé
njeriut éshté njé pérvojé universale dhe mund té strukturohet rreth tre modeleve motore gé
kané t€ b&né me 1€vizjen né toké: anglisht ‘Walk’— shqip ‘Eci’, anglisht ‘Run’- shqip
“Vrapoj’, dhe anglisht ‘Jump’ — shqip ‘Hidhem’. T¢€ ecurit éshté modeli motor themelor dhe
mé i réndésishém si edhe ményra e zakonshme e lévizjes pér njerézit, ndérsa té vrapuarit dhe
té hedhurit jané mé periferike, pasi njerézit zakonisht nuk vrapojné apo hidhen pér té shkuar
diku. Ky kapitull paraget dy studime eksperimentale mbi lévizjen e njeriut dhe géllimet
kryesore té tij jané (a) té shqyrtojé vecorité pércaktuese pér cdo model motor té njeriut (p.sh.,
‘Walk’, ‘Run’ dhe ‘Jump’ / ‘Eci’, “Vrapoj’ dhe ‘Hidhem’ krahas kategorisé sé pérgjithshme
‘Move’/‘Léviz’) , (b) té sigurojé prova eksperimentale pér pretendimin se anglishtja dhe
shqipja e organizojné né ményra té ngjashme leksikun e tyre té foljeve té lévizjes sé njeriut
(p.sh., numér mé i madh foljesh pér té ecurit krahasuar me foljet pér té vrapuarit apo té
hedhurit).

Né studimin e paré (Detyra e Pérkufizimit dhe Renditjes sé Vecorive), folésve amtaré
té anglishtes dhe shqipes iu kérkua té pérkufizonin foljet (‘Move’, ‘Walk’, ‘Run’ dhe ‘Jump’
/ ‘Léviz’, ‘Eci’, ‘Vrapoj’ dhe ‘Hidhem’) dhe té rendisnin vecorité e tyre pércaktuese (dmth,
llojet e informacionit ményror té cilat béjné gé njé veprim i caktuar t& emértohet nga kéto

folje). Ky studim synon té nxjerré né pah até qé mendojné folésit pér kuptimin e kétyre

Lexuesi duhet té vérejé se shumé folje té ményrés sé lévizjes, dmth., walk, run, jump / eci, vrapoj, hidhem dhe
disa nga hiperonimet e tyre, i pérkasin lévizjes sé njerézve dhe té kafshéve.
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foljeve. Né studimin e dyté (Detyra e Renditjes sé Liré té Foljeve), folésve amtaré té
anglishtes dhe shqipes iu kérkua gé brenda njé minute té rendisnin foljet me géllim gé (a) té
provonim eksperimentalisht pretendimin se té dy gjuhét e organizojné leksikun e tyre né
ményra té ngjashme, dhe ( b) té zbulonim folje prototipike pér kategoriné e pérgjithshme
‘Move’/‘Léviz’, si dhe pér tre kategorit€é e modelit motor ‘Walk’, ‘Run’ dhe ‘Jump’ / ‘Ect’,

‘Vrapoj’ dhe ‘Hidhem’.

5.2. Kuptimi i foljeve Move, Walk, Run dhe Jump / Léviz, Eci, Vrapoj dhe
Hidhem

5.2.1. Hyrje

Si¢ u tha mé herét, pér té mésuar rreth pérfagésimeve mendore té foljeve té lévizjes
¢shté e nevojshme t’u referohemi pérdoruesve té gjuhés. Pérmes metodave sasiore dhe
eksperimentale, né kété seksion, do té paragesim rezultatet e njé studimi eksperimental né té
cilin u kemi kérkuar folésve amtaré té anglishtes dhe shqipes té pérkufizojné katér foljet e
lévizjes (move-léviz, walk-eci, run-vrapoj dhe jump-hidhem) dhe té rendisin vecorité e tyre
pércaktuese. Késhtu, fillojmé té nxjerrim né pah até qé ndodh né mendjet e pérdoruesve té
gjuhés; krahas késaj, kérkuam té provojmé nése dallimet e imta semantike té pérdorura né
Kapitullin 4 jané ose jo té vlefshme pér folésit, duke shikuar pérmendijen e tyre té garté né
pérkufizimet e dhéna.

Parashikimet tona bazohen tek analiza semantike e béré né kapitullin e méparshém:
sé pari, move-léviz pritet té pérkufizohet edhe si lévizje zhvendosése edhe si lévizje e
brendshme; Figura mund té lévizé duke ruajtur vendndodhjen e saj té pérgjithshme ose duke
e ndryshuar até. Sé dyti, walk-eci pritet té pérshkruhet si modeli motor mé themelor, me
vémendje té vecanté tek pérdorimi i kémbéve nga Figura si mjet lévizjeje pér té ndryshuar
vendndodhjen (dmth., l1évizje zhvendosése); sé treti, run-vrapoj pritet té pérkufizohet si folje
e lévizjes zhvendosése e karakterizuar nga njé ményré e shpejté lévizjeje duke pérdorur
kémbét; dhe sé fundi, jump-hidhem pritet té pérkufizohet edhe si lévizje e brendshme edhe si

I8vizje zhvendosése, e karakterizuar nga shtytja energjike e Figurés prej Terrenit.
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5.2.2. Metodologjia

Pjesémarrésit né studim

Né total, né studim morén pjesé 51 anglishtfolés amtaré (12 pér move, 13 pér walk,
14 pér run dhe 12 pér jump)) dhe 60 shqipfolés amtaré (16 pér léviz, 16 pér eci, 14 pér
vrapoj dhe 14 pér hidhem). Anglishtfolésit ishin studenté né American University,
Washington DC (SHBA); shqipfolésit ishin studenté né Universitetin Marin Barleti, Tirané

(Shqipéri). Té gjithé pjesémarrésit jané angazhuar vullnetarisht né kété studim.

Procedura

Pjesémarrésit anglishtfolés u pyetén ‘What is to move / walk / run / jump?’. Dmth,
‘Which are the features that define the action of moving / walking / running / jumping?’ dhe
pjesémarrésit shqipfolés u pyetén ‘Cfaré do té thoté léviz / eci / vrapoj / hidhem?’, dmth.,
‘cilat jané vegorité qé pércaktojné veprimin e té lévizurit / té ecurit | t& vrapuarit / té
hedhurit?’ (Shih Shtojca 3). Cdo pjesémarrés u pyet vetém pér njérén nga katér foljet dhe iu
kérkua g€ pérgjigjet t’i shkruante né fletén e dhéné. Kjo detyré nuk kishte afat kohor.

5.2.3. Rezultatet

Né pérgjithési, pérgjigjet e pjesémarrésve pér té katér foljet e lévizjes pérmbanin
informacionin e méposhtém semantik: llojin e lévizjes (lévizje e brendshme dhe lévizje
zhvendosése), veprueshmériné (lévizje vetvetore, joveprore, veprore), Figurén (njerézore,
jonjerézore), Ményrén (pérdorimi i kémbéve; pérdorimi i krahéve; shtyjtja nga terreni né
ajér; ritmi, lévizja e sforcuar) dhe Trajektoren (¢do trajektore, trajektore vertikale, trajektore
horizontale). Pér ta béré mé té lehté krahasimin ndérgjuhésor kemi paraqgitur tabela mé vete
pér ¢do folje té lévizjes; tabelat grupojné rezultatet nga té dy grupet gjuhésore dhe té dhénat

brenda c¢do tabele jané renditur sipas vegorive té pérmendura mé shpesh né anglisht.

Move/ Léviz
Tabela 5.1 tregon vegorité semantike gé gjenden né pérkufizimet e pjesémarrésve pér
foljen angleze move dhe pér foljen shqip léviz, si dhe pérgindjen e pjesémarrésve nga secila

gjuhé qé kané pérfshiré secilién vecori né pérgjigjet e tyre.
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Move - Léviz Anglisht Shqip

Lévizje Zhvendosése 26.92% 42.86%

Lévizje Veprore 19.23% 17.89%
Figuré Jonjerézore 19.23% 3.57%
Figuré Njerézore 11.54% 7.14%

Lévizje Vetévevetore 7.69% 3.57%
Lévizje e Brendshme 7.69% 21.40%

Cdo Trajektore 3.85% 0.00%
Ményré 3.85% 3.57%
TOTAL 100% 100%

Tabela 5.1. Informacioni semantik i pérfshiré né pérkufizimet e pjesémarrésve pér move / l1viz

Sic u parashikua, pjesémarrésit anglishtfolés dhe shqipfolés mendojné se kéto folje i
referohen lévizjes zhvendosése dhe lévizjes sé brendshme. Pér mé tepér, né pérkufizimet e
tyre té dy grupet gjuhésore shprehen se kéto folje tregojné lévizje vetvetore, lévizje té
Figurave njerézore dhe jonjerézore (si kafshét) dhe lévizje né njé Ményré té vecanté. Si
pjesémarrésit shqgipfolés ashtu edhe pjesémarrésit anglishtfolés iu referuan pothuajse né
meényré té barabarté edhe pérdorimeve veprore té move-léviz (p.sh., ‘zhvendosja e njé objekti
fizik né kohé apo hapésiré mund té realizohet me ané té forcave té jashtme ose té
brendshme’) dhe mundésisé sé Figurés pér t€ ndjekur ¢do Trajektore (p.sh., ‘to go in many

directions’, ‘t€ shkosh né drejtime t&€ ndryshme”).

Walk / Eci

Sig ilustron Tabela 5.2, anglishtja walk dhe shqipja eci né pérgjithési pérkufizohen si
ményra té vecanta té lévizjes duke lévizur kémbét pér té shkuar diku; ‘Pérdorimi i kémbéve’
dhe ‘Lévizja Zhvendosése’ ishin vecorit€¢ mé t€ shpeshta pércaktuese né t€ dy grupet
gjuhésore. Kéto rezultate mbéshtesin parashikimet tona. Gjithashtu duhet theksuar se njé
pérgindje mé e larté e pjesémarrésve shqipfolés kané folur pér ‘Lévizje Zhvendosése’
(dmth., shqgip, 41.18% pérkundrejt anglisht, 26.32%). Krahas késaj, kéto folje jané
pérkufizuar edhe me rit€ém t€ ngadalté t& lévizjes (p.sh., ‘rit€tm jo i tensionuar’, ‘rit€ém i
ngadalshém’), dhe pérmendja e garté e Figurés njerézore ishte e zakonshme, megjithese
pjesémarrésit shqipfolés pérfshijné edhe kafshét né pérkufizimet e tyre: ‘Veprim qé

nénkupton 18évizje té kafshés ose njeriut duke pérdorur kémbét’. Ndryshe nga folja walk,
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shqipja eci pérshkruhet edhe si folje e lévizjes vetvetore (p.sh., ‘Té ndryshosh vendndodhjen
e dikujt vullnetarisht’) né té cilén Figura mund t€ ndjeké ¢do Trajektore (p.sh., ‘né€ ¢do

drejtim’).

Walk - Eci Anglisht  Shqip
Perdorimi i kEmbéve | 47.37% | 29.41%
Lévizje Zhvendosése | 26.32% | 41.18%
Ritmi 21.05% 5.88%
Figuré Njerézore 5.26% 5.88%
Cdo Trajektore 0.00% 5.88%
Figuré Jonjerézore 0.00% 5.88%
Lévizje Vetvetore 0.00% 5.88%
TOTAL 100% 100%

Tabela 5.2. Informacioni semantik i pérfshiré né pérkufizimet e pjesémarrésve pér walk / eci

Run / Vrapoj

Shtaté pjesémarrés anglishtfolés e pérkufizojné run si walking/té ecur dhe tre e
pérkufizojné si  jogging?. Pesé pjesémarrés shqgipfolés e pérkufizojné vrapoj si té ecur®.
Tabela 5.3 pérmbledh vecorité semantike qé pérmbajné pérkufizimet e pjesémarrésve pér

kéto folje dhe pérgindjen e pérgjithshme té pjesémarrésve qé kané pérmendur secilen vecori.

2Pér shembull, pjesémarrésit anglishtfolés dhané kéto pérkufizime: ‘it is similar to walking but faster” lit. ‘éshté
e njésoj si té ecurit por mé i shpejté’, ‘to run is to use one's legs as a form of locomotion, but at a faster rate than
walking’ lit. ‘t€ vraposh do té thoté té pérdorésh kémbét si formé 1€vizjeje por me ritém mé té shpjté se té
ecurit’, ‘to run is to move faster than jogging’ lit. ‘t€ vraposh do t& thoté t& 1évizésh mé shpejt se jogging’.

3pér ilustrim, pjesémarrésit shgipfolés dhané pérkufizime té tilla si: ‘té ndryshosh shpejt vendndodhjen’, ‘té
ecésh shumé shpejt’, ‘ményré e natyrshme e lévizjes sé njeriut, € ngjashme me eci’.
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Run - Vrapoj Anglisht  Shqip
Ritmi 30.77% | 41.18%
Pérdorimi i kémbéve 20.51% | 17.65%
Lévizje zhvendosése 15.38% | 32.35%
Pérdorimi i krahéve 12.82% 0.00%
Figuré Njerézore 7.69% 2.94%
Cdo Trajektore 5.13% 2.94%
Figuré Jonjerézore 5.13% 0.00%
Shtytje nga toka né ajér 2.56% 2.94%

TOTAL 100% 100%

Tabela 5.3. Informacioni semantik i pérfshiré né pérkufizimet e pjesémarrésve pér run / vrapoj

Né térési, ‘Ritmi’ €shté vecoria mé e shpeshté pércaktuese né t€ dy gjuhét. Pé&r mé
tepér, pjesémarrésit shpesh i pérshkruajné run dhe vrapoj si folje té lévizjes gé tregojné se
Figura shkon nga njé vend né njé tjetér (p.sh., lévizje zhvendosése). Késhtu, sipas
parashikimit, ritmi i larté i 1évizjes dhe lévizja zhvendosése duket se jané pjesé e kuptimit té
run dhe vrapoj. Ashtu si né rastin e walk-eci, pjesémarrésit shqgipfolés kané folur pér
‘Lévizje zhvendosése’ mé shpesh se pjesémarrésit anglishtfolés (p.sh., shqip, 32,35%
pérkundrejt anglisht, 15.38%). Krahas késaj, né pérkufizimet e tyre pjesémarrésit
anglishtfolés pércaktojné ményrén né té cilén Figura léviz krahét, té tillé si ‘krahét 18vizin
para e prapa duke u pérkulur né bérryl” dhe ‘t€ vraposh do té thoté té 1€vizésh shpejt, duke
pérkulur kémbét. T€ pérdorésh edhe krahét dhe té ikésh shumé shpejt’.

Jump / Hidhem
Tabela 5.4 pérmbledh informacionin semantik qé gjendet né pérkufizimet e
pjesémarrésve pér jump dhe hidhem dhe pérgindjen e pjesémarrésve té cilét kané pérmendur

secilén vecori né pérkufizimet e tyre.
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Jump - Hidhem Anglisht  Shqip
Shtytje nga toka né ajér 29.63% | 27.03%
Trajektore vertikale 25.93% | 21.62%
Lévizje e detyruar 18.52% | 10.81%
Pérdorimi i kémbéve 18.52% | 27.03%
Figuré njerézore 3.70% 0.00%
Pérdorimi i krahéve 3.70% 0.00%
Shmangia e njé pengesé 0.00% 2.70%
Trajektore horizontale 0.00% 5.41%
Ritmi i I&vizjes 0.00% 2.70%
Lévizje zhvendosése 0.00% 2.70%
TOTAL 100% 100%

Tabela 5.4. Informacioni semantik i pérfshiré né pérkufizimet e pjesémarrésve pér jump / hidhem

Si¢ e pamé né rastin e run-vrapoj, pjesémarrésit i pérshkruan foljet e l8vizjes duke
pérdorur folje té tjera té lévizjes;, njé pjesémarrés anglishtfolés e pérkufizoi foljen
jump/hidhem duke pérdorur foljen hop?* dhe njé tjetér duke pérdorur bounce®. Kéto folje jané
folje t€ ményrés sé lévizjes; e para éshté analizuar né kapitullin 4, si njé ményré té hedhuri
(kategoria ‘Modeli Motor’'né 1€vizjen zhvendosése) ndérsa e dyta &shté pérfshiré tek
kategoria ‘Hidhem’ né lévizjen e brendshme. N€ shqip, njé pjesémarrés e pérkufizon hidhem
duke e lidhur até me eci®.

NEé térési, katér vecorité e renditura t€ parat né tabelé, domethéné: ‘Shtytje nga toka
né ajér’, ‘Trajektore vertikale’, ‘Pérdorimi 1 kémbéve’ dhe ‘Lévizje e detyruar’ ishin vegorité
e pérmendura mé shpesh né pérkufizimet e pjesémarrésve né té dy gjuhét. Krahas késaj,
pjesémarrésit anglishtfolés pérmendin gartésisht Figurén e njeriut gé mund té pérdoré krahét
pér t’u hedhur mé lart; né pérkufizimet e tyre pjesémarrésit shgipfolés pérfshijné mundésiné
e shmangies sé njé pengese, trajektoren horizontale (pérpara) dhe shpejtésiné e lévizjes.
Ndryshe nga pérkufizimet e move-léviz, walk-eci dhe run-vrapoj, vetém njé pjesémarrés

shqipfolés pérmend se hidhem tregon ndryshimin e vendndodhjes sé Figurés (‘Lévizje

4Pérkufizimi i pjesémarrésve ishte: ‘Hop. Moving up and down on your two feet in place. Movement of the two
feet and legs at the same time’ lit. ‘Hidhem. Léviz lart e poshté né vend mbi dy kémbét e tua. Lévizje e t€ dy
kémbéve né t€ njejtén kohé’.

SPérkufizimi i pjesémarrésve ishte: ‘Bouncing up and down, being lifted off the ground by one’s own force. A
person going up off the ground, then coming back down’ lit. ‘Hidhem lart e poshté duke u ngritur nga toka me
forcén ténde. Njé person gé ngrihet nga toka dhe pastaj kthehet sérish poshté’.

5pérkufizimi i pjesémarrésve ishte: ‘té ndyshosh vendndodhjen e dikujt duke béré kércime, té ecésh duke béré
kércime’.

133



KAPITULLI V: NJE VESHTRIM EKSPERIMENTAL MBI FOLJET E LEVIZJES SE NJERIUT NE SHQIP DHE ANGLISHT

Zhvendosése’). Prandaj, mund té arrijmé né pérfundimin se 1évizja zhvendosése nuk duket té
jeté vecori pércaktuese pér foljen jump, té paktén sipas pjesémarrésve tané anglishtfolés,

edhe pse mund té jeté e tillé pér shqgipen hidhem.

5.2.4. Diskutim dhe pérfundime

Né pérputhje me parashikimet tona, move dhe léviz jané folje té lévizjes qé tregojné
I8vizje zhvendosése dhe lévizje té brendshme; walk dhe eci zakonisht pérkufizohen si modeli
motor mé themelor i njeriut pér té ndryshuar vendndodhjen; run dhe vrapoj jané folje té
lévizjes zhvendosése qé karakterizohen nga lévizja e shpejté duke pérdorur kémbét; dhe
jump e hidhem jané folje té lévizjes qé pércaktojné se Figura shtyn tutje terrenit.

Pavarésisht nga ngjashmérité né pérkufizimet e tyre, vihen re edhe disa dallime
ndérgjuhésore. Né veganti, né pérkufizimet e tyre anglishtfolésit pérfshijné informacion né
lidhje me ményrén si Figura l8viz krahét teksa ecén, dhe heré pas here teksa vrapon e hidhet.
Pérmendja e qarté e kétij lloji té informacionit ményror mungon né pérkufizimet e
shipfolésve. Kjo sugjeron se folésit e shqipes mund t’i kushtojné mé pak vémendje vecorive
té tjera t&é ményrés sé té ecurit, té vrapuarit ose té hedhurit. Pér mé tepér, vihet re se né
pérkufizimet e tyre, pjes€marrésit shqipfolés né€ pérgjithési pérmendin ‘Lévizjen
Zhvendosése’ mé shpesh se pjesémarrésit anglishtfolés; kjo mund té sugjerojé se ndryshimi
vendndodhjes sé Figurés éshté njé pjesé mé e spikatur e semantikés sé kétyre foljeve té
l&vizjes né shqip. Sé fundi, u konstatua se, né dallim nga pérkufizimet e move-léviz, walk-eci
dhe run-vrapoj, vetém njé pjesémarrés shqipfolés pérmend se hidhem tregon ndryshimin e
vendndodhjes sé Figurés ndérsa tek pjesémarrésit anglishtfolés asnjé. Pér pasojé, mund té
thuhet se lévizja zhvendosése nuk duket té jeté vecori pércaktuese pér jump, por mund té jeté
e tillé pér homologen e saj shqipe. Duke u kthyer sérish tek diskutimi yné rreth kétyre
foljeve né kapitullin e méparshém, duhet kujtuar se pérkufizimet e fjaloréve pér foljet jump
dhe hidhem pérfshinin referenca si pér Iévizjen zhvendosése edhe pér lIévizjen e brendshme,
ndérsa ne argumentuam se foljet e té€ hedhurit lidhen mé shumé me lévizjen e brendshme,
pasi Figura jo domosdoshmérisht ndryshon vendndodhjen e saj gjaté kryerjes sé kétyre
veprimtarive. Si pérfundim, mund té thuhet se jump dhe hidhem jané veprimtari té lévizjes
sé brendshme té cilat mund ose nuk mund té ndodhin gjaté Iévizjes zhvendosése té Figurés
(p.sh., ndérsa ecén, vrapon, etj), kurse walk-eci dhe run-vrapoj zakonisht jané veprimtari té
lévizjes zhvendoseése.

Eshté mjaft interesant fakti se pjesémarrésit anglishtfolés dhe shgipfolés i
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pérkufizojné foljet jump-hidhem dhe run-vrapoj me anén e foljeve té tjera té lévizjes. Run
dhe vrapoj pérkufizohen me anén e té ecurit duke pérmendur gartas shpejtési mé té madhe;
kjo mund té interpretohet sikur run dhe vrapoj jané ményra té shpejta té té ecurit. Né
anglisht jump pérkufizohej duke pérmendur dy folje té vecanta té ményrés (hop dhe bounce),
ndérsa né shqip folja hidhem pérkufizohej né lidhje me foljen ‘eci’. Kjo sugjeron qé hidhem
mund té shihet si njé ményré e vecanté lévizjeje e cila tenton té ndodhé gjaté té ecurit, dhe
késhtu, kjo mund té shpjegojé pse, ndryshe nga homologu i saj né anglisht jump, shqipja
hidhem pérkufizohej si folje e lévizjes zhvendosése.

Né térési, ky studim eksperimental na ofron njohurité e para pér pérfagésimin qé
folésit u béjné disa foljeve themelore té lévizjes. Krahas késaj, ai analizon ményrat se si
mund té shfrytézohen llojet e ndryshme té informacionit semantik té pérdorura pér analizén
semantike né Kapitullin 5 pér té shqyrtuar pérkufizimet e folésve pér kéto folje té lévizjes.

5.3. Foljet e té ecurit, té vrapuarit dhe dhe té hedhurit

5.3.1. Hyrje

Analiza semantike e leksikut té foljeve té l&vizjes né anglisht dhe shqip né kapitullin
paraardhés ka treguar se té dy gjuhét shfagin imtési mé té madhe té ményrés tek foljet e té
ecurit krahasuar me foljet e té vrapuarit dhe té hedhurit. Né kété seksion do té raportohet njé
studim eksperimental i cili synon té sjellé déshmi eksperimentale pér kéto gjetje. Metoda e
pérdorur njihet si ‘Renditja e Liré’ ose ‘Metoda e Prodhimit’. Studimet kategorizuese gjaté
viteve 70 (Battig & Montague, 1969; Freedman & Loftus, 1971, Rosch, 1973, 1975) treguan
se pjesémarrésit rendisin té parét shembujt mé té miré apo anétarét prototipiké té njé
kategorie. Pér mé tepér, rezulton se (a) njésité qé renditen té parat jané mé té ngulitura dhe
pérdoren mé shpesh se ato gé renditen mé pas ose qé nuk renditen fare, dhe se (b) numri
mesatar i njésive té renditura lidhet me numrin e pérgjithshém té njésive té kategorisé.
Prandaj, pjesémarrésit do té rendisin mé shumé njési pér kategorité mé té gjéra (p.sh.,
‘Move’/‘Léviz’) se sa pér ato mé t€ ngushta (p.sh., ‘Jump’/‘Hidhem”).

Pyetjet hulumtuese té kétij studimi jané (1) A do té rendisin anglishtfolésit mé shumé
folje t&é ményrés sé lévizjes pér té gjitha kategorité krahasuar me shqipfolésit; (2) A do té
pérmbajé kategoria ‘Move’/‘Léviz’ né té dy gjuhét shuméllojshméri mé té madhe foljesh té
ményrés sé lévizjes, dhe (3) A do té jeté kategoria ‘Walk’/'Eci’ mé e pasur apo mé e
ndryshme pér sa i pérket foljeve té ményrés krahasuar me kategorité ‘Run’/‘Vrapoj’ ose
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Jump’/‘Hidhem'. Krahas késaj, pérpos foljeve prototipike pér kategoriné mbizotéruese
‘Move’/‘Léviz’, do té déshironim té identifikonim foljet prototipike pér cdo kategori té
modelit motor.

Parashikimet tona jané si mé poshté: sé pari, pér secilén kategori anglishtfolésit do
rendisin mé tepér folje té ményrés se pjesémarrésit shqipfolés, pasi leksiku i foljeve té
ményrés né anglisht éshté mé i pasur. Sé dyti, né té dy gjuhét, pjesémarrésit do té rendisin
mé shumé folje t€ ményrés pér kategorin€ ‘Move’/‘Léviz’ se pér tre kategorité e tjera, pasi
‘Move’/‘Léviz’ éshté folje mbizotéruese. Sé€ treti, pér kategoriné ‘“Walk’/*Eci’ do t& renditen
njé¢ numér mé i madh foljesh t& ményrés krahasuar me kategorit€ ‘Run’/*Vrapoj’ dhe
‘Jump’/‘Hidhem’, pasi hipoteza éshté qé t€ ecurit Eshté veprimtari mé themelore e lévizjes sé

njeriut se té vrapuarit dhe té hedhurit.

5.3.2. Metodologjia

Pjesémarrésit né studim

Pjesémarrésit né Studimin 2 (Detyra e Pérkufizimit dhe Renditjes sé Liré) ishin té
njéjtét pjesémarrés gé morén pjesé edhe né studimin e paré. U tregua kujdes gé ata té mos
merrnin té njéjtén folje né té dy detyrat. Né studim morén pjesé 64 anglishtfolés amtaré (19
pér ‘Move’/‘Léviz’, nga 15 pér secilén nga kategorité ‘Walk’/*Eci’, ‘Run’/‘Vrapoj’ dhe
‘Jump’/‘Hidhem’) dhe 68 shqipfolés amtaré (17 pér ¢do kategori foljore). Anglishtfolésit
ishin studenté t¢ American University né Washington DC (SHBA); Shqipfolésit ishin
studenté né Universitetin ‘Marin Barleti’ Tirané (Shqipéri). Té gjithé pjesémarrésit morén

pjesé vullnetarisht né studim.

Procgedura

Pjesémarrésit anglishtfolés u pyetén ‘In what ways can a human move / walk / run /
Jjump?’ dhe pjesémarrésit shqipfolés u pyetén ‘Né ¢faré ményrash mund té lévizé / ecé /
vrapojé / hidhet njeriu?’ Secili pjesémarrés u pyet vetém pér njerén nga katér foljet (ose
move-l8viz ose walk-eci ose run-vrapoj ose jump-hidhem). Pyetjet u dhané me shkrim (shih
Shtojca 3). Pjesémarrésve iu kérkua té shkruanin né fletén e dhéné té gjitha foljet gé i

pérgjigjeshin pyetjes. Koha e dhéné pér pérgjigjen ishte 1 minuté.

5.3.3. Rezultatet
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Njésité e listuara

Pér qgartési paragitjeje do té fillojmé me pérgjigjet qé dhané anglishtfolésit kur u
pyetén pér secilén kategori foljore dhe pastaj do té vazhdojmé me pérgjigjet e shqipfolésve.
Mé tej, do té paraqgitet njé tabelé pérmbledhése (Tabela 5.5).

‘Move/‘Léviz’

19 pjesémarrés anglishtfolés renditén 186 njési, nga té cilat 168 ishin té gjitha folje té
lévizjes (90.32% e pérgjigjeve té pjesémarrésve, 63 lloje foljesh). 18 njésité e tjera (9.68% e
pérgjigjeve té pjesémarrésve) ishin: 5 folje jo té lévizjes (babble, darf, sing, talk, touch,
write), 3 ndajfolje (quick, fast, slow), 2 shprehje emérore (both feet, one foot), dhe 5
ndajfolje’ (backwards, forwards, sideways, upside down, rightside up). Brenda foljeve té
lévizjes, exercise, fight, kick, knee, nod dhe punch u renditén krahas 3 llojeve té foljeve té
trajektores fall, go, reach dhe 53 llojeve té foljeve té ményrés. Foljet e ményrés arrijné né
155 raste (83.33% e pérgjigjeve): bend (2)8, bicycle, bike, bounce (2), climb, crawl, dance
(6), drive (3), duck-walk, flee, fly (5), glide (2), hop (6), jog (10), jump (12), leap (2), pace,
run (18), shake (2), shiver, shuffle, skate (2), ski (3), skip (9), slide (3), slither, snowboard,
spring, sprint, squat, step, stomp, stretch, stroll (3), strut, stumble, sway (2), swim (6), swing
(2), teeter, throw, tiptoe (2), totter, trip (2), trot, turn (2), twirl, twist, waddle, walk (16), waltz
(2), wave, wiggle, wobble (2).

‘Walk’/*Eci’:

15 pjesémarrés anglishtfolés renditén 90 njési, nga té cilat 71 ishin folje té lévizjes
(78,89% e pérgjigjeve té pjesémarrésve) dhe 19 njési (21.11%, 12 lloje) ishin ndajfolje gé
shprehin ményrén (11 lloje: angry, brisk (2), goofy, loud, quick (2), soft, tiresome, slowly,
hurriedly, slow (3), fast (4)) dhe njé folje jo té lévizjes (think). Brenda foljeve té lévizjes u
renditén 2 shprehje foljore komplekse (drag your feet, make your way), 2 folje veprore (lift,
carry), folja e pérgjithshme e lévizjes move (5 raste), 2 folje té Trajektores (go, fall), folja
walk dhe 34 lloje té foljeve t€ ményrés (65,56% e totalit té pérgjigjeve, 59 raste). amble,
careen, frolick, gallop (3), glide, hop (3), jog (3), jump, limp, lope, lumber, march,
moonwalk, pace (2), powerwalk, propel, run (7), saunter, sidle, skip (4), slide, slither (2),

’Ky grup ndajfoljesh tregon se Figura léviz pérgjaté njé trajektoreje té papércaktuar e cila duket se pércaktohet
né lidhje me kornizén referuese té Figurés, dhe né lidhje me njé kornizé referuese té jashtme. Megjithaté, mund
té thuhet se ato i referohen edhe ményrés si l1éviz Figura, pér shembull, tek backwards Figura léviz me fytyré né
drejtimin e kundeért.

8Numri né kllapa i referohet numrit té rasteve, dmth, numrit té heréve gé njésia éshté renditur nga pjesémarrésit.
Kur njé njési nuk pasohet nga njé numér, do té thoté se ajo éshté renditur vetém njé heré nga pjesémarrésit.
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sneak, sprint, stamp, step (2), storm, stretch, stride (2), stroll (3), strut (4), travel, trot,

waddle. Kujtoni gé folja eci u rendit njé heré.

‘Run’/‘Vrapoj’:

15 pjesémarrés anglishtfolés renditén 52 njési, nga té cilat 24 ishin folje té lévizjes
(46.15% e pérgjigjeve té pjesémarrésve, 12 lloje foljesh) dhe 28 njési (53.85%, 15 lloje)
ishin: 1 emér (interior), 6 satelité (away, up, to, into, from, down), 18 raste ndajfoljesh
(quickly, slowly, quietly, powerfully, fast, slow) dhe dy shprehje parafjalore (around the
block, in shoes). Gjithashtu, né kuadér té grupit té foljeve té lévizjes u renditén folja move (1
rast) dhe 11 lloje folje t€ ményrés me njé total prej 23 rastesh (44.23% té té gjitha
pérgjigjeve): dart, gallop (2), hop, jog (5), leap, race (2), skip (3), speed, sprint (3), trample,
walk (3).

‘Jump’/*Hidhem’:

15 pjesémarrés anglishtfolés renditén 95 njési, nga té cilat 42 ishin folje té lévizjes
(44.21% e pérgjigjeve té pjesémarrésve, 13 lloje foljesh) dhe 53 njési (57,61%, 39 lloje)
ishin si vijon: 1 folje jo té lévizjes (make air), 18 raste ndajfoljesh dhe mbiemrash (one-
legged, aggressive, elongated, graceful, long, loud, mass up, pretty, short, weak, fast, high,
slow, low), 22 raste satelitésh (above, across, around, away, down, from, into, off, onto, out,
over, round, to, under, up), dhe 12 raste ndajfoljesh (back, backward, far, forward, forward
and backward, near, side-to-side, sideways, up and down). Kéto njési pérbéjné 57,61% té
pérgjigjeve té pjesémarrésve anglishtfolés. Brenda foljeve té lévizjes, folja jump u rendit njé
heré, 2 folje té tjera té lévizjes (push, release), 2 folje té Trajektores (lift (2), rise) dhe 9 lloje
foljesh té ményrés u renditén me njé total prej 36 rastesh (bounce (5), bound (2), flip, glide,
hop (9), leap (8), run, skip (7), spring (2)). Foljet e ményrés pérbéjné 37.89% té pérgjigjeve

té pjesémarrésve.

‘Léviz’:

17 pjesémarrésit shqipfolés renditén 145 njési té cilat ishin folje té lévizjes (98.62% e
pérgjigjeve, 45 lloje foljesh). Né kuadér té kétyre foljeve, 2 folje jo té lévizjes (ndérroj, luaj),
7 shprehje foljore komplekse (bé&j pérpara, béj gjeste, i jap njé shtytje, shkoj né majé té
gishtave (2 raste), iki kémbadoras, hidhem me kémbé, largohem duke I8vizur kémbét), 19 raste
té 7 llojeve té foljeve té trajektores (iki, hyj, ngjitem, dal, zhytem, kthehem, sorollatem), 2 folje té

pérgjithshme té lévizjes (léviz, zhvendosem) dhe 32 lloje té foljeve t€ ményrés. Kéto folje té
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ményrés pérbéjné 113 raste, dmth, 77,93% e pérgjigjeve té pjesémarrésve: caloj, drdhem, eci
(16), fluturoj, fugoj (3), hidhem (16), ia mbath, kapércej (3), 1ékundem, ngas, ngrihem, notoj (4),
nxitoj, pedaloj, pérkulem, pérkundem, pérulem, réshkas (3), rrotullohem, shétis (6), shkallézohet,
shkas, shkoj (7), térhigem, udhétoj (3), ulem, vallézoj (4), vérdallosem, vrapoj (17), zvarritem (5),
zvarritem (6), zhytem (3).

‘Eci’:

17 pjesémarrés shqgipfolés renditén 82 njési, nga té cilat 68 ishin folje té lévizjes
(82,93% e pérgjigjeve té pjesémarrésve, 26 lloje foljesh) dhe 14 njési (17.07% e pérgjigjeve
té pjesémarrésve, 8 lloje) ishin 1 folje jo té lévizjes (ngurroj), 6 raste té 2 ndajfoljeve
(ngadalé) dhe 7 raste té shprehjeve parafjalore (kémbadoras, né kémbé, sé prapthi (2), né majé
té gishtave (2), né gjunjé). Mé tej, né kuadér té foljeve té lévizjes, pjesémarrésit renditén eci
(3 raste), léviz, 1 folje té lévizjes gé shpreh terren té papércaktuar (sorollatem (2 raste), 1 folje
té Trajektores (kaloj), 3 shprehje foljore komplekse (me kércime, poshté e lart, térheq kémbét
zvarré) dhe 18 lloje foljesh té ményrés. Foljet e ményrés pérbéjné 57 raste (69.51% té
pérgjigjeve té pjesémarrésve): baris (2), caloj, eci (12), endem (7), fugoj, gjezdis (2), hidhem
(2), hidhem (9), kaloj, kércej, pedaloj, rréshkas, sprintoj (2) turrem (4), vérdallosem, vértitem,

vrapoj (5), zvarritem (4).

‘Vrapoj’:

17 pjesémarrés shqipfolés renditén 63 njési, nga té cilat 45 ishin folje té lévizjes (71.43% e
pérgjigjeve té pjesémarrésve, 19 lloje foljesh) dhe 18 njési (28.57% e pérgjigjeve té
pjesémarrésve, 14 lloje) ishin 12 raste ndajfoljesh dhe mbiemrash (i shpejté (3), i ngadalté (2),
ngadalé, avash, shumé ngadalé, tepér ngadalé, tepér shpejt (2)) dhe 6 raste té shprehjeve
parafjalore (me hapa té shkurtér, me hapa té gjaté, me kércime, me ndihmén e dikujt, me vrap ).
Brenda foljeve té lévizjes u renditén 4 shprehje foljore komplekse (béj vrap (3), shkoj me
ngut), folja e pérgjithshme léviz, folja vrapoj dhe 15 lloje foljesh t& ményrés. Kéto folje té
ményrés pérbéjné 36 raste (57.14% e pérgjigjeve té pjesémarrésve): eci (3), fugoj (10), hidhem
(2), hidhem, ia mbath, kalojkapércej, ngutem (2), nxitoj (2), sprintoj (2), shétis, shkoj (5), shpejtoj (3),

turrem, zvarritem.

‘Hidhem’:
17 pjesémarrésit shqipfolés renditén 68 njési, nga té cilat 43 ishin folje (63,24% e pérgjigjeve
té pjesémarrésve, 25 lloje foljesh) 25 njésité e mbetura (36,76%, 25 lloje) ishin 2 shprehje

139



KAPITULLI V: NJE VESHTRIM EKSPERIMENTAL MBI FOLJET E LEVIZJES SE NJERIUT NE SHQIP DHE ANGLISHT

emérore, (me té dy kémbét, me kércime té gjata), 13 raste ndajfoljesh dhe mbiemrash (i larté, i
ulét, i miré, afér, prané, i dobét, i forté, i gjaté, larg, shumé, shumé poshté, shumé i larté, pak), 6
shprehje parafjalore qé shprehin ményrén (me litar, me njé kémbé, me té dy kémbét, me hapa
té gjaté, me koké, me té shpejté), dhe 4 shprehje parafjalore'® (me drejtim lart, drejt pérpara,
sé prapthi, né nje ané). Gjithashtu u renditén 6 shprehje foljore komplekse (t€ hapésh kémbét,
té lévizésh kémbét, ta bésh me rradhé, té bésh kércime, té shtrish kémbét, té pérkulésh kémbét), 3
folje té Trajektores (ngjitem, avitem, pérparoj (2)), 2 folje té pérgjithshme té lévizjes (léviz dhe
zhvendosem), folja hidhem dhe 13 lloje foljesh t&é ményrés (25 njési, 36,76% e totalit té
pérgjigjeve). Foljet ményrés gé u renditén jané si vijon: caloj, eci, fugoj, hidhem, kércej (7),
kérrusem (1), kthehem (2), ngulem (2), pérkundem, rikthehem, rrotullohem (3), valézoj (2), vrapoj

@).

Tabela 5.5 pérmbledh pérgindjen e foljeve té lévizjes té renditura dhe njésive té tjera
té renditura nga pjesémarrésit pér secilén gjuhé dhe kategori foljore. Pér mé tepér, aty

tregohet edhe pérgindja e pérgjithshme e pérgjigjeve pér foljet e ményrés.

ANGLISHT % SHQIP %
MOVE LEVIZ
Njési té tjera 9.68% Njési té tjera 1.38%
Folje t& Lévizjes 90.32% Folje té Lévizjes 98.62%
Folje té& ményrés 83.33% Folje té ményrés 77.93%
WALK ECI
Njési té tjera 21.11% Njési té tjera 17.08%
Folje t& Lévizjes 78.89% Folje té Lévizjes 82.93%
Folje té& ményrés 69.56% Folje té ményrés 69.51%
RUN VRAPOJ
Njési té tjera 53.85% Njési té tjera 28.57%
Folje té Lévizjes 46.15% Folje té Lévizjes 71.43%
Folje té& ményrés 44.74% Folje t& ményrés 57.15%
JUMP HIDHEM
Njési té tjera 55.79% Njési té tjera 36.76%
Folje té Lévizjes 44.21% Folje té Lévizjes 63.24%
Folje té ményrés 37.89% Folje té ményrés 36.76%

Tabela 5.5. Shpérndarja e pérgjithshme e njésive té renditura pér secilén kategori foljore

né anglisht dhe né shqip
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Né pérgjithési, duke 1€vizur posht€é né tabelé nga kategoria ‘Move’/‘Léviz’ tek
kategoria ‘Jump’/‘Hidhem’ mund té vihet re njé rénie e pérgjithshme né renditjen e foljeve té
lévizjes dhe, né vecanti, e foljeve t€ Ményrés sé lévizjes. Né té dy gjuhét, pjesémarrésit
renditén pérqgindje mé té larté pér foljet e lévizjes dhe foljet e ményrés né kategoriné
‘Move’/‘Léviz’; megjithaté, kur iu kérkua té rendisin folje pér kategorité ‘Walk’/‘Eci’,
‘Run’/*Vrapoj’ dhe ‘Jump’/‘Hidhem’, pjesémarrésit ishin t€ prirur shumé mé shpesh té

rendisnin njési té tjera (p.sh., folje jo té lévizjes, ndajfolje, shprehje parafjalore).

Foljet prototip (foljet e renditura si njési e parg)

Njé nga pikésynimet kérkimore té kétij studimi ishte té gjendeshin foljet e 1évizjes qé
jan€ mé prototipike pér kategorit€ ‘Move’/‘Léviz’, ‘Walk’/‘Eci’, ‘Run’/‘Vrapoj’ dhe
‘Jump’/‘Hidhem’ né anglisht dhe né shqip. Si¢ u tha mé herét, studimet kategorizuese (p.sh.,
Rosch, 1973, 1975) kané treguar se pjesémarrésit rendisin té parét shembujt mé té miré apo
anétarét prototipitiké té njé kategorie. Késhtu, duke shqyrtuar foljet e I8vizjes té renditura si
njési e paré, mund té dallohen foljet prototipike pér kéto katér kategori.

Tabela 5.6 tregon té gjitha foljet e lévizjes, por edhe njésité e tjera leksikore (p.sh.,
foljet jo té lévizjes, ndajfoljet), té cilat jané renditur si njési e paré pér secilén kategori foljore
dhe pér secilén gjuhé. Pér mé tepér, ajo tregon edhe numrin e rasteve apo dhe frekuencén si
njési e renditur e para ndér té gjithé pjesémarrésit.
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ANGLISHT SHQIP
Kategoria e foljes # % Kategoria e foljes # %
MOVE 19 100% LEVIZ 17 100%
walk 7 36.84% eci 9 52.94%
jump 5 26.32% hidhem 4  2353%
run 4 21.05% vrapoj 3 17.65%
bike 1 5.26% shkoj 1 5.88%
dance 1 5.26%
Té tjera: 1 5.26%
quick
WALK 15 100% ECI 17 100%
stroll 3 20.00% vrapoj 5 29.41%
move 3 20.00% eci 3  17.65%
hop 2 13.33% hidhem 2 11.76%
march 1 6.67% shkoj 2 11.76%
strut 1 6.67% endem 1 5.88%
walk 1 6.67%
run 1 6.67%
Té tjera: 3 20.00% Té tjera: 4 2353%
quick, fast, slow hezitoj, ngadalé,
shpejt, né kémbé
RUN 15 100% VRAPOJ 17 100%
jog 4 26.27% turrem 7 41.18%
walk 2 13.33% hidhem 2 11.76%
gallop 1 6.67% fugoj 1 5.88%
move 1 6.67% eci 1 5.88%
race 1 6.67% nxitoj 1 5.88%
shpejtoj 1 5.88%
rend 1 5.88%
zvarritem 1 5.88%
Té tjera 6 40% Té tjera 2 11.76%
fast (3), quicky (2) shpejt, me kércime
JUMP 15 100% HIDHEM 17 100%
hop 3 20.00% hidhem 5 29.41%
skip 2 13.33% hidhem 3  17.65%
leap 2 13.33% vrapoj 2 11.76%
rise 1 6.67% shtyj 2 11.76%
jump 1 6.67% Iékundem 1 5.88%
Té tjera 6 40.00% Té tjera 4 2353%
duke kércyer me njé kémbé
shumé, lart, kércim i gjaté

Tabela 5.6. Foljet e 1évizjes dhe satelitét e renditur si njési e paré

(sipas kategorisé dhe gjuhés)
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Move / Léviz

Pér kété kategori, si pjesémarrésit anglishtfolés ashtu edhe ata shqipfolés renditén
walk-eci, jump-hidhem, dhe run-vrapoj si njésité e para mé té shpeshta. Cuditérisht,
pjesémarrésit renditén si njési e paré mé shpesh jump-hidhem (anglisht: 26.32%; shqip:
23.53%) se sa run-vrapoj (anglisht, 22.22%, shqip, 17.65%). Né anglisht, pjesémarrésit
renditén si njési té para foljen dance/vallézoj dhe njé emér mjeti (bike), gjé gé pérputhet miré
me vézhgimet tona pér pérdorimin pjellor té emrave té mjeteve dhe emrave té vallézimeve si

folje té I8vizjes né kété gjuhé.

Walk / Eci

Né té dy gjuhét, pjesémarrésit renditén si njési té para run/vrapoj, hop dhe
jump/hidhem; pér mé tepér, ata madje renditén edhe té njéjtén folje pér té cilén ishin pyetur.
Mbi té gjitha, foljet mé té shpeshta si njési té para ishin run dhe stroll pér anglishten dhe
vrapoj dhe eci pér shgipen. Pérvec kétyre foljeve, pjesémarrésit anglishtfolés renditén tre
folje t& hollésive té ményrés, dmth, stroll (‘Lévizje e ngeshme’, ‘Gjendja e Figurés - e
relaksuar’), march (‘Pérdorim karakteristik i pjesés sé poshtme té trupit - hapa té rregullt’)
dhe strut (Gjendja e Figurés-krenare), dhe pjesémarrésit shgipfolés renditén ‘sikoj’ (larg nga

Terreni) dhe ‘endem’ (Lévizje e ngeshme).

Run / Vrapoj

Sic e kemi paré me kategorité e méparshme, pjesémarrésit renditén folje qé nuk
konsiderohen ményra té té vrapuarit; pjesémarrésit anglishtfolés renditén walk dhe move
ndérsa pjesémarrésit shqipfolés renditén hidhem dhe eci. Gjithashtu, ata renditén folje mé
specifike té ményrés: jog (‘Ritém i ngadalshém dhe i rregullt’), gallop (‘Ritém i shpejté’)
dhe race (‘Ritém i shpejt€’) pér gjuhén angleze, dhe pér gjuhén shqipe foljet nxitoj, rend
(Ritém e shpejté) dhe shpejtoj (‘Ritém i shpejté né rritje’). Vetém njé pjesémarrés shqipfolés
ka renditur edhe foljen pér té cilén éshté pyetur.

Jump / Hidhem

Edhe njé heré, pjesémarrésit u pérgjigjén si njési e paré me té njéjtén folje pér té cilin
ishin pyetur. Pérvec késaj, pjesémarrésit shqipfolés renditén vrapoj si ményré té hedhuri, dhe
njé pjesémarrés anglishtfolés renditi foljen rise (‘Orientim me tokén: lart’) si ményré té
hedhuri. Krahas kétyre foljeve, né anglisht, pjesémarresit renditén mé shpesh si njési té paré

foljet e méposhtme: hop (‘Pérdorim karakteristik i pjesés s€ poshtme t€ trupit: me dy kémbé
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pér kafshét dhe me njé kémbé pér njerézit’), skip (‘Pérdorim karakteristik i pjesés sé
poshtme té trupit: njé kércim pas ¢do hapi’), dhe leap (‘Pérdorim karakteristik i pjesés sé
poshtme t€ trupit: njé kércim i gjaté, i lart€’); n€ shqip, pjesémarrésit renditén hidhem si
njésia e paré mé e shpeshté, por edhe foljen shtyj ‘e 1€viz digka a e zhvendos mé tutje’ dhe

Iékundem (Lévizje e pagéndrueshme).

Leksikét e foljeve té ményrés sé lévizjes

Tani gé dimé cilat jané foljet mé prototipike pér té katér kategorité e lévizjes, le té
vazhdojmé raportimin pér analizén e subjekteve dhe njésive, e cila ka pér géllim t’u japé
pérgjigje pyetjeve té kétij studimi. Si¢ u tha edhe né hyrje, pyetjet jané si mé poshté: (1) A do
té rendisin anglishtfolésit mé shumé folje t¢ ményrés sé lévizjes pér té gjitha kategorité
foljore se shqipfolésit? (2) 4 do té pérmbajé kategoria ‘Move’/‘Léviz’ shuméllojshméri mé té
madhe té ményrés né té dy gjuhét? dhe (3) 4 doté jeté kategoria ‘Walk’/‘Eci’ mé e pasur se
kategorité ‘Run’/Vrapoj’ ose Jump’/‘Hidhem’ né té dy gjuhét?

Kujtoni se pér pjesémarrésit ishte e zakonshme té rendisnin ndajfolje, satelité dhe
folje té tjera té lévizjes. Disa prej tyre nuk renditén asnjé folje t€ ményrés; i tillé ishte rasti i
14 pjesémarrésve anglishtfolés (2 pér ‘Walk’, 6 pér‘Run’ dhe 6 pér Jump’), dhe i 4
pjesémarrésve shqipfolés (1 pér ‘Vrapoj’ dhe 3 pér ‘Hidhem’). Duhet theksuar se analizat gé
pasojné pérgendrohen vetém tek foljet e ményrés sé lévizjes; né kéto analiza nuk jané
pérfshiré foljet e lévizjes sé pérgjithshme, foljet e trajektores dhe shprehjet foljore
komplekse. Pér mé tepér, kur pjesémarrésit jané pérgjigjur me té njéjtén folje mbizotéruese

pér té cilén ishin pyetur, folja nuk éshté llogaritur né kéto analiza.

Analiza e njésive

Né lidhje me llojet e foljeve té ményrés, né té dy gjuhét kategoria ‘Move’/‘Léviz’
pérfshin shuméllojshméri mé t€ madhe foljesh t€ ményrés, e ndjekur nga ‘Walk’/‘Eci’, pastaj
nga ‘Run’/*Vrapoj’ dhe n€ fund ‘Jump’/‘Hidhem’. Pér mé tepér, ka pasur njé dallim té vogél
né numrin e llojeve té foljeve té ményrés té renditura nga pjesémarrésit shqipfolés dhe
anglishtfolés. Njé numér mé i madh llojesh té foljeve té ményrés u renditén né anglisht pér
kategorité Move/Léviz (anglisht = 53; shqgip = 32) dhe Walk/Eci (anglisht = 34; shqgip = 18),
ndérsa mé shumé lloje foljesh té ményrés u renditén né shqip pér kategoriné Run/Vrapoj
(anglisht = 11; shqip = 15) dhe Jump/Hidhem (anglisht = 9; shqip = 13).

Né kété analizé, jané pérfshiré té gjitha foljet e ményrés té renditura nga
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pjesémarrésit (shih Shtojca 4 pér listén e foljeve té ményrés pér secilén gjuhé dhe kategori).
Pas njé shqyrtimi té kujdesshém té pérgjigjeve té pjesémarrésve pér Run/Vrapoj dhe
Jump/Hidhem, vérejtém se ata renditén disa folje t&¢ ményrés té cilat né analizén e korpusit
toné nuk kodohen si folje té té vrapuarit apo té té hedhurit. Duke e kufizuar analizén toné
vetém tek ato folje, gé sipas fjaloréve jané folje té té vrapuarit dhe folje té té& hedhurit, sérish
konstatuam se (a) né té dy gjuhét ishin renditur njé shuméllojshméri mé e madhe foljesh té té
vrapuarit se foljesh té té hedhurit, dhe se (b) foljet e té vrapuarit né shqip i tejkalojné ato té
anglishtes. Megjithaté, njé model pak mé i ndryshém u vu re tek foljet e té hedhurit;
pérkatésisht, foljet e té hedhurit né anglisht i tejkalojné ato té shqipes. Sé fundi, duhet
nénvizuar se kjo analizé éshté mé shumé njé produkt i pérkufizimeve té fjaloréve se i

konceptualizimeve té folésve.

5.3.4. Diskutim dhe pérfundime

Né térési, éshté vérejtur se, krahas foljeve té lévizjes, pjesémarrésit shpesh kané
renditur edhe ndajfolje, satelité, shprehje emérore dhe shprehje parafjalore, sidomos kur jané
pérgjigjur pér ményrat si njerézit ecin, vrapojné dhe hidhen. Eshté konstatuar njé rénie e
pérgjithshme né listén e foljeve té lévizjes dhe, né vecanti, i foljeve té ményrés sé lévizjes
nga kategoria ‘Move’/‘Léviz’ tek kategoria ‘Jump’/‘Hidhem’. N& pérgjithési, né kategoriné
‘Move’/‘Léviz’ pjesémarrésit anglishtfolés dhe shqipfolés kané renditur njé numér mé té
madh foljesh té lévizjes dhe foljesh t& ményrés; megjithaté, numri i foljeve té lévizjes dhe
foljeve t€ ményrés bie n€ kategoringé ‘Walk’/*Eci’, zbret mé tej né kategoriné ‘Run’/*Vrapoj’
dhe akoma mé shumé né kategoriné ‘Jump’/‘Hidhem’. Rénia e numrit té foljeve té lévizjes
shogérohet me njé rritje té€ numrit té njésive té tjera té renditura.

Njé synim dytésor i kétij studimi ishte té gjendeshin foljet prototipike té Iévizjes pér
secilén nga kategorité. N€ rastin e ‘Move’/‘Léviz’, 1 njéjti model &shté gjetur n€ t&€ dyja
gjuhét: Walk/Eci ishin njésité e para té renditura mé shpesh, té ndjekura nga Jump/Hidhem
dhe Run/Vrapoj. Pér gjuhén angleze, bike dhe dance duket se jané folje prototipike edhe pér
kété kategori; kjo sugjeron gé foljet e mjeteve dhe foljet e vallézimit shumé miré mund té
b&jné pjesé né€ kategorin€ mbizotéruese ‘Move’/‘Léviz’. N& lidhje me tre kategorité e
modelit motor, prirja ishte gé né pérgjigjet e tyre té dilnin té tre foljet té cilat emértojné
kategorité; me fjalé té tjera, pjesémarrésit renditén si njési té paré té njéjtén folje pér té cilén
po pyeteshin (p.sh., walk/eci kur u pyetén pér ményrat e té ecurit). Gjithashtu, éshté vérejtur
se brenda secilés kategori t¢é modelit motor ndonjéheré jané renditur edhe dy foljet e
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modeleve t€ tjera motore; p.sh., pér kategoriné ‘Walk’/‘Eci’ né anglisht dhe né€ shqip, dy
foljet g€ mé shpesh u renditén té parat ishin run dhe vrapoj, gjé qé tregon se pjesémarrésit
nuk i konsideronin kéto dy veprime (té ecurin dhe té vrapuarin) si dy ngjarje té vecuara té
lévizjes.

Sa i pérket modeleve motore “Run/Vrapoj” dhe ‘Jump’/‘Hidhem’, disa folje té tjera
ishin shembujt mé té miré té kétyre kategorive: jog pér ‘Run’/‘Vrapoj’; hop pér
‘Jump’/‘Hidhem’. Folje té tjera té renditura si njési e paré, dmth, si shembuj t€ miré t& tre
kategoritve té modelit motor, jané foljet né vijim: pér anglishten stroll, march dhe strut dhe
pér shqipen ‘shkoj’ (larg nga Terreni) dhe ‘endem’ (Lé&vizje e ngeshme) pér modelin motor
‘Walk’/‘Eci’; gallop, race né anglisht dhe foljet nxitoj, rend e shpejtoj né shqip pér
‘Run’/*Vrapoj’; anglisht: skip, leap, rise dhe shqip: shtyj e 1ékundem pér ‘Jump’/‘Hidhem’. Njé
e meté e kétij studimi éshté numri i kufizuar i pjesémarrésve pér secilén kategori foljore, gjé
gé rezulton né njé numér té kufizuar foljesh té Iévizjes si njési té para. Do té nevojitej njé
kampion shumé mé i madh pjesémarrésish pér té mésuar mé shumé folje prototipike pér kéto
kategori dhe pér té kuptuar nése foljet e gjetura né kété studim jané verteté foljet prototipike
pér kéto kategori né té dy gjuhét.

Lidhur me parashikimet tona pér dallimet sasiore né organizimin e leksikut té foljeve
té ményrés, rezultatet tona mbéshtesin pjesérisht parashikimin toné té paré, i cili parashtronte
se pér secilén kategori anglishtfolésit do té rendisnin mé shumé folje t€ ményrés se sa
pjesémarrésit shqipfolés. Konstatohet se pjesémarrésit anglishtfolés kané renditur mé shumé
folje té ményrés se sa pjesémarrésit shqipfolés vetém pér dy prej katér kategorive, mé
konkretisht, pér ‘Move’/‘Léviz’ dhe ‘Walk’/*Eci’. Ndryshe nga parashikimi, né shqip u
renditén mé shumé folje té ményrés pér kategoriné ‘Run’/*Vrapoj’ dhe ‘Jump’/‘Hidhem’ se
sa né anglisht. Njé shpjegim i mundshém pér kété mund té kérkohet né faktin se mé shumé
se gjysma e pérgjigjeve n€ anglisht pér kategorité ‘Run’/Vrapoj’ dhe ‘Jump’/‘Hidhem’ ishin
njési té tjera (p.sh., folje jo té I8vizjes, me njé total prej 53.85% pér ‘Run’/*Vrapoj’ dhe
55,79% pér ‘Jump’/‘Hidhem’”), ndérsa pérqindja e foljeve té lévizjes té renditura né shqip pér
kategorité “Run/Vrapoj” dhe ‘Jump’/‘Hidhem’ i tejkalon ato té njésive té tjera. Kjo mund té
tregojé ose gé (a) pér shkak té afatit kohor prej njé minute pér kété detyré, pjesémarrésit
anglishtfolés mund té kené gené mé té shqetésuar pér té dhéné cfarédo pérgjigje (b) ata
mund ta kené pasur té véshtiré té evidentojné leksikun e foljeve t€ ményrés pér kéto dy
kategori, (té cilat jané mé pak gendrore pér pérvojén njerézore sesa ‘Walk’/‘Eci’) ose (c) t&
dyja, pra, pér shkak té kufizimit kohor, ata mund ta kené pasur té véshtiré té evidentojné
leksikun e foljeve té ményrés pér kéto dy kategori dhe prandaj u jané drejtuar njésive té tjera.
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Né pérgjithési, pjesémarrésit anglishtfolés kané renditur njési té tjera pér secilén kategori
shumé mé shpesh se pjesémarrésit shgipfolés, gjé qé mund té tregojé se pjesémarrésit
anglishtfolés nuk i kané ndjekur me vémendje udhézimet e dhéna.

Pér mé tepér, ishte parashikuar gé, né té dy gjuhét, pjesémarrésit do té rendisnin mé
shumé folje t€ ményrés pér kategorin€ “Move/Léviz” se pér tre kategorité e tjera, dhe q¢,
brenda kategorive t€ modelit motor, ata do té rendisnin njé numér mé té madh foljesh té
ményrés pér kategoriné ‘Walk’/‘Eci’ se sa pér ‘Run’/*Vrapoj’ dhe ‘Jump’/‘Hidhem’. Kéto
dy parashikime tashmé jané vértetuar. Move dhe Léviz si folje mbizotéruese té walk, run,
jump, dhe eci, vrapoj, hidhem, kané dhéné njé shuméllojshméri foljesh t&€ ményrés ndjeshém
mé té larté né té dy grupet gjuhésore dhe njé numér mé té madh rastesh té foljeve té
ményrés. Gjithashtu, né pérputhje me parashikimet tona, walk/eci ka gjeneruar mé shumé
folje t¢ ményrés se dy modelet e tjera motore mé pak bazike. Edhe pse nuk kishte ndonjé
parashikim pér dallimet né numrin e foljeve t&€ ményrés pér kategorit€ ‘Run’/‘Vrapoj’ dhe
‘Jump’/‘Hidhem’, rezultatet tona tregojné se, pér t€ dy grupet gjuhésore, kategoria
‘Run’/*Vrapoj’ paraqet njé shuméllojshméri mé té€ madhe foljesh t&€ ményrés se sa kategoria
‘Jump’/‘Hidhem’ (shih Shtojcén 4 pér njé listé té ploté té kétyre foljeve né rend alfabetik).

Pér ta pérmbledhur, ky studim sjell prova eksperimentale pér pretendimin se
anglishtja dhe shqgipja e organizojné leksikun e tyre té foljeve té lévizjes sé njeriut né té
njéjtén ményré. Pavarésisht nga dallimet sasiore né numrin e foljeve t& ményrés né leksikét e
tyre, té dy gjuhét kané mé shumé folje t€ ményrés gé specifikojné ményra té ndryshme té té

ecurit se sa ményra té té vrapuarit e té té hedhurit.

5.4. Pérfundime

Ky kapitull ka paragitur dy studime eksperimentale pér foljet e I&vizjes sé njeriut né
anglisht dhe shqip. Si¢ argumentohet né Hyrje, analiza semantike e kryer né Kapitullin 4 nuk
shpreh pérfagésimet mendore té folésve pér foljet e lévizjes. Megjithaté, kjo analizé hedh
themele té forta aq té& nevojshme pér té filluar studimet eksperimentale né fushén e lévizjes.

Studimi i paré (Detyra e Pérkufizimit dhe Renditjes sé Vecorive) ofron njohurité e
para mbi pérfagésimet e folésve amtaré pér disa folje themelore té l&vizjes né anglisht dhe
shqip, pérkatésisht, move/léviz, walk/eci, run/vrapoj dhe jump/hidhem. Né pérgjithési, move
dhe léviz jané pércaktuar si folje té l&vizjes té cilat tregojné si lévizje zhvendosése ashtu edhe
lévizje té brendshme; walk dhe eci si modeli motor mé themelor i njeriut pér té ndryshuar
vendndodhjen; run dhe vrapoj si folje té lévizjes zhvendosése gé karakterizohen nga njé
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ményré e shpejté lévizjeje duke pérdorur kémbét; dhe, jump e hidhem si folje té lévizjes té
pércaktuara nga shtytja gé bén Figura nga terreni.

Studimi i dyté (Detyra e Renditjes sé Liré té Foljeve) jep déshmité e para
eksperimentale té disa vézhgimeve gé rezultojné nga analiza joné semantike. U konstatua se
anglishtja dhe shqipja e organizojné leksikun e tyre té foljeve té lévizjes sé njeriut né ményra
té ngjashme, dmth, té dy gjuhét kané njé numér mé té madh foljesh té té ecurit krahasuar me
foljet e té vrapuarit dhe té hedhurit, si¢ tregohet nga numri mé i madh i foljeve té ményrés té
renditura pér walk dhe eci.

Né térési, gjetjet tona shpjegohen me faktin se té ecurit éshté ményra e parazgjedhur
e lévizjes pér njerézit; ajo éshté njé veprimtari e pérditshme mé themelore se té vrapuarit dhe
té hedhurit. Né ditét e sotme njerézit mund té vrapojné pér té kapur autobuzin apo trenin, apo
té hidhen mbi njé pengesé, por mé shpesh ato ecin nga njéri vend né tjetrin. Prandaj, si¢
thuhet edhe né Kapitullin 5, mund té supozojmé se gjuhét né pérgjithési kané mé shumé
gjasa té zotérojné njé leksik mé té gjeré foljesh té ményrés pér veprimtariné e té ecurit se sa
pér té vrapuarit apo pér té hedhurit. Pér mé tepér, ky pretendim mund té shtrihet pértej
foljeve t& ményrés edhe né njési té tjera gjuhésore té cilat gjithashtu mund té pércjellin
informacion pér ményrén e lévizjes.

Né pérfundim, ky kapitull paraget pérpjekjet tona té para pér té eksploruar leksikun e
foljeve té lévizjes né anglisht dhe shqip nga njé kéndvéshtrim psikogjuhésor. Njé disertacion
nuk do té mjaftonte pér té zbuluar semantikén e té gjitha foljeve té lévizjes té pérfshira né
korpusin toné, ose pér t'iu pérgjigjur té gjitha pyetjeve gé dolén nga analiza semantike.
Studimi eksperimental i raportuar kétu, sidoqofté, besojmé se ka trajtuar né ményré té
kénagshme njé nénfushé té réndésishme té I8vizjes, até té 1évizjes sé njeriut. Ai ka ofruar té
dhéna interesante nga pjesémarrésit né studim pér ményrat si anglishtja dhe shqgipja e
organizojné leksikun e tyre si edhe pér natyrén komplekse semantike té foljeve té lévizjes sé

njeriut.
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6.1. Pérfundimet kryesore té studimit

Puna e pérshkruar né kété disertacion pérgendrohet kryesisht tek semantika e foljeve
té lévizjes né anglisht dhe shqip nga njé kéndvéshtrim krahasues, duka u bazuar né teoriné e
Talmy pér modelet leksikalizuese né fushén e lévizjes (Kapitulli 2). Talmy ishte njé nga
pionierét e gjuhésisé njohése, e cila lindi si reagim ndaj pérgasjeve formale té gjuhés.

Gjateé tre dekadave té fundit vepra e Talmy ka nxitur studime dhe debate té shumta né
literaturén pér pérshkrimet e ngjarjeve té lévizjes (Kapitulli 3). Studimet gjuhésore mbi
shprehjen e lévizjes kané dokumentuar ményrat e zakonshme té té folurit dhe té shkruarit né
lidhje me lévizjen té cilat kané shérbyer si bazé pér studime t€ métejshme mbi ményrat se si
fémijét i fitojné kéto modele semantike specifike té gjuhés, mbi ndikimet e kétyre modeleve
né pérpunimin e gjuhés, dhe mbi faktin nése kéto ndikime kané luajné rol né njohjen
jogjuhésore. Megjithé numrin e madh, studimet mbi ngjarjet e lévizjes shpesh e kané
anashkaluar faktin, se krahas Trajektores sé lévizjes dhe Ményrés sé lévizjes, foljet e l1évizjes
mund té shprehin edhe lloje té tjera informacioni semantik dhe se mund té ndodhin edhe
modele té tjera leksikalizuese mé té vogla. Pér mé tepér, studiuesit shpesh kané 1éné pas dore
studimin e foljeve té trajektores dhe jané pérgéndruar mé shumé tek foljet e ményrés, pasi
shprehja e ményrés deri tani ka gené pika mé interesante dalluese midis gjuhéve me kornizé
satelitore dhe atyre me kornizé foljore. S& Fundi, pothuajse asnjé studim nuk ka béré njé
analizé té thellé semantike té leksikut té foljeve té lévizjes né gjuhét me kornizé satelitore
dhe foljore pérvec atyre foljeve té Iévizjes qé jané gjetur né romane apo gé jané mbledhur
gojarisht (p.sh., Jovanovic & Martinovig-Zic, 2005; Ozcaliskan, 2004; Slobin, 2005).

Studimet e foljeve té lévizjes me prejardhje té ndryshme teorike (Kapitulli 4,
Seksionet 4.2, 4.3. dhe 4.4) kané sjellé té dhéna té vlefshme rreth natyrés sintaksore dhe
semantike té foljeve té l8vizjes. Prirja e pérgjithshme né kéto klasifikime ka gené ndarja e
foljeve té trajektores nga foljet e ményrés. Foljet e trajektores shpesh jané ndaré né klasa
sipas trajektoreve gé pérshkruajné apo sipas arritjes ose jo té pikés fundore. Foljet e ményrés
jané grupuar né dy klasa, pérkatésisht, foljet e l&vizjes zhvendosése dhe foljet e lévizjes sé
brendshme, megjithése jané dhéné edhe klasifikime sipas kategorive mé té imta t€ ményrés
geé rezultojné nga studimet pér fushén e lévizjes.

Ky disertacion kishte pér qéllim té kontribuonte né studimet ndérgjuhésore té
ngjarjeve té lévizjes duke analizuar njé pjesé té konsiderueshme té leksikut té foljeve té
lévizjes né anglisht dhe shgip. Vémendje e vecanté i éshté kushtuar llojeve té kombinimeve
té cilat mund té gjenden né kéto folje té lévizjes krahas nocioneve té trajektores dhe
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informacionit mé té hollésishém ményror gé pércjellin foljet e 1évizjes né kéto dy gjuhé. Né
kété disertacion kemi zbatuar gasjen e analizés zbérthyese pér semantikén e foljeve té
l8vizjes, e cila ka mundésuar zbulimin e dallimeve dhe ngjashmérive ndérgjuhésore midis dy
gjuhéve. Ky kuadér fillon me pérbérésit e pérgjithshém té ngjarjes sé 1évizjes té identifikuara
nga Talmy, por pérfshin edhe njé listé me llojet e trajektores si edhe njé listé me parametrat e
ményrés gé lejojné njé analizé mé té hollésishme té semantikés sé foljeve té lévizjes.
Gjithashtu, ky disertacion ndérmerr edhe njé eksplorim té foljeve té lévizjes sé njeriut duke
pérdorur metoda sasiore dhe eksperimentale (Kapitulli 5), duke pérfshiré njé studim pér
pérkufizimin dhe renditjen e vecorive té foljeve dhe njé studim pér renditjen e liré té foljeve
té lévizjes sé njeriut. Kéto dy studime kané sjellé t€ dhéna interesante pér ményrén si
anglishtja dhe shqipja organizojné leksikét e tyre dhe pér semantikén komplekse té foljeve té
I8vizjes sé njeriut; pér mé tepér, ato kané dhéné mbéshtetje eksperimentale pér disa nga
gjetjet e analizés gjuhésore.

Krahasimi midis dy gjuhéve ka cuar né identifikimin e disa prirjeve apo
ngjashmérive: (a) kombinimi i Lévizjes plus njé pérbérés semantik shtesé, Ményré ose
Trajektore éshté modeli leksikalizues mé karakteristik i leksikut té foljeve té l18vizjes né té dy
gjuhét; (b) té dy gjuhét kané folje té Trajektores gé shprehin té paktén 13 lloje t& ndryshme
té trajektores; midis tyre, llojet e trajektores qé leksikalizohen mé shpesh né té dy gjuhét jané
‘Larg nga Terreni’, ‘Poshté / poshté nga Terreni — Tatépjeté’, ‘Pér tek / drejt Terrenit’ dhe
‘Pérmbi/mbi Terren — Pérpjeté’, ndérsa lloji mé i rrallé éshté ‘Jashté nga Terreni’ (c) té dy
gjuhét zotérojné mé shumé folje té té ecurit se sa folje té té vrapuarit dhe té hedhurit. Kéto
tendenca tregojné se ka ngjashméri té réndésishme né ményrén se si anglishtja dhe shqipja,
dhe mbase edhe gjuhé té tjera me kornizé satelitore dhe foljore, e leksikalizojné fushén e
lévizjes né foljet e tyre. Gjithashtu, jané vérejtur edhe dallime ndérgjuhésore: (a) Foljet e
ményrés sé lévizjes né anglisht i tejkalojné ato té shqgipes dhe priren té shfrytézojné disa
parametra ményroré mé shpesh se foljet e ményrés né shqip (p.sh., informacion ményror pér
gjendjen mendore dhe fizike té Figurés dhe hollési pér ményrén si Figura léviz kémbét duke
ecur, pér lévizjen duke pérdorur mjete dhe lévizjen gjaté vallézimit), dhe (b) foljet e
trajektores né shqip i kalojné né numér ato té anglishtes, megjithése té dy gjuhét jané né

gjendje té shprehin lloje té ngjashme trajektoreje.

6.2. Drejtimet e mundshme kérkimore pér té ardhmen

Né té ardhmen, ne synojmé té vazhdojmé me shqyrtimin e semantikés sé foljeve té
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lévizjes duke pérdorur metodat eksperimentale. Analiza semantike e béré né Kapitullin 5 ka
ngritur ¢éshtjen nése foljet e lévizjes kané até kuptim gé thoné fjalorét. Me fjalé té tjera,
pérfagésimet semantike pér foljet e lévizjes né anglisht dhe shqip gé kané rezultuar nga
analiza joné kérkojné njé vlerésim psikogjuhésor.

Pér mé tepér, kemi hasur disa raste konfliktuale dhe disa probleme té cilat duhet té
trajtohen né studimet e ardhshme. Sé pari, grupi i foljeve té cilat shprehin
Lévizje+Trajektore+Ményré éshté njé nga mé interesantét pér kérkime té métejshme. Ne
kemi argumentuar se pér shumé folje nuk éshté e qarté (p.sh., dive, plummet, plunge dhe
zhytem, ngulem) nése ato shprehin edhe Trajektoren edhe Ményrén (krahas Lévizjes), apo
nése ato shprehin vetém Ményrén dhe Trajektorja thjesht nénkuptohet (dmth., kéto folje
zakonisht ndodhin me trajektore té caktuara). Srudimet me detyra emértuese dhe detyra
tipizuese mund té ndihmojné pér zbulimin e natyrés semantike té kétij grupi foljesh. Pér
shembull, a do té emértohej njé ngjarje e lévizjes nga folja dive/zhytem apo a do té gjykohej
ajo ngjarje si tipike e diving/té zhyrurit nése (a) Figura nuk léviz né ményré té shpejté dhe
shumeé energjike? ose (b) nése Figura nuk ndjek njé trajektore me drejtim poshté? Sé dyti, Njé
grup tjetér foljesh gé mund té studiohen duke pérdorur té njéjtén metodé éshté grupi i foljeve
té anglishtes hound, pursue dhe shadow, ndjek, gjurmoj dhe gjémoj: kéto folje, krahas
Trajektores sé lévizjes, mund té shprehin edhe informacion pér Ményrén e lévizjes. Né kété
disertacion kéto folje jané klasifikuar si folje té trajektores (dmth. lloji i trajektores ‘Pas
Terrenit’), por hound duket se thekson gé Figura ndjek pandérpreré njé Figuré té dyté, pursue
duket se shpesh nénkupton gé ndjekési synon ta kapé ose ta vrasé njé Figuré té dyté dhe
shadow, gjurmoj dhe ndjek duket se nénkuptojné lévizje té fshehté, ndérsa folja gjémoj
duketse nénkupton ndjekje me ritém té shpejté. Sé treti, kur eksploruam foljet e mjeteve né
anglisht vérejtém se fjalorét jo gjithmoné pajtohen se kéto folje lejojné edhe pérdorime
veprore, me pérjashtim té dy grupeve té méposhtme té foljeve té mjeteve: (a) bus, ferry,
parachute, ship, shuttle dhe truck, té cilat duket se lejojné pérdorimin vepror, dhe (b)
bobsleigh, bobsled, cab, dogsled, gondola/e, jeep, kayak, motorcycle/bike, rickshaw,
rollerblade, skate, skateboard, ski dhe yacht, té cilat duken se tregojné vetém qgé Figura
pérdor kéto mjete ose instrumente pér té lévizur. Nevojiten kérkime té métejshme pér té
testuar hipotezén se mjetet e médha (p.sh., grupi paré) mund té lejojné edhe lévizje veprore
edhe lévizje té brendshme, pasi ato mund té transportojné njeréz, mallra, etj., kurse mjetet e
vogla (p.sh., grupi i fundit) mund té pérdoren nga Figura vetém si mjete pér lévizjen e vet. Sé
fundi, éshté vérejtur se kufiri midis lévizjes zhvendosése dhe lévizjes sé brendshme éshté i
pagarté, sidomos pér disa kategori t&é ményrés té tilla si ‘Lévizja e pagéndrueshme’. Kjo
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mund té ndodhé sepse (a) njé folje shpreh natyrshém njé lloj té vecanté Iévizjeje (b) kuptimi
rrjedh nga njé kornizé e caktuar sintaksore si né rastin e kornizés sé lévizjes zhvendosése né

anglisht (dmth, folje e ményrés+satelit i trajektores).

Mund té nevojitet njé tjetér drejtim kérkimor pér té hedhur drité mbi peshén
semantike té parametrave ményroré gé pérbéjné kuptimin e njé foljeje. Kur grupuam foljet e
lévizjes né kategori té ményrés, u shtrua pyetja nése disa vecori t& ményrés jané mé té
réndésishme se té tjerat pér pérkufizimin e njé foljeje apo té gjitha kategorité e ményrés jané
té barazvlefshme. Pér ilustrim, roar, whiz dhe zoom pérmbajné informacion pér shpejtésiné e
lévizjes dhe pér zhurmén gé shkaktohet nga lévizja. Késhtu, a kategorizohen ngjarjet e
pérshkruara nga kéto folje mé miré si (a) veprimtari t¢ zhurmshme, (b) si veprimtari me
shpejtési té madhe, apo (c) té dyja?

Sé fundi, pér studimin ndérgjuhésor do té ishte me vleré té testohej nése prirjet e
pérshkruara mé lart pér anglishten dhe shqgipen vlejné edhe pér gjuhé té tjera me kornizé
satelitore dhe foljore. Né& ményré té vecanté, (a) a kané gjuhét ndonjé preferencé pér té
leksikalizuar disa lloje trajektoreje ndaj disa té tjerave dhe (b) a kané gjuhét njé numér mé té
madh foljesh gé& pérshkruajné ményra té ndryshme pér té ecurit e Figurés se foljet qé
pérshkruajné ményra té té vrapuarit dhe té hedhurit?

6.3. Kontribute

Ky disertacion mund té kontribuojé né tre fusha kryesore té veganta: (1) pér kérkime
té métejshme né fushén e studimit té shprehjes sé lévizjes ndér gjuhé, (2) pér mésimin e
gjuhés dhe (3) pér pérkthim.

Sé pari, studiuesit gé lévrojné fushén e lévizjes mund té pérfitojné né disa ményra.
Pérgasja e paraqitur né kété disertacion mund té shtrihet né studimin e leksikut té foljeve té
lévizjes té gjuhéve té tjera me kornizé satelitore dhe foljore si edhe né studimin e njésive té
tjera gjuhésore té cilat gjithashtu mund té shprehin informacion pér trajektoren dhe/ose
ményrén, té tilla si satelitét, pjesézat foljore, etj. Pér mé tepér, kjo fushé kérkimore do té
pérfitonte nga kuptimi mé i miré i semantikés sé foljeve té Iévizjes né anglisht e shqip dhe
nga prirjet e pérgjithshme té vérejtura né dy gjuhét e trajtuara nga ky disertacion. Shumé
studime psikogjuhésore té lévizjes, duke pérfshiré edhe ato gé lidhen me relativizmin
gjuhésor, zéné fill nga té dhéna gjuhésore té cilat jo gjithmoné jané konfirmuar si té
vlefshme. Studime si ky ofrojné njé themel mé té forté pér kérkime té métejshme
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psikogjuhesore.

Sé dyti, pérfagésimet semantike té foljeve té lévizjes té propozuara né kété
disertacion mund té gjejné zbatime té dobishme pér mésimdhénien e gjuhés angleze si gjuhé
e dyté, né vecanti, pér mésimdhénien e gjuhés angleze pér folésit e gjuhés shqipe. Studentét
e anglishtes e kané té véshtiré té mésojné dhe zotérojné masén e madhe té foljeve té ményrés
né anglisht. Nése foljet e ményrés u paragiten studentéve né kategori dhe pastaj hulumtohen
sipas informacionit ményror shtesé gé ato mbartin, studentét do ta kené mé té lehté pér té
kuptuar semantikén e tyre.

Sé fundi, ky disertacion mund t’i shérbejé edhe fushés sé pérkthimit pasi aty zbulohet
dhe krahasohet natyra komplekse semantike e njé numri té madh foljesh té lévizjes né
anglisht dhe shqip. Bazuar né kété krahasim, pérkthyesit mund té zgjedhin foljen mé
semantikisht té barasvlefshme nése konteksti i ligjérimit e lejon pérdorimin e saj, ose mund
ta pércjellin foljen e lévizjes me mjete té tjera gjuhésore né ményré qé té jené sa mé besniké

ndaj origjinalit, ndérkohé qgé tingéllojné té natyrshém né gjuhén e pérkthyer.

154



REFERENCA

REFERENCA

Battig, W. & Montague, W. (1969). Category norms for verbal items in 56 categories: A
replication and extension of the Conneticut category norms. Journal of Experimental
Psychology. (Monograph).

Berman, R. & Slobin, D. I. (1994). Relating events in narrative: A crosslinguistic
developmental study. Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum Associates.

Berthele, R. (2004). The typology of motion and posture verbs: a varitionist account: In B.
Kortmann (Ed.), Dialectology meets Typology. Dialect Grammar from a Cross-
linguistic Perspective. Berlin/New York, pp. 93- 126.

Boas, F. (1938). Language. In F. Boas, General anthropology. New York: Heath, pp. 124-
145,

Boas, F. (1966). Handbook of American Indian Languages. Lincoln, NE: University of
Nebraska Press.

Boroditsky, L., Schmidt. (2003). Sex, Syntax, and Semantics. In D. Gentner & S. Goldin-
Meadow (Eds.), Language in mind: Advances in the study of language and cognition.
Cambridge, MA: MIT Press, pp. 61-80.

Bowerman, M. & Choi, S. (2001). Shaping meanings for language: universal and language
specific in the acquisition of spatial semantic categories. In M. Bowerman & S.
Levinson (Eds), Language acquisition and conceptual development. Cambridge:
Cambridge University Press, pp. 475-511.

Bowerman, M. & Choi, S. (2003). Space under construction: Language-specific
categorization in first language acquisition. In D. Gentner & S. Goldin- Meadow
(Eds.), Language in mind: Advances in the study of langue and thought. Cambridge,
MA: The MIT Press, pp. 387-427.

Casasola, M. (2005). Can Language Do the Driving? The Effect of Linguistic Input on
Infants' Categorization of Support Spatial Relations. Developmental psychology, 41:
1,183-192.

Casasola, M., Bhagwat, J. & Ferguron, K. T. (2006). Precursors to verb learning: Infants'
understanding of motion events. In K. Hirsh-Pasek & R. M. Golinkoff (Eds.), Action
meets word: How children learn verbs. New York, NY: Oxford University Press.

Choi, S. & Bowerman, M. (1991). Learning to express motion events in English and Korean:
the influence of language-specific lexicalization patterns. Cognition, 41, 83-121.

155



REFERENCA

Choi, S., Mcdonough, L., Bowerman, M. & Mandler, J.M (1999). Early sensitivity to
language to language specific spatial categories in English and Korean. Cognitive
Development, 14, 83-121.

Chomsky, n. (1957). Syntactic Structures. The Hague: Mouton de Gruyter.
Chomsky, N. (1965). Aspects of the theory of syntax. Cambridge, MA: MIT Press.

Cifuentes Férez, P. & Gentner, D. (2006). Naming motion events in Spanish and English.
Cognitive Linguistics Linguistics, 17: 4, 443-462.

Clark, E. V. & Clark, H. H. 1979. When nouns surface as verbs. Language, 55, 767-811.
Dik, S. C. (1980). Studies in Functional Grammar, New York: Academic Press.
Dik, S. C. (1997). The Theory of Functional Grammar, I. Berlin: Mouton de Gruyter.

Evans, V., Bergen, B. & Zinken, J. (2007). The Cognitive Linguistics enterprise: An
overview. In V. Evans, B. Bergen, & J. Zinken (Eds.). The Cognitive Linguistics
Reader. London: Equinox.

Evans, V. & Green, M. (2006). Cognitive Linguistics: An Introduction. Edinburgh:
Edinburgh University Press.

Faber, P. B. & Mairal Usén, R. (1999). Constructing a Lexicon of English Verbs. Functional
Grammar Series 23. Berlin/New York: Mouton de Gruyter.

Faucconier, G. (1994). Mental Spaces: Aspects of Meaning Construction in Natural
Language. Cambridge: Cambridge University Press.

Fauconnier, G. & Turner, M. (2002). The Way We Think: ConceptualBlending and the
Mind's Hidden Complexities. New York: Basic Books.

Fillmore, C. (1977). Topics in Lexical Semantics. In R.W. Cole (Ed.), Current Issues in
Linguistic Theory. Bloomington, London: Indiana University Press, pp. 76-138

Fillmore, C. (1982). Toward a Descriptive Framework of Spatial Deixis. In R. J.Jarvella &
W. Klein (Eds.), Speech, Place and Action. London: John Wiley.

Fillmore, C. (1985). Frames and the semantics of understanding. Quaderni di Semantica, 6,
222-254.

Freedman, J. & Loftus, E. (1971). Retrieval of Words from Long-Term Memory. Journal of
verbal learning and verbal behaviour, 10, 107-115.

156



REFERENCA
Fodor, J. A. (1975). The Language of Thought. New York: Crowell.
Fodor, J. A. (1983). The modularity of mind. Cambridge, MA: MIT Press.

Gentner, D. & Goldin-Meadow, S. (2003), Language in mind: Advances in the study of
language and thought. Cambridge, MA: MIT Press.

Gentner, D. & Goldin-Meadow, S. (2003). Whither Whorf? In D. Gentner, & Goldin-
Meadow, S. (Eds.), Language in mind: Advances in the study of language and thought.
Cambridge, MA: MIT Press, pp. 3-14.

Gramatika e gjuhés shqipe, Tirané, 1995, 270.

Gumperz, J. J. & Levinson, S. C. (1996). Rethinking linguistic relativity. Cambridge, MA:
Cambridge University Press.

Hale , K. L. & Keyser, S. J. (1987). A View from the Middle. Lexicon Project Working
Papers, 10. Center for Cognitive Science. Cambridge, MA: MIT.

Hale , K. L. & Keyser, S. J. (1992). The Syntactic Character of Thematic Structure. In I. M.
Roca (Ed.), Thematic Structure: Its Role in Grammar. Berlin & New York: Foris, pp.
107-143.

Ibarretxe-Antufiano, 1. (2003). What translation tells us about motion: A contrastive study of
typologically different languages. International Journal of English Studies, 3: 2, 153-
178. Ibarretxe-Antufiano, I. (2004a). Motion events in Basque Narratives. In S.
tromqvist & L. Verhoeven (Eds.), Relating Events in Narrative. Typological and
Contextual Perspectives. Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum, pp. 89-112.

Ibarretxe-Antuiiano, I. (2005). Leonard Talmy. A windowing into conceptual structure and
language: Part 1: Lexicalisation and typology. Annual Review of Cognitive Linguistics,
3, 325-347.

Ibarretxe-Antufiano, 1. (2006b). Manner of motion in some verb-framed languages. Paper
presented at the V International Conference of the Spanish Cognitive Linguistics
Association, University of Murcia, Spain, October.

Ibarretxe-Antuiiano, I. (2006¢). Leonard Talmy. A windowing into conceptual structure
and language: Part 2: Language and cognition: Past and future. Annual Review of

Cognitive Linguistics, 4, 253-268

Jackendoff, R. (1985). Multiple Subcategorization and the Theta-Criterion: The Case of
Climb. Natural Language and Linguistic Theory, 3, 271-295.

157



REFERENCA

Jackendoff, R. (2002). The foundations of language. Oxford/New York: Oxford University
Press.

Johnson, M. (1987). The Body in the Mind: The Bodily Basis of Meaning, Imagination, and
Reason. Chicago: University of Chicago Press.

Kopecka, A. & Pourcel, S. (2005). Figuring out figures' role in motion conceptualisation.
Paper given at the 9t International Cognitive Linguistics Conference, Seoul, Korea,
July.

Lagji, K. (2005). Studime filologjike: Paraqitja semantiko kognitive e foljes ‘ngjitem’.

Lakoff, G. (1987). Women, Fire and Dangerous Things. What Categories Reveal about the
Mind. Chicago: University of Chicago Press.

Lakoff, G. & Johnson, M. (1982). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press.

Langacker, R. W. (1987). Foundations Of Cognitive Grammar: Theoretical Prerequisites.
Stanford: Stanford University Press.

Langacker, R. W. (1999). The Contextual Basis of Cognitive Semantics. In J. Nuyts & E.
Pederson (Eds), Language and Conceptualization. Cambridge: Cambridge
University Press, pp. 229-252.

Langacker, R. W. (2005). Construction Grammars: Cognitive, Radical and Less so. In F. J.
Ruiz de Mendoza Ibafiez & M? S. Pefia Cervel (Eds.) Cognitive Linguistics: Internal
Dynamics and Interdisciplinary Interaction. Berlin and New York: Mouton de
Gruyter. Cognitive Linguistics Research 32, pp. 101-159.

Levin, B. (1993). English Verb Classes and Alternations: A preliminary investigation.
Chicago: The University of Chicago Press.

Levin, B. & Rappaport Hovav, M. (1992). The lexical semantics of verbs of motion: the
perspective from unaccusativity. In 1. M. Roca (Ed.), Thematic Structure: Its Role in
Grammar, Berlin & New York: Foris, pp. 247-2609.

Levin, B. & Rappaport Hovav, M. (2005). Argument Realizaion. Cambridge: Cambridge
University Press.

Levinson, S. (1997). Language and cognition: The cognitive consequences of spatial
description in Guugu Yimithirr. Journal ofLinguistic Anthropology, 7, 98-131.

Levinson, S.C., Kita, S., Haun, D.B.M. & Rasch, B. J. (2002). Returning the tables: language
affects spatial reasoning. Cognition, 84: 2, 155-188.
158



REFERENCA

Li, P., & Gleitman, L. (2002). Turning the tables: Language and spatial reasoning. Cognition,
83, 265-294.

Loewenstein, J. & Gentner, D. (2005). Relational language and the development of
relational mapping. Cognitive Psychology, 50, 315-353

Lucy, J.A. (1992). Language diversity and thought. Cambridge: University Press.
Lucy, J.A. (1997). Linguistic relativity. Annual review of anthropology, 26, 291- 312.

Mandler, J. (1992). How to Build a Baby: Il. Conceptual Primitives. Psychological
Review, 99: 4, 587-604.

Mandler, J. (2004). The Foundations of Mind: Origins of Conceptual Thought. Oxford:
Oxford University Press.

Martin Mingorance, L. (1998). EI modelo lexematico-funcional: el legado linguistico de
Leocadio Martin Mingorance. Granada: Universidad de Granada.

Memushaj, R. (2008). Gjuhésia gjenerative, Tirané, Botimet Toena, f. 169.
Memushaj, R. (2002). Hyrje né gjuhési. Shtépia botuese Toena f. 160

Ozgaliskan, S. (2004). Typological variation in encoding the manner, path, and ground
components of a metaphorical motion event. Annual Review of Cognitive Linguistics,
2,73-102.

Pederson, E., Danzinger, E., Wilkins, D., Levinson, S., Kita, S. & Senft, G. (1998).
Semantic typology and spatial conceptualisation. Language, 74: 3, 557-589.

Pinker, S. (1989). The language instinct. New York: Morrow.

Pourcel, S. (2002). Investigating linguistic relativity: A research methodology. Durham
Working Papers in Linguistics, Vol. 8, pp. 125-138.

Pourcel, S. (2004a). Motion in language and cognition. In A. Soares da Silva, A.Torres & M.
Goncalves (Eds.), Linguagem, cultura e cognicdo: estudos de lingtistica cognitiva, vol.
2. Coimbra: Almedina, pp. 75-91.

Pourcel, S. (2004b). Rethinking "Thinking for Speaking'. Proceedings of the 29th annual meeting
of the Berkeley Linguistics Society, 349-358.

Pourcel, S. (2005). Relativism in the linguistic representation and cognitive
conceptualisation of motion event across verb-framed and satellite-framed
languages. Unpublished doctoral dissertation, University of Durham, UK.

159



REFERENCA

Rosch, E. (1973). Natural categories. Cognitive Psychology, 4, 328-350

Rosch, E. (1975). Cognitive representation of semantic categories. Journal of Experimental
Psychology, 104, 328-350.

Rojo, A. & Valenzuela, J. (2003). Fictive Motion in English and Spanish. International
Journal of English Studies, 3: 2, 123-150.

Sandra, D. & Rice, S. (1995). Network analyses of prepositional meaning: Mirrowing whose
mind—the linguist's or the language user's ? Cognitive Linguistics, 6: 1, 89-130.

Sapir, E. (1929). The status of linguistics as a science. Language, 5:4, 207-214.

Schank, R. C. & Abelson, R. P. (1977). Scripts, Plans, Goals and Understanding.
Hillsdale, N.J.: Lawrence Earlbaum Associates.

Slobin, D. I. (1991). Learning to think for speaking: Native language, cognition, and
rhetorical style. Pragmatics, 1, 7-26.

Slobin, D. 1. (1996a). From 'thought and language' to 'thinking for speaking'. In J. Gumperz & S.
C. Levinson (Eds.), Rethinking Linguistic Relativity. Cambridge: Cambridge
University Press, pp. 195-217.

Slobin, D. I. (1997). Mind, code and text. In J. Bybee, J. Haiman, & S. A. Thompson
(Eds.), Essays on language function and language type: Dedicated to T. Givon.
Amsterdam: John Benjamins, pp. 437-467.

Slobin, D. I. (2003). Language and thought online: Cognitive consequences of linguistic
relativity. In D. Gentner & S. Goldin-Meadow (Eds), Language in mind: Advances in
the investigation of language and thought. Cambridge, MA: the MIT Press, pp. 157-
191.

Slobin, D. 1. (2005) Narrating Events in Translation. In D. Ravid & H. B. Shyldkrot (Eds.),
Perspectives on language and language development: Essays in honor of Ruth A.
Berman. Dordrecht: Kluver, pp. 115-129

Slobin, D. I. (2006a). What makes manner of motion salient? In M. Hickmann & S. Robert
(Eds.), Space in languages: Linguistic systems and cognitive categories.

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, pp. 59-82.

Snell-Hornby, M. (1983). Verb-descriptivity in German and English: A contrastive study in
semantic fields. Heidelberg: Carl Winter Universitatsverlag.

160



REFERENCA

Stefanllari, I. (2011). A course of english lexicology, Shtépia botuese "GEER ", f. 63.

Talmy, L. (1985). Lexicalization patterns: Semantic structure in lexical forms". In T. Shopen
(Ed.), Language typology and lexical descriptions: Vol. 3. Grammatical categories
and the lexicon. Cambridge: Cambridge University Press, pp. 36-149.

Talmy, L. (2000a). Toward a cognitive semantics: Vol. I: Concept Structuring System.
Cambridge, MA: MIT Press.

Talmy, L. (2000b). Toward a cognitive semantics: Vol. Il: Typology and process in concept
structuring. Cambridge, MA: MIT Press.

Thomai, Jani. (1989). Prejardhja semantike né gjuhén shqipe f.107.

Ungerer, F. & Schmid, H. J. (1996): An Introduction to Cognitive Linguistics, London &
New York: Longman.

Walchli, B. (2001). A typology of displacement (with special reference to Latvian).
Sprachtypologie und Universalienforschung, 54, 298-323.

Whorf, B. L. (1956) [1940]. Language, Thought, and Reality: Selected Writings of Benjamin
Lee Whorf, Ed. by John B. Carroll. New York: Technology Press of M.I.T. and John
Wiley & Sons.

FJALORE

Cambridge Advanced Learner's Dictionary, CD-Rom version 1.1. Cambridge University
Press. 2003.

Cambridge Klett Compact, CD-Rom version 1.0b. Cambridge University Press. 2002.
Longman Language Activator. Pearson Education. 2002.
Oxford English Dictionary, second edition, online version.

Merriam-Webster Online, online version

Roget's thesaurus of English words and phrases, online version.

The Free Dictionary by Farlex, online version.

Fjalor i gjuhés shqipe. Instituti i Shkencavet. Tirané. 1954.

Fjalor i gjuhés sé sotme shqipe. Akademia e shkencave e RPSSH.Tirané. 1980.

Fjalor i shqipes sé sotme. Akademia e Shkencave e Shqipérisé. Botimet Toena. 2002.
161



REFERENCA

Fjalor i gjuhés shqipe. Akademia e Shkencave e Shqipérisé. Tirané. 2006.

Dhrima, A. Tupja, E. Ymeri, E. (2002). Fjalor sinonimik i gjuhés shqipe. Botimet Toena.

162



SHTOJCA 1: FOLJET E LEVIZJES NE GJUHEN SHQIPE

SHTOJCA1
FOLJET E LEVIZJES NE GJUHEN SHQIPE

163



SHTOJCA 1: FOLJET E LEVIZJES NE GJUHEN SHQIPE

Foljet e Lloji i LV! [Pérbérésit| #i Hollési té Hollési té Fjalori i gjuhés sé sotme Fjalori i gjuhés Fjalori i shgipes sé sotme 2002
lévizjes né lévizjes semantiké| pérbé | trajektores ményreés shqipe 1980 shqipe 1954
shqip résve
afroj Zhvendosé| LV |Trajektore 1 MEé afér Kal. , e shpie afér dikujt ose Ft. Sjell afér. Kal.e ¢oj mé afér dikujt a
se terrenit dickaje tjetér; sjell prané njéri- Afrohem, fm. Shkoj | dickaje; sjell prané njeri tjetrit.
tjetrit. Afrohem: vetv.shkoj afér | mé afér. Afrohem, vetv. Shkoj afér
dikujt a digkaje, vete mé prané. dikujt a dickaje, vete mé prané.
ankoroj Zhvendosé| LV |Trajektore 1 Drejt terrenit Kal. , hedh hekurin e anijes né Nuk u gjet. Kal. Hedh spirancén né ujé pér
se (vendmbrritje) fund té detit pér ta mbajtur até té ndaluar anijen. Ankorohem,
né njé vend té ndalur, l1éshoj vetv. Hedh spirancén né ujé pér
spirancén. té géndruar né vend.
anoj E LV Ményré 1 Qéndrim (né | Jokal. ,vetv., anohem: Fint. Prirem nga njé | Jokal. Anon nga njéri krah.
brendshme njé ané) pérkulem nga njéra ané, varem ané. Anohem. Vetv. Pérkulem a
nga njéra ané; shkoj ménjané. varem nga njéra ané, shkoj
ménjané.
arratisem Zhvendosé Trajektore 1 Larg nga Vetv. , iki fshehurazi nga njé Fm. Iki tinés nga Vetv. Iki fshehurazi nga njé
se terreni vend ku mé mbajné mbyllur pér | vendi im. vend ku mé mbajné mbyllur pér
dénim ose kundér déshirés. dénim ose kundér déshirés
arrij Zhvendosé Trajektore 1 Drejt terrenit 1. Jokal. , vij ose shkoj me Fint. Sos ne njé Jokal. Vij ose shkoj né vendin
se (vendmbrritje) kémbé a me njé mjet né vendin vend té caktuar. pér ku isha nisur, mbérrij (edhe
pér ku isha nisur, sosem né pér mjetet e udhétimit.
pikén e fundit t& udhétimit;
mbérrij.
avancoj Zhvendosé Libr. Lé&viz né drejtimin pérballé | Nuk u gjet. Jokal. Léviz a eci perpara.
se meje, eci a iki pérpara.
avis Zhvendosé Trajektore 1 Mé afér Kal. , bised. 1. Afroj. Vetv. , Ft. Afroj, fm. Kal. Afroj. Avitem. Vetv.
se terrenit avitem: bised. Afrohem Avitem, afrohem Afrohem.
bares Zhvendosé Ményré 1 Mm-eci Jokal. , bised. 1. Eci; léviz nga Fint. Eci, shétiit, Jokal. Eci, endem poshté e
se (lévizje e njé vend né njé tjetér. endem. perpjeté, eci me nxitim.
pagéllimté)
batoj E LV Ményré 1 Qéndrim (né | Kal.1. E anoj gati pér ta Ft. E kthej né anén Kal. E anoj gati pér ta
brendshme njé ané) pérmbysur; e pérmbys, e kthej tjetér. Batohet: fm. pérmbysur; e pérmbys, e kthej

né anén tjetér. Batohet: vetv.
Anohet gati pér t'u pérmbysur, i
merr ana.

Anohet gati pér t'u
pérmbysur.

né anén tjetér. Batohet, jokal.
Vet, veta 3 varet, anon.

1LV géndron pér Lévizje Veprore, dmth., njé veprues tjetér shkakton lévizjen e Figurés.
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bie Zhvendosé Trajektore Poshté nga Jokal. , 1. Rrézohem nga njé Fint. Képutem, Jokal. 1. Rrézohem nga njé
se terreni, vend i larté né njé vend mé té léshuhem nga lart vend i larté né njé vend mé té
tatépjeté ulét, képutem nga lart poshté. poshté i térhequr ulét, képutem nga lart poshté.
nga pesh e trupit
tim.
bishtnoj Zhvendosé Trajektore Ndryshim Jokal. , i shmangem takimit me Fint. | béj bisht, i Jokal. | shmangem dikujt a
se drejtimi diké a dicka té padéshiruar; iki iki, i dredhoj duke digkaje té padéshiruar, iki tinéz.
tinéz. nxjerré shkage té
kota.
blokoj Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né Kal. 3. Ndaloj garkullimin e Ft. Rrethoj njé vend | Kal. 2. Ndaloj lévizjen, zé
se terren dickaje ose veprimet me tg; anjé armik. kalimin, embush me digka.
pezulloj veprimet me digka. Blokohem, vetv. Ngec, nuk jam
mé né gjendje té léviz.
braktis Zhvendosé| LV |Trajektore Larg nga Kal. Largohem prej njé vendi, e Ft. E 16 fare, e 1& pér | Kal. Largohem nga njé vend a
se terreni 18 pérgjithnjé a pér njé kohé té njé kohé té gjaté a nga dikush pérgjithnjé.
gjaté, largohem prej dikujt, e 1& pér gjithnjé.
vetém.
bredh Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. Endem né vende té Fint. 2. Sillem, Jokal. Endem né vende té
se (levizje e ndryshme, shétit andej kéndej. endem. ndryshme, shétit andej kéndej.
pagéllimté)
brof Zhvendosé Ményré Mm-hidhem | Jokal. 1. Ngrihem menjéheré mé | Path. Tregon té Jokal. Ngrihem menjéheré né
se kémbé, cohem me rrémbim, nriturit pérnjéheré kémbé, cohem me rrémbim,
hidhem shpejt mé kémbé; kércej | né kémbé. ngrihem me vrull e shpejt;
pérpjeté. turrem drejt digkaje.
cek Zhvendosé| LV |Trajektore Drejt terrenit Kal. Prek lehté. Cik, prek. Kal. Prek lehté, cik.
se (vendmbrritje)
caj Zhvendosé Trajektore Brenda né Lévizjee 8. Jokal. Iki me shpejtési, Fint. Cau, iku. Jokal. 5. Shkoj pérpara ose ddal
se + ményré terren sforcuar largohem me vrap né njé pértej duke mposhtur
drejtim. véshtirésité, iki me shpejtési né
njé drejtim.
caloj Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. Eci duke u ménjanuar Fint. Eci calthi Jokal. Eci duke anuar mbi
se (lévizje e nagqgé kam njérén kémbé mé té njérén kémbé ose heré mbi

mundimshme)

shkurtér ose ngagé i kam kémbét
té shtrembra a té sémura.

njéréne heré mbi tjetrén.
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cap Zhvendosé Figuré + Lévizje e Jokal. Shkoj diku, nisem pér té Jokal. Endem né Jokal. Shkoj a nisem pér diku,
se ményré sforcuar, vajtur né njé vend. vende té ndryshme, | capitem.
gjendje e shétit andej kénde;j.
figures (i/e
plagosur)
capitem Zhvendosé Figuré + Lévizje e Jokal. Bised.1. Eci me ngadalé Fm. Nis té eci, hedh | Jokal. Hedh hapat e paré ose
se ményré sforcuar, ose réndé, hedh hapat, hedh hapat e para (thuhet | mezi hedh hapat,eci me ngadalé
gjendje e kémbét; shkoj ngadalé ose me pér foshnjen kur ose mezi hedh kémbén.
figures (i/fe | véshtirési, capitem. fillojné té hedhin
plagosur) capat e para).
cliroj E LV Ményré Rrotulloj, Kal. 4. E bé&j mé té liré dicka gé Ft. Shpétoj vendin Kal. 4. E b&j mé té liré dicka gé
brendshme rrokullis, ishte lidhur a shtrénguar fort, e nga robéria. ishte lidhur a shtrénguar fort, e
vértis liroj; e heq nga dicka gé e kishte liroj; e heq nga digka gé e kishte
kapur e shtrénguar fort. kapur e shtrénguar fort.
Clirohem, vetv. 3. Zbérthej dhe Clirohem, vetv. 3. Zbérthej dhe
heq digka gé mé kishte heq dicka qé mé kishte
shtérnguar. shtérnguar.
¢cmbéshtjell E LV Ményré Qéndrim Kal. 1. Hap digka gé ka gené e Ft. Shtrij a térheq Kal. 1. Hap dicka qé ka gené e
brendshme (pérkul, mbledhur a e mbéshtjellé si drejt dicka gé ka mbledhur a e mbéshtjellé,
pérdredh, rrotull, shtrij a térheq drejt digka | gené e mbledhur. shtjell. Cméshtillem, vetv.
kthej) gé ka gené e mbledhur si 1émsh Hapet dicka gé ka gené e
rreth digkaje. Cmbéshtillem, mbledhur a e mbéshtjellé.
vetv. Veta 3. Hapet digka gé ka
gené e mbledhur.
¢cmbledh E LV Ményré Qéndrim Kal. Hap digka gé ka gené e Ft. Shpleks dicka té | Kal. Shtrij a prishdicka té
brendshme (pérkul, mbledhur si 1émsh a si rrotull. pleksur. mbledhur a té palosur.
pérdredh, Cmblidhem, vetv. Vet. Vetaiii. Cmlidhem, vetv. Veta iii.
kthej) Hapet a shtrihet dicka qé ka gene Shtrihet a prishdicka té
e mbledhur. mbledhur a té palosur.
cojl Zhvendosé| LV | Figuré + Kal. E marr me vete dhe e Ft. Shpie, pércjell. Kal. E marr me vete, e pércjell ,
se bashkélévi pércjell deri né njé vend tjetér, e e mbart a e nis me njé njeri,
zje shpie. mjet né njé vend tjetér.
¢oj2 E Ményré Qéndrim Kal. Ngre lart. Cohem, vetv. 1. Fm. Ngrihem, Kal. E zhvendos dikeé a dicka
brendshme (orientim Ngrihem né kémbé, marr zgjohem. mga poshté lart ose nga njé
e vertikal lart) | géndrim drejt pasi isha ulur diku vend mé i ulét dhe e mbaj pezull

a kisha réné pérdhe, ngrihem;
kaloj nga gjendja e shtriré né
géndrimin pingul. Cohet,

né duar ose e Vé lart, drejtoj lart.
Cohem, vetv. 1. Ngrihem né
kémbé pasi isha ulur diku a
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vetv.veta 3. 4. Shképutet nga
toka ose nga njé sipérfaqe tjetér;
shton lartésinég, ngrihet.

kisha réné pérdhe, ngrihem e
largohem nga vendi ku jam
duke béré dicka

Vetv. Veta 3 4. Shképutet nga
toka ose njé sipérfage tjetér,
shton lartésine, fillon té ngrihet.

¢rrotulloj E LV Ményré Rrotulloj, Kal. E sjell rrotul a e rrotulloj Ft. Rrotulloj né ané | Kal. E bie rrotull a e rrotulloj
brendshme rrokullis, digka né ané té kundért. té kundért. digka né ané té kundért.
Vveértis Crotullohem, vetv. Sillem rrotull Crotullohem, vetv. Vij rrotull a
a rrotullohem né ané té kundért. rrotullohem né ané té kundért.
cthur E LV Ményré Qéndrim Kal. Prish a shpleks digka té Ft. Cmbledh, zbledh | Shthur; kal. Prish a shpleks njé
[shthur brendshme (pérkul, thurur. Gthurem/shthurem, vetv. | dicka té thurur. gjé té thurur. Cthurem. Vetv.
pérdredh, Vet. Veta iii. Prishet a shplekset Veta 3. Prishet a shplekset vetiu
kthej) vetiu dicka e thurur. digka e thurur.
dal Zhvendosé Trajektore Jashté terrenit Jokal. , 1. Shkoj nga brenda Fint. 1. Vete nga Jokal. Shkoj nga brenda jashté,
se jashté; largohem nga njé vend ku | brenda jashtg. vete diku, largohem nga njé
kam gené, nga njé mjedis i mjedis.
caktuar.
davaris Zhvendosé| LV |Trajektore Drejtime té Kal.1. Pérhap dicka andej e Ft. Pérhap, pérndaj. | Davarit, kal. Shpérndaj, pérhap.
se shuméfishta kétej, shpérndaj né té katér anét. Davaritem, vetv. Veta 3.
(njé pikénisje) Davaraitem, vetv. Pérndahem. Shpérndahet, pérhapet.
degdis Zhvendosé| LV |Trajektore Larg nga Kal. Bised.1. E dérgoj njé njeri Ft. E nis pér diku, e | Kal. E ¢oj diké a dicka né njé
se + terren terreni diku larg, zakonisht pa déshirén | dérgoj larg. vend té largét, e flak diku.
(vend) e tij. Degdisem, vetv. Bised.1. Degdisem, shkoj Degdisem. Vetv. Shkoj né njé
Shkoj né njé vend té largét a té larg, arrij né njé vend té largét.
panjohur, iki diku larg. vend té largét.
depértoj Zhvendosé Trajektore Brenda né Jokal. , 1. Edhe fig. Arrij té Ft. Shpoj tej e tej, e | Jokal. Arrij té futem diku, futem
se terren futem diku, duke kapércyer kaloj, e pérshkoj. e z& vend diku.
pengesa a véshtirési. Fint. Futem, hyj.
devijoj Zhvendosé| LV |Trajektore Ndryshim Kal., 1. Libr. Largojj, ménjanoj | Fint. B&j devijim. Kal. Ndérroj rrugén ose
se drejtimi béj qé té mos ngjasé, parandaloj. drejtimin, b&j ménjané.
Shmangem, vetv. Largohem, Shmangem, jokal. Léviz me
dal a higem ménjané. shkathtési pér t’i shpétuar
dickaje.
dezertoj Zhvendosé Trajektore Larg nga Jokal. , 1. Usht. Iki pa leje dhe Fint. Iki fshehtas Jokal. Usht. Iki pa leje dhe
se terreni fshehurazi nga ushtria ose fusha | nga shérbimi fshehurazi nga ushtria ose fusha

e betejés.

ushtarak ose i
shmangem thirrjes
nén armé.

e betejés.
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déboj Zhvendosé| LV |Trajektore Larg nga Kal., 1. Detyroj dikeé té largohet | Ft. Ndjek, qit jashté | Kal. E largoj diké me detyrim
se + terren terreni nga njé vend i caktuar me forcé a | me forcg, zboj, nga shtépia, vendi, etj, e nxjerr
me té keq; pérzé, ndjek, largoj, pérzé. jashté.
shporr.
dorézoj Zhvendosé| LV Figuré Kal.1. la jap dikujt né doré Ft. L& njé gjé nén Kal. la jap dikujt né doré dicka;
se digka. zotérim té njé tjetri. | e kthej atje ku duhet dicka gé
nuk éshté e imja.
dredh E LV Ményré Tund, Iékund, | Kal., e kthej a rikthej dicka Ft. 2. Sjell rrotull Kal. Sjell rrotull njé a mé shumé
brendshme dredh duke e lévizur rreth vetes a rreth | njé trup rreth boshtit | fije pér t& béré njé fill té forté,
nje boshti. Dridhem, vetv. , veta | té tij. Dridhem, fint. | pérdredh. Dridhem, vet. Veta
iii.; merr trajté té valézuar, béhet | Kthehem. Ft. B&j té¢ | iii. Rrotullohet disa heré rreth
dredha-dredha, pérdridhet. dridhet. Dridhem, vetes né njé drejtim gé
Dridhem, vetv. Mé zéné té fm. Mé tronditet shtérngohet, pérdridhet;
dridhurat, rréngethem nga ethet a | shtati padashur me rrotullohem nga njéra ané né
té ftohtét. lévizje té shpejta, t& | tjetrén.
njépasnjéshme, nga
té ftohtit, nga frika.
dredhoj Zhvendosé Trajektore Ndryshim Jokal. , 3. B&j njé lévizje té Fint. Kthej rrugé, Jokal. 2. Eci a vrapoj duke béré
se drejtimi shpejté e shkathét pér t’i kthehem. dredha, béj njé lévizje té shpejté
shpétuar dikujt a dickaje. pér t’i shpétuar digkaje.
drejtojl E LV Ményré Qéndrim Kal. , béj té drejté dicka gé ka Fr. 1. Ve, kthej drejt | Kal. , béj té drejté dicka gé ka
brendshme (orientim gené e shtrembér, e lakuar, e njé gjé té shtrembét. | gené e shtrembér, e pérkulur, a
vertikal lart) | pjerrét a me dredha. Drejtohem, me dredha, e strij. Drejtohem,
vetv. Veta 3. Béhet e drejté vetv. Veta 3. Béhet e drejté
dicka gé ka gené e lakuar a me dicka gé ka gené e shtrembér.
dredha.
drejtoj2 Zhvendosé| LV Ményré Mjet/instrume | Kal. Libr. Ngas njé automjet ose | Ft. Ngas njé mjet, Kal. Libr. Ngas njé automjet ose
se nt i pacaktuar | aeroplan. makiné, etj. aeroplan.
drejtoj3 Zhvendosé| LV | Figuré + Kal. E ¢oj te dikush, i tregoj Nuk u gjet. Kal. E ¢oj te dikush, i tregoj
se bashkélévi rrugén dikujt. rrugén dikujt.
zje
drithérohem E Ményré Tund, lékund, | Jokal., 1. Mé zéné té dridhura té | Fint. Mé dridhet Vetv. Dridhem, rrégethem.
brendshme dredh lehta nga té ftohtét a nga njé zemra.

ndjenjé e forté; dridhem,
rrégethem.
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dyndem Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit Ritém i Dyndem, 3. Vet. Veta iii. Vjen Fm. Dyndem, Vetv. 2. Vérshoj me shumicé e
se + ményré shpejté me shumicé e me vrull, l[éviz me | shkulem, ngrihem me vrull drejt njé vendi.
shpejtési né njé drejtim. né kémbé pér njé
géllim té caktuar.
eci Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. , 1. Shkoj mé kémbé e me | Fint. Shkoj me Jokal. 1. Shkoj me hapa té
se hapa té zakonshém nga njé piké | kembét e mia prej zakonshém nga njé piké né njé
né njé piké tjetér; léviz mé njé vendi né njé piké tjetér ose né drejtime té
kémbé, béj hapa né drejtime té vend tjetér. ndryshme.
ndryshme.
emigroj Zhvendosé Trajektore Larg nga Lévizje e Jokal. Largohem nga atdheu im Fint. Shkulem nga Jokal. Mérgoj, largohem nga
se + terren terreni sforcuar pér shkage politike, ekonomike vendi im dhe shkoj atdheu im pér shkage politike,
etj. Dhe vendosem pérkohésisht | e zé vend né dhe té ekonomike, et].
a pérgjithmoné né njé vend té huaj.
huaj, mérgohem.
endem Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. , 2. Sillem poshté e lart pa | Sillem poshté e lart. | Jokal. Shkoj e vij pa ndonjé
se (lévizje e ndonjé géllim té caktuar, sillem qéllim té caktuar.
pagéllimté) | kot, bredh andej kéndej.
férgélloj E Ményré Tund, I€kund, | Jokal. , vet. Veta 3. Lékundet Fint. Dridhem prej Jokal. , vet. Veta 3. Lékundet
brendshme dredh valé-valé, dridhet lehté, férféllin. | ethesh. valé-valé, dridhet lehtg,
férféllin.
fluturoj Zhvendosé Terren Jokal. , vet. Veta 3, ngrihet, l18viz | Fintl. Ngrihet e Jokal. Vet. Veta 3. Ngrihet,
se né ajér me ané té krahéve (pér pershkon ajrin me I8viz né ajér me ané té krahéve
zogjté dhe kandrat) ose me krahé (zogu, (pér zogjté dhe kandrat) ose me
ndihmén e njé force shtytése me | aeroplani). ndihmén e njé forcé shtytése me
motor, etj. motor, etj., zhvendoset né ajér
me shpejtési.
frenoj Zhvendosé Ményré Ritém né Kal.1. Ndaloj a ngadalésoj me Ft. Ngadalésoj Kal. Ndaloj a ngadalésoj
se zbritje ané té frenave lévizjen e njé vrullin, e nda fare Iévizjen me ané té frenave.
automobili ose té njé mjeti tjetér | lévizjen e njé
lévizés. magine.
fryhem Zhvendosé Ményré Mme-eci 6. Mbahem ose eci mé té madh, Fint. Mbahem me t& | Jokal. Mbahem ose eci mé té
se (gjendje e krekosem. madh, krekosem. madh, krekosem.
figurés)
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fshihem Zhvendosé Ményré Lévizje e Vetv.1. Shkoj né njé vend ku Fm. Shkoj ose Vetv.1. Shkoj a futem né njé
se fshehté nuk dukem a gé nuk e di njeri gé¢ | futem né njé vend vend té fshehté gé t& mos mé
té mos mé gjejné dot gé té mos mé gjejé gjejné dot ose pér t’u ruajtur
njeri. nga njé rrezik
fugoj Zhvendosé Ményré Mm-vrapoj | Jokal. , iki me nxitim, vrapoj. Fint. Iki me vrap, Jokal. Vrapoj, nxitoj.
se harboj
fundos Zhvendosé| LV |Trajektore Drejt terrenit Kal., 1. Zhys diké a dicka né Ft. Hedh né fund té Kal., 1. Zhys diké a dicka né
se (vendmbrritje) fund té detit, té ligenit, etj. ujit. Fm. Fundosem, | fund té detit, té ligenit.
Fundosem, vetv. Zhytet né fund | bie né fund. Fundosem, vetv. Zhytet né fund
té detit. té detit.
fut/fus Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né Kal. , e shtie dicka a e vé digka Ft. V& brenda, fm. Kal. , e shtie dicka a e vé dicka
se terren brenda né njé vend (né njé Futem, hyj brenda. brenda né njé vend (né njé
orendi, né njé vend tjetér té orendi, né njé vend tjetér té
mbyllur. Futem, vetv. Hyj né mbyllur. Futem, vetv. Hyj né
njé vend té mbyllur, t& mbrojtur njé vend té& mbyllur, té mbrojtur
a té fshehté. a té fshehtg.
gérmugem E Ményré Qéndrim Vetv. , pérkul shpinén; mé Fr. Kérruesem, mé Vetv. Pérkul shpinén,
brendshme (orientim pérkulet kurrizi (nga plegéria, pérkulet kurrizi (nga | kérruesem, mé del kurrizi.
vertikal nga puna e réndé a nga ndonjé plegéria, nga njé
poshté) sémundje); kérrusem. sémundje).
gérshetoj E Ményré Pérkul, Kal. , thur gérshet; béj si gérshet. | Ft. B&j gérshet, thur, | Kal. Thur gérshet; béj si
brendshme pérdredh, pleks. gérshet.
kthej
gremis Zhvendosé| LV |Trajektore Poshté nga Kal., 1. E rrézoj diké nga njé Ft. Rrézoj. Fm. Kal., 1. E rrézoj diké nga njé
se terreni, vend i lartg; shtyj diké me forcé Gremisem, vend i lartg; shtyj diké me forcé
tatépjeté dhe e rrézoj; e hedh a e 1éshoj rrézohem. dhe e rrézoj. Gremisem. Vetv.
poshté. Gremisem, vetv. Bie nga njé vend i larté,
Rrézohem nga njé vend i larté. rrézohem.
grushtoj Zhvendosé| LV Figuré Kal.1. | bie dikujt a dickaje me Ft. Godas me Kal. I bie dikujt a dickaje me
se grusht, e gélloj me grushte. grusht. grusht, gélloj me grusht.
gjarpéroj Zhvendosé Ményré Formae Vet. , veta 3. Shkon a léviz duke | Fint. Eci duke béré Jokal. Vet. Veta 3. Shkon a
se trajektores | béré dredha, ecén né njé vijé me | dredha si¢ bén léviz duke béré dredha,
lakime té njépasnjéshme. gjarpri. dredhon.
gjezdis Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. Dhe kal. Bised. Shétit pa Fint. Shetit. Jokal. Shétit, bredh.
se (levizje e ndonjé géllim, kot.
pagéllimté)
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gjémoj Zhvendosé| LV |Trajektore Pas terrenit Ritém i Kal. Dhe jokal. Ndjek nga pas Fint, ft. Gjimoj, Kal. Dhe jokal. Ndjek nga pas
se + ményré shpejté me vrap; gjurmoj. ndjek, vrapoj. me vrap.
gjunjézoj E LV Ményré Qéndrim Kal. Ul né gjunjé diké, e bgj té Fm. Bie né gjunjé, Kal. E detyroj dikeé té bjeré né
brendshme (orientim bjeré né gjunjé, pérgjunj. pérgjunjem.. gjunjé, pérgjunj. Gjunjézohem,
vertikal Gjunjézohem, vetv. Bie ose vetv. Bie né gjunjé para dikujt a
poshté) ulem né gjunjé para dikujt a dickaje, pérgjunjem.
dickaje, pérgjunjem.
gjurmoj Zhvendosé| LV |Trajektore Pas terrenit Levizje e Kal. I shkoj pas fshehurazi dikujt | Ft. I shkoj pas Kal. Shkoj pas gjurméve té
se + ményré fshehté pér ta pérgjuar. gjurmés. dikujt a dickaje; ndjek a kérkoj
diké pér ta z&né ose pér ta
asgjésuar, apo pér ta pérgjuar.
Hallakas / Zhvendosé| LV |Trajektore Drejtime té Kal. Shpérndaj andej kéndej njé | Ft. Shpérndaj njé Kal. Shpérndaj andej kéndej.
hallakat se shuméfishta grumbull a njé tufé. Hallakatem, | grumbull, fm. Hallakatem, vetv. Bised.
(njé pikénisje) vetv. Bised. Shpérndahet andej Hallakatem. Shpérndahem andej kéndej.
kéndej njé grumbull a njé tufé.
hapérdaj Zhvendosé| LV |Trajektore Drejtime té Kal. Shpérndaj, pérhap andej- Ft. Shpérndaj, Kal. Shpérndaj, hallakat.
se shuméfishta kéndej, hallakat. Hapérdahem, hallakat, Hapérdahem, vetv. Bised.
(njé pikénisje) vetv. Bised. Shpérndahem, hapérdahem. Shpérndahem, hallakatem.
pérhapem andej-kéndej,
hallakatem.
hidhem Zhvendosé Ményré Mm hidhem | Rrotulloj, Vetv.1. Kércej me vrull e me Ft. Flak, vérvit, Vetv. 1. Kércej me vrull e me
sedhee rrokullis, shpejtési pérpjeté a né njé hardhoj. Hidhem, shpejtési pérpjeté a né njé
brendshme vértis drejtim tjetér, zakonisht pa u fint. Hov, kercej. drejtim tjetér, léshohem shpejt
mbéshtetur gjékundi; léshohem nga lart poshté.
shpejt nga lart poshté.
hipi Zhvendosé Trajektore Mbi terren, Jokal. 1. Edhe kal. , zhvendosem | Ft. Gjitem, vete nga | Zhvendosem nga njé vend mé i
se pérpjeté nga poshté lart; vendosem né njé | njé vend né njé vend | ulét né njé vend mé té larté,
vend mé té larté nga ku jam; mé té larté. ngjitem lart né hapesiré.
ngjitem, léviz lart.
hyj Zhvendosé Trajektore Brenda né Jokal.1. Shkoj e futem diku Fint. Futem brenda. | Jokal. Shkoj, futem diku brenda,
se terren brenda, duke ecur me kémbé a futem né njé vend té mbyllur a
duke lévizur; futem né njé vend té rrethuar.
té mbyllur a té rrethuar.
iki Zhvendosé Trajektore Larg nga Jokal. 1. Largohem nga njé vend | Fint. Largohem me | Jokal. 1. Largohem nga njé
se terreni mé kémbé ose me njé mjet té shpejté nga njé vend, 1€ njé vend e nisem pér

udhétimi.

vend; shkoj, nisem.

njé vend tjetér; shkoj, nisem.
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imigroj Zhvendosé Trajektore Larg nga Jokal. Vij e vendosem né njé Nuk u gjet. Jokal. Vij e vendosem né njé
se + terren terreni vend té huaj pér té jetuar a vend, & njé vend e nisem pér njé
(vend) punuar pérgjithmoné aty; zé vend tjetér.
vend né dhe té huaj.
jap (i) Zhvendosé Ményré Mjet/instrume | Kal. Ngas, drejtoj njé mjet, Ft. Nga njé mjet, Jokal. 11. Ngas njé mjet
se nt i pacaktuar | makiné, motor, bicikleté, etj. makiné, etj. udhétimi, vé né lévizje dicka
kacavarem / |Zhvendosé Ményré Mm-eci Vetv.1. | ngjitem njé peme, njé Fm. | ngjitem njé Vetv.1. | ngjitem njé peme, njé
kacavirem se (pérdorimi i | muri etj., duke u kapur me duar druri anjé murime | muri etj., duke u kapur me duar
duarve dhe | e me kémbé, i gepem; varem kémbé e me duar, e me kémbé, i gepem; varem
kémbéve) (pér njerézit dhe pér disa kalarohem.
kafshé).
kalarohem Zhvendosé Ményré Mm eci Vetv. Qepem a mbahem fort pas | Fm, gepem mé njé Vetv. Shtérgohem fort kalthi gé
se (l8vizje e dickaje qé té& mos bie. dru, kacavirem té mos bie, gepem shaluar pas
duarve dhe (sidomos pér bimé njé peme, etj, kacavarem.
kémbéve) gé gepen mé njé
dru).
kalavarem Zhvendosé Ményré Mm eci Jokal. Zbres poshté me kémbé e | Fm. Zbres poshté Vetv. Zbres poshté me kémbé e
se (levizje e me duar, varem tatépjeté. me kémbé e me me duar, léshohem tatépjeté.
duarve dhe duar.
kémbéve)
kaléroj Zhvendosé Ményré Mjet/instrume | Jokal. Eci a vrapoj hipur mbi Ft. Eci a vrapoj Jokal. Eci a vrapoj hipur mbi
se nt (mbi njé | kalé; eci kaluar. hipur mbi kalé. kalé; eci kaluar.
kafshé)
kaloj1. Zhvendosé Trajektore Pérmes, Jokal. 2. Léviz duke pérshkuar Fint. Shkoj aty Jokal. Shkoj me kémbé a me njé
se pérgjaté njé hapésiré, njé vend, etj. drejti, shkoj andej. mjet udhétimi nga njé vend né
terrenit njé vend tjetér, népér dicka ose
prané dickaje.
kaloj2 Zhvendosé| LV |Trajektore Pérmes, Kal. Kapércej, Ié prapa. Ft. 1. Kaptoj, Kal. L& prapa, kapércej njé
se pérgjaté kapérxej, dal pengesé
terrenit m’at’ané
kapardisem |Zhvendosé Ményré Mm-eci Vetv. Qéndroj né kémbé ose eci | Fm. Ngrihem a eci Vetv. Qéndroj ose eci duke u
se (gjendje e duke u ngrefosur si gjel. si gjel, mbahem me | mbajtur me té madh.
figurés) té madh, krekosem.
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kapércej Zhvendosé| LV |Trajektore Pérmes, Kal. Kércej e hidhem matané njé | Fint, ft. Hidhem e Kal. Kércej e hidhem matané
se pérgjaté pengese, njé hendeku, etj. dal m’at’ané, kaloj njé pengese, njé hendeku, etj.
terrenit njé hendek, lumé,
mal, et].
kapérdihem |Zhvendosé Ményré Mm-hidhem | Vetv.1. Rrézohem me koké né Fint. 2. Kthehem Vetv. 2. Bie kryengulthi;
se toké, bie kryengulthi; hidhem a pérmbys. zhytem me koké poshté né ujé;
zhytem me koké poshté né ujé; bie pérmbys.
bie pérmbys, pérmbysem.
kaptoj Zhvendosé| LV |Trajektore Pérmes, Kal. Pérshkoj njé hapésiré mé Ft. Dal tej m’at’ané, | Kal. Kércej e hidhem matané
se pérgjaté kémbé a me njé mjet. kapércej malin. njé pengese, njé hendeku, etj.
terrenit
kércas Zhvendosé Ményré Lévizje e Bised. Largohem me té shpejté Fint. Iki, largohem. 4. Bised. Largohem me té
se zhurmshme | nga njé vend; iki me vrap gé té shpejté nga njé vend; kris.
shpétoj.
képutem Zhvendosé Trajektore Poshté Vetv. 2. Bie poshtg, rrézohem Fm. Rrézohem (nga | Vetv. 2. Rrézohem pertoké pa
se terrenit, pértokeé. njé buzé mali). ndjenja, bie, varem.
tatépjeté
kércejl E Ményré Hidhem Jokal. Hidhem pérpjeté, pérpara, | Fint. Kécej, hidhem | Jokal. Hidhem pérpjeté,
brendshme prapa ose anash; léviz duke u pérpjeté. pérpara, prapa ose anash;
dhe hedhur né njé drejtim té caktuar. vérsulem né njé drejtim té
zhvendosé caktuar.
se
kércej2 Zhvendosé Ményré Vallézim Kal. Vallézoj bashké me njé Fint. Vallezoj. Kal. 3. Vallézoj, di té valézoj.
se tjetér ose me té tjeré.
kérrus E Ményré Qéndrim Kal. Pérkul, gérmug. Kérrusem, Ft. B&jgé té Kal. Pérkul, gérmuq. Kérrusem,
brendshme (orientim jokal. Pérkul shpinén pérkulem. kérruset, fr. vetv. Pérkulem, gérmugem.
vertikal kérrusem, ul
poshté) kurrizin.
kolovit E LV Ményré Tund, Iékund, | Kal. B&j té kolovitet diké (duke Ft. Tund, lékund. Kal. Bgj té kolovitet diké (duke
brendshme dredh e tundur né kolovajzg). Kolovitem, fr. e tundur né kolovajzg).

Kolovitem, vetv. Lékundem si i
dehur, sa nga njéra ané né
tjetrén.

Kolovitem, vetv. Lékundem si i
dehur, sa nga njéra ané né
tjetrén.(edhe pér sendet).
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kredh E LV [Trajektore Poshté nga Kal. Zhyt diké a dicka né ujé ose | Ft. Zhys. Fr. Kal. Zhyt né ujé, né balté, etj,
brendshme terreni, né njé l1éng. Kridhem. Vetv. Kridhem, zhytem né | fundos. Kridhem, vetv. Zhytem
tatépjeté Zhytem né ujé ose né njé léng. ujé. né ujé, fundosem sa nuk dukem.
krekosem Zhvendosé Ményré Mm-eci Vetv. Bised. Nxjerr gjoksin Fm. Krekohem, Vetv. Bised. Nxjerr gjoksin
se (gjendje e pérpara dhe ngre kokén lart; rria | mbahem a léviz me | pérpara dhe ngre kokén lart; rri
figurés) lviz si kacagjel. té madh. a léviz me mburrje.
kris Zhvendosé Ményré Mm-vrapoj jokal. 7. Largohem me té Fint. Iki me té Jokal. Vet. Veta 3. 5. Largohem
se shpejté nga njé vend; filloj té iki | shpejté. me té shpejté, zhdukem.
me nxitim.
kruspulloj E LV Ményré Qéndrim Kal. Mbledh kruspull; mbledh Ft. Béj kruspull. Fr. | Kal. Mbledh kruspull; mbledh
brendshme (orientim dicka si 1émsh e pa rregull. Kruspullohem, dicka si 1émsh e pa rregull.
vertikal Kruspullohem, vetv. Mblidhem béhem kruspull. Kruspullohem, vetv. Mblidhem
poshté) kruspull, strukem. kruspull, strukem (nga plegéria,
sémundja).
krygézoj Trajektore Pérmes, Kal. V& kryq dy sende mbi njéri | Ft. Ve kryq. Kal. V& kryq dy sende mbi njéri
pérgjaté tjetrin, krygézoj duart, rrugén. tjetrin, krygézoj duart, rrugén.
terrenit
kthej1 E LV Ményré Qéndrim Kal. Sjell dicka nga ana tjetér. Ft. E kthej nga ana Kal. Sjell dicka nga ana tjetér.
brendshme (pérkul, Kthehem, vetv. 2. Ndérroj tjtér. Kthehem, vetv. 2. Ndérroj
pérdredh, géndrimin e trupit duke e géndrimin e trupit duke e
kthej) rrotulluar. rrotulluar.
kthej2 Zhvendosé Trajektore Sérish né Kthehem, vetv. Vij prapé né fr. Kthehem, shkoj Kthehem, vetv. Vij prapé né
se terren vendin nga ku jam nisur. prapé andej nga vendin nga ku jam nisur.
erdha, arrij prapé né
vendin nga ku u
nisa.
kyc Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né Kal. Mbyll dicka a dike me kyg. | Ft. Mbyll me celés, | Kal. Mbyll digka me kyg, mbyll
se terren Kycem, vetv. 1. Mbyllem brenda | ndryj; fp. Kycem, diké brenda e nuk e 18 té dalé.
(né shtépi, né dhomé etj.) mbyllem me ky¢ Kygem, vetv. Mbyllem brenda
dhe nuk dal jashté.
lakadridhem E Ményré Tund, 1€kund, | Vetv. Shkoj heré né njé ané e Fm. Shkoj poshté e | Vetv. Shkoj lakadredhas, béj
brendshme dredh heré né anén tjetér; shkoj poshté | perpjeté. dredha, shkoj poshté e lart,

e lart, sorollatem.

sorollatem.
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lakoj E LV Ményré Forma e Kal.1. E kthej a e pérkul dicka si | Ft. E kthej né trajté Kal. E kthej a e pérkul digka si
brendshme trajektores lak, e pérkul. Lakohem, vetv. té harkut. Lakohem, | lak, e pérkul. Lakohem, vetv.
Kthehem, pérthyhem si lak. fm. Kthehem si lak. | Kthehem, pérthyhem si lak.
largoj Zhvendosé| LV |Trajektore Larg nga Kal.1. E shpie larg dikujt ose Ft. E ve, e shpie mé | Kal.1. E shpie larg dikujt ose
se terreni dickaje tjetér, e ¢coj mé larg, e larg; fp. Largohem, | dickaje tjetér, e coj mé larg, e
l8viz a e shtyj mé tutje. shkoj larg. l8viz a e shtyj mé tutje.
Largohem. Vetv. 1. Shkoj larg Largohem. Vetv. 1. Shkoj larg a
dikujt a dickaje, vete mé tutje, vete mé tutje dikujt a digkaje.
iki larg.
lartésoj Zhvendosé| LV |Trajektore Mbi terren, Kal.1. E bé&j mé té larté digka, e Ft. Ngre lart né ajér, | Kal.1. E bé&j mé té larté dicka, e
se pérpjeté ngre lart; e ngre a e rrit mbi té lartoj, naltoj. ngre lart; e ngre a e rrit mbi té
tjerét. Lartésohem, vetv. Veta 3. tjerét. Lartésohem, vetv. Veta 3.
Béhet mé i larté, ngrihet lart. Béhet mé i larté, ngrihet lart
lartoj Zhvendosé| LV |Trajektore Mbi terren, Kal. Bised. Lartésoj. E béj mé té | Ft. Lartésoj, ngre Kal. Bised. Lartésoj. E b&j mé té
se pérpjeté larté dicka, e ngre lart; engreae | lart né ajér larté dicka, e ngre lart; e ngre a
rrit mbi té tjerét. Lartohem, vetv. e rrit mbi té tjerét. Lartohem,
Lartésohem. vetv. Lartésohem.
lé Zhvendosé Trajektore Larg nga Kal. Ndahem a largohem pér ca | Ft. 3. Largohem, iki | Kal. 11. Braktis, ndahem prej
se terreni kohé a pérgjithnjé nga dikush a prej, braktis. dikujt, largohem nga njé vend.
nga njé vend.
lIékund E LV Ményré Lévizjee Kal.1. Tund digka sa nga njé ané | Ft. Tund sa andej Kal.1. Tund dicka sa nga njé
brendshme pagéndrueshm | né tjetrén, e béj té lévizé sa andej | kéndej. Fp. ané né tjetrén, e béj té lévizé sa
e kétej, sa pérpara prapa a sa Lékundem, tundem | andej kétej, sa pérpara prapa a
poshté lart ose té valévitet né sa andej kéndej. sa poshté lart ose té valévitet né
ajér. Lékundem, vetv. Tundem ajér. Lékundem, vetv. Tundem
sa nga njé ané né tjetrén, sa sa nga njé ané né tjetrén, sa
pérpara prapa, sa poshté lart. pérpara prapa, sa poshté lart.
18shoj E LV Ményré Qéndrim Kal.1. E I€ té bjeré nga lart Ft. L&, e |& té bjerg, Kal.1. E Ié té bjeré nga lart
brendshme (orientim poshté; e 1€ té varet lirisht poshté | nuk e mbaj. Fm. poshté; e 1€ té varet lirisht ose té
vertikal lart) | ose té mbéshtetet mbi digka Léshohem. mbéshtetet mbi dicka tjetér, e
tjetér, e ul. Léshohem, vetv.1. ul, e rrézoj pértoké. Léshohem,
Bie poshté menjéherg, képutem vetv.1. Bie poshté menjéheré,
e bie diku; ulem a shtrihem képutem e bie diku; ulem a
menjéheré diku. shtrihem menjéheré diku.
léviz Zhvendosé| LV Lévizje Kal.1. E shpie dicka a diké nga Fint. Luaj vendit. Ft. | Kal.1. E shpie digka a diké nga
se+e vendi ku éshté né njé vend tjetér, | E luaj nga vendi. vendi i vet né njé vend tjetér, e
brendshme e largoj dicka a diké nga vendi i luaj nga vendi, e zhvendos.

vet, i ndérroj vendin, e

Jokal. Nuk gendroj né njé vend
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zhvendos. Jokal. Nuk gendroj né
njé vend por eci, zhvendosem,
shkoj né njé vend tjetér.

por eci, zhvendosem, shkoj né
njé vend tjetér.

l6vrij E LV Ményré Tund, l1ékund, | Vetv. Léviz shpejt duke Fint. Livroj, léviz Jokal. Vet. Veta iii. Léviz shpejt
berndshme dredh pérdredhur trupin, 18viz trupin nga pak e shpejt. duke pérdredhur trupin (pér disa
duke béré dredha té vogla (pér kafshé té vogla e zvarranike).
disa kafshé té vogla e
zvarranike).
lodroj Zhvendosé Ményré Lévizje Jokal.1. Hidhem e kércej me Kércej, hidhem me | Jokal.1. Hidhem e kércej me
se lozonjare qejf, béj lodra nga gézimi; lodra nga gejfi. qejf, béj lodra nga gézimi;
argétohem; luaj. argétohem; luaj.
loz Zhvendosé Ményré Lévizje Jokal. Dhe Kkal. Luaj. Fint, ft. Luaj. Jokal dhe kal. Luaj, leviz,
se lozonjare hidhem a bred andej kéndej pér
t’u argétuar
luaj Zhvendosé Ményré Lévizje Jokal. 1. Léviz vazhdimisht, Ft, fint. 1. Léviz njé | Jokal dhe kal. Luaj, leviz,
se lozonjare hidhem e bredh andej-kétej né gjé nga vendi; léviz | hidhem a bred andej kéndej pér
njé shesh a né njé vend tjetér pér | tundem pak nga t’u argétuar.
t'u argétuar. vendi. Fint. 2.
Défrehem, shkoj
kohén me njé lodér.
luhas/luhat E LV Ményré Lévizjee Kal.1. Lékund diké a digka sa Ft, fint. Lékund Kal.1. Lékund diké a dicka sa
brendshme pagéndrueshm | andej-kétej; pérkund, tund. andej kéndej. andej-kétej; pérkund, tund.
e Luhatem, vetv. Lékundem sa Luhatem, Iekundem | Luhatem, vetv. Lékundem sa
andej kéndej. andej kéndej. andej-kéndej, tundem,
pérkundem.
lundroj Zhvendosé Ményré Mjet/instrume | Jokal. 1. Shkoj né njé vend tjetér | Fint. Udhétoj né det, | Jokal. Udhétoj me lundér, me
se nt i pacaktuar | népér ujé me lundér, me anije shkoj népér det, anije me njé mjet tjeter
+ lévizjee | etj., udhétoj me mjete lundrimi. lumenj me lundér. lundrimi, udhétoj me mjete
buté 2. Udhétoj me mjete fluturuese, fluturuese, fluturoj.
fluturoj.
Ilapashit Zhvendosé| LV Ményré Lévizje e Kal. Pérplas kémbét kur eci né Ft. Pérplas kémbét Kal. Pérplas kémbét kur eci né
se brendshme | ujé, né balté a né boré té squllét. | kur eci né ujé. ujé, né balté a né boré té qullét.
Llapashitem, vetv. Eci duke Llapashitem, vetv. Eci duke
pérplasur kembét né ujé, né balté pérplasur kembét né ujé, né
a né boré té squllét. balté a né boré té qullét.
llokogit Zhvendosé Ményré Lévizjee Vetv. 2. Eci népér ujé a népér Ft. Trazoj shumé Vetv. 2. Eci népér ujé a népér
se zhurmshme | balté duke béré zhurmé si ujét a ndonjé léng balté duke béré zhurmé si

llapashitje.

gé éshté né njé ené.

Ilapashitje.
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marshoj Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal.1. Eci me hap té rregullt Fint. Eci me rregull, | Jokal.1. Eci né me hap té
se (pérdorim zakonisht sipas ritmit té njé me hapa ritmike rregullt zakonisht sipas ritmit té
karakteristik i | marshi (pér ushtaré, sportisté (thuhet pér ushtaré, njé marshi (usht, sport).
pjesés se etj.) . sportisté).
poshtme té
trupit)
mbath (ua) |Zhvendosé Shka k+ Larg nga Ritém i Jokal. (me trajta té shkurtra té Fint. la mbath, iki. Jokal. (me trajta té shkurtra té
se trajektore terreni shpejté bashkuara té péremrit vetor né r. bashkuara té péremrit vetor né r.
+ ményré (vend) Dhanore kallézore) bised. Dhanore kallézore) bised.
Largohem menjéherg, nisem me Largohem menjéheré, nisem me
vrap, iki me té katra vrap, iki me té katra.
mbérrij Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit Jokal. Dhe Kkal. Vij ose shkoj me | Fint. Arrij. Jokal. Dhe Kkal. Arrij. Jokal. Vij
se (vendmbrritje) kémbé a me njé mjet né vendin ose shkoj né vendin pér ku isha
pér ku isha nisur, sosem né nisur, mbérrij (edhe pér mjetet e
pikén e fundit t& udhétimit; udhétimit).
mbérrij.
mbéshtetem E Ményré Qéndrim (né | Vetv.1l. Mbéshtet trupin, duart Ft. Ve mbéshtetése Vetv.1. Mbéshtet trupin, duart
brendshme njé ané) etj. Diku pér t'u mbajtur a pérté | gé té mos bjeré. Fm. | etj. Diku pér t'u mbajtur a pér té
mos réné; géndroj duke u Mbéshtetem, mos réné; pér t’u mbajtur a pér
mbajtur pas dikujt a pas dickaje. | mbahem diku gé té té mos réné.
mos bie.
mbéshtjell E LV Ményré Rrotulloj, Kal. 4. Mbledh digka si Iémsh; Ft. Mbledh perinné Kal. E mbuloj rreth e rrotull me
brendshme rrokullis, mbledh dicka té shtriré a té njé I1émsh a njé njé rrobé, letér, etj.; mbledh
Vertis hapur. Mbéshtillem, vet. Veta 3. | kallam. Iémsh. Mbéshtillem,
Mbildhem rreth e rrotull mbéshtillem, vet. Veta 3.
dickaje. Mbildhem rreth e rrotull
dickaje.
mbledh E LV Ményré Rrotulloj, Kal. Terheq e perthyej dicka té Ft. Mbéshtjell njé Kal. 3. Terheq e perthyej dicka
brendshme rrokullis, hapur a té shtriré, e mbéshtjell. gjé té hapur e té té hapur a té shtriré, e
Vértis Mblidhem. Vetv. 4. Mbledh shtriré (kémbét). mbéshtjell. Mblidhem. Vetv. 3.
gjymtyrét, trupin, etj. Mbledh gjymtyrét, trupin, etj.
mbyll Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né Kal. 2. E fut diké a dicka brenda | Ft. 2. Ve né njé Kal. 2. E fut diké a dicka
se terren né njé dhomé ose né njé vend vend nga ku nuk brenda, e ndryj brenda, kyg.

tjetér dhe i vé njé pengesé qé té
mos dalé, té mos e marrin etj.
Mbyllem, vetv. Rri brenda pa
dale pér njé kohé té gjaté.

mund té dalé veté.

Mbyllem, vetv. Rri brenda pa
dalé pér njé kohé té gjaté,
ngujohem, ndryhem.
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mbytet E Trajektore Poshté nga 3. Vet. Veta 3. Fundoset (pér njé | Fp, bie né ujé a né Vetv. 4. Zhytem, futem thellé.
brendshme terreni, mjet lundrimi etj.); zhytet krejt pus dhe vdes.
tatépjeté né ujé a né njé Iéng tjetér.
ménjanoj Zhvendosé| LV |Trajektore Ndryshim Kal. 1. Kthej diké a digka nga Ft. Vegoj, 18 Kal. 1. Kthej diké a dicka nga
se drejtimi njéra ané ose nga njéri krah. ménjané. Fr. njéra ané ose nga njéri krah; e
Ménjanohem, vetv. VVegohem, rri | Ménjanohem, shkoj | shmang. Ménjanohem, vetv.
ménjané pér t’i 1éshuar dikujt a ménjané. Vegohem, rri ménjané pér t’i
dickaje; shmangem. Iéshuar dikujt a dickaje;
shmangem.
mérgoj Zhvendosé Trajektore Larg nga Kal.1. Ikén jashté atdheut té vet, | Fint. Largohem nga | Kal. E déboj diké jashté atdheut
se terreni e detyroj té shkojé e té jetojé né | vendi im, marr té vet. Mérgohem, jokal.
mérgim; e dénoj me mérgim. udhén e mérgimit Largohem nga vendi im.
me dashje ose me
shtérngim.
mésyj Zhvendosé| LV |Trajektore Drejt terrenit Ritém i Kal. 1. Usht. Hidhem né sulm Ft. Sulmoj. Kal. 1. Usht. Hidhem né sulm
se + ményré shpejté kundér armikut. kundér armikut, b&j mésymije.
ndaj Zhvendosé| LV |Trajektore Larg nga Kal. Largoj njérin nga tjetridya | Ft. 5. Dy gjéraady | Kal. Largoj njérin nga tjetri dy a
se terreni mé shumé sende, njeréz, etj, njeréz qé ishin mé shumé sende, njeréz, ej,
shképut. Ndahem, vetv. 1. bashké a afér i shképut. Ndahem, vetv. 1.
Largohem nga njé njeri a nga vecoj, i largoj nga Largohem nga njé njeri a nga
shumé veta, me té cilét isha njeri tjetri. shumé veta, me té cilét isha
bashké. bashké, vecohem, shképutem.
ndehem E Ményré Qéndrim Vetv. Shtrihem sa gjaté e gjeré. Nuk u gjet. Vetv. Shtrihem sa gjaté e gjeré.
brendshme (Orientim
horizontal)
ndérthur E Ményré Perkul, Kal.1. Thur njérén me tjetrén, Ft. Thur, gérshetoj, Kal.1. Thur njérén me tjetrén,
brendshme pérdredh, gérshetoj. pleks. gérshetoj.
kthej
ndjek Zhvendosé| LV |Trajektore Pas terrenit Lévizjee Kal.1. Shkoj prapa dikujt a Ft. Gjémoj mbrapa Kal.1. Shkoj prapa dikujt a
se + ményré fsehté dickaje pér ta kapur, i vihem pas | qé ta zé. dickaje pér ta kapur a pér ta
pér ta z&né ose pér ta démtuar a arritur.
asgjésuar.
ndryj Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né Kal. Mbyll né njé vend, nuk e I& | Ft. Mbyll me ¢gelés; | Kal. Mbyll dicka me dry a me
se terren té dale. Ndryhem, vetv.1. ndryhem.mbyllem celés, e fut dike brenda e nuk e
Mbyllem né njé vend; nuk dal né shtépi. le té dale. Ndryhem, vetv.1.
fare nga njé vend. Mbyllem diku; nuk dal far, rri
brenda vazhdimisht.
ngadalésoj Zhvendosé| LV Ményré Ritém né kal.1. B&j mé té ngadalshém, i Ft. E béj mé té Kal. E béj mé té ngadalshém; i
se zbritje zvogéloj shpejtésiné. ngadalshém. zvogéloj shpejtesing.
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ngas Zhvendosé| LV Ményré Mjet/instrume | Kal. 7. E nis dhe e drejtoj gjaté Ft. Ngas Kal. 3. Drejtoj gjaté ecjes nje
se nt i pacaktuar | ecjes njé mjet transporti. automobilin, e ve né | mjet transporti
lévizje.
ngatérroj E LV Ményré Lévizje e Kal. Péshtjelloj, pleks. Ft. Péshtjelloj, Kal. Lidh a bgj bashké pa
brendshme penguar Ngatérrohem, vetv. 3. Pengohem | pleks. Ngatérrohem, | rregull fije t& ndryshme,
népér fijet e dickaje, mbetem i fp. Pleksem, koklavit. Ngatérrohem, vetv. 2.
lidhur a nuk mund té léviz pengohem. Pengohem népér fijet e digkaje
lirisht. e nuk mund té leviz lirisht
parregullt, ndérliken, perzihen
bashkeé gjéra té ndryshme.
ngec Zhvendosé Ményré Levizjee jokal. 1. Mbetem né vend e nuk | Fint. Mbetem né njé | jokal. 1. Mbetem né vend e nuk
se penguar léviz dot mé tutje pér shkak t& vend e nuk shkoj léviz dot mé tutje pér shkak té
njé pengese gé mé del pérpara, dot mé tej nga skaku | njé pengese gé mé del pérpara.
pengohem e nuk shkoj dot mé i njé pengimi.
tej.
ngre E LV Ményré Qéndrim Kal.1. Coj nga poshté lart; i shtoj | Ft. 1. E luaj nga Kal. E zhvendos diké a dicka
brendshme (orientim lartésing; e marr nga vendi ku vendi ku éshté dhe e | nga njé vend mé i ulét né njé
vertikal lart) | ndodhet dhe e vé diku mé lart; coj lart pérpjeté. vend me té larté, e mbaj pezull
ngjit. Ngrihem, vetv.1. Cohem Ngrihem, fm. me duar; e drejtoj lart. Ngrihem,
né kémbé, merr géndrimin drejt | Cohem né kémbé, vetv.1. Cohem né nga vendi klu
(pér diké gé ishte ulur a kishte cohem lart. isha ulur, ku isha shtriré, ku isha
réné pérdhe) cohem. duke béré dicka .
ngrefosem E Ményré Mm-eci Vetv. 2. Eci dhe nxjerr gjoksin Fm. Ngérfosem, Vetv. 2. Qéndroj ose eci dhe
brendshme (gjendje e pérpara dikujt e drejtoj trupin kapardisem, nxjerr gjoksin pérpara dikujt e
figurés) pér t'u mburrur; i jap réndési krekosem. drejtoj trupin pér t'u mburrur;
vetes, mbahem mé té madh, kapardisem, krekosem.
kapardisem, krekosem.
ngujoj Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né Kal. Kal. 2. Mbyll brenda né njé | Ft. Mbyll brenda né | Kal. 2. Mbyll brenda né njé
se terren keshtjellé, etj., dhe nuk e I8 t& njé keshtjellé, etj., keshtjellé, etj., dhe nuk e 1é t&
dalé. Ngujohem, vetv. Mbyllem | dhe nuk e 18 té dalé. | dalé. Ngujohem, vetv. Mbyllem
brenda né njé shtépi, kullg, etj., Ngujohem, fm. brenda né njé shtépi, kullg, etj.,
pér t'u mbrojtur nga gjakmarrja Mbyllem brenda né | pér t’u mbrojtur nga gjakmarrja
a pér té luftuar, mbetem i késhtjellé, etj. a pér té luftuar.
mbyllur diku.
ngul Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né kal.1. B&j gé dicka (zakonisht Ft. Fut brenda me Kal. Bgj gé dicka té hyjé né njé
se terren me majé) té hyjé né njé trup (né | forcé. Ngulem, fint. | trup duke e goditur ose duke i

toké, né mur, né dérrasé etj.)
Duke e goditur ose duke i
rénduar me forcé.

Vendosem diku.

rénduar me forcé.
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ngus/ngut Zhvendosé| LV Ményré Mm-eci (ritém | Kal.e shtyj diké té béjé digcka sa Ft. 2. E béj qé té Kal.e shtyj diké té béjé dicka sa
se i shpejté) mé shpejt shpejtojé, té nxitojé. | mé shpejt.
Ngutem, vetv.1. Pérpigem té béj | Ngutem, fm. E marr | Ngutem, vetv.1. Bé&j digcka me
dicka sa mé shpejt; veproj me me té shpejté, me nxitim té mad, nxitohem,
shpejtési té tepruar; nxitoj, nxitim. rrémbehem.
nxitohem.
ngjesh Zhvendosé| LV |Trajektore Brenda né Kal. 2. Shtie digka né njé vend Ft. Shtyp, rrasallit. Kal. 2. Shtie dicka né njé vend
se terren duke e rrasur me forcé. duke e rrasur me forcé qé té
z6ré pak vend; rras.
ngjeth E LV Ményré Tund, Iékund, | Kal. B&j gé t'i shkojné t& Ft. I shkaktoj té Kal. B&j gé t'i shkojné té
brendshme dredh dridhura né trup nga té ftohtét e ngjethura. dridhura né trup nga té ftohtét
menjéhershém ose nga njé Ngjethem, fp. ose nga nje ndjenjé e forté,
ndjenjé e forté (nga frika, tmerri, | Dridhem nga té rrégeth. Ngjethem, vetv. Mé
neveria etj.), rrégeth. Ngjethem, | ftohtét, nga ethet. shkojné té dridhura né trup nga
vetv. Vetv. Mé shkojné té té ftohtét ose nga nje ndjenjé e
dridhura né trup nga té ftohtét e forté, rrégethem.
menjéhershém ose nga njé
ndjenjé e forté (nga frika, tmerri,
neveria etj.), rrégethem
ngjit/ngjis Zhvendosé Trajektore Mbi terren, Kal.1. Shpie dicka nga njé vend | Ft.4. E shpie lart. Kal.1. Shpie di¢ka nga njé vend
se pérpjeté mé i ulét né njé vend mé té larté. | Ngjiteml, fm. 1 mé i ulét né njé vend mé té
Nngjitem, vetv. Kaloj nga njé hypi shkoj lart. larté. Ngjitem. Vetv. Kaloj nga
vend i ulét né njé vend mé té njé vend mé i ulét né njé vend
larté; 1éviz né drejtimin poshté mé té larté, hipi.
lart, hipi.
ngjitem Zhvendosé Trajektore Mbi terren, Vetv. | vete prapa dikujt a Fm. Qepem pas, Vetv. | vete prapa dikujt a
se pérpjeté dickaje dhe nuk i shgitem. nuk i ndahem. digkaje dhe nuk i shgitem.
nisem Zhvendosé Trajektore Larg nga Vetv.1. Marr rrugén pér té Fm. Marr udhén pér | Vetv.1. Marr rrugén pér té
se terreni shkuar diku, largohem nga njé diku. shkuar diku, largohem nga njé
vend. vend.
notoj Zhvendosé Ményré Lévizje e buté | Jokal.1. Qéndroj e zhvendosem Fint. Béj not. Jokal. Béj not, léviz né ujé.
se né ujé duke lévizur gjymtyrét
dhe trapin, béj not; léviz né ujé
(pér kafshét e ujit).
nxitoj Zhvendosé Ményré Mm-eci (ritém | 3. Jokal. Eci me shpejtési, shkoj | Fint. Shpejtoj, ecia | Kal edhe jokal. Pérpigem té béj
se i shpejté) mé shpejt se zakonisht, shpejtoj. | punoj me té shpejté. | dicka sa mé shpejt, ngutem.
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parakalojl Zhvendosé Figuré + Kal. Shpejtoj dhe i dal pérpara Fint. Thuhet per Jokal. 2. Shpejtoj dhe i dal
se bashkélévi njé njeriu, njé makine, njé trupat a pér masat perpara dikujt a digkaje.
zZje karroce etj. Q& ecén né té njéjtin | popullore kur bejné
drejtim. njé parakalim.
parakaloj2 Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. 1. Kaloj bashké me té Fint. Thuhet pér Jokal. Marr pjesé né njé
se (pérdorim tjeré né ményré té organizuar, trupat a masat parakalim.
karakteristik i | para njé tribune zakonisht né popullore kur béjné
pjesés se rresht e me rregull. njé parakalim.
poshtme t&
trupit)
paraprij Zhvendosé Figuré + Kal. Edhe jokal. Tregoj rrugén Ft. I tregoj rrugén Kal. Edhe jokal. | prij pérpara
se bashkélévi duke ecur pérpara, i prij pérpara | duke ecur pérpara. dikujt a dickaje, udhéheq.
zje njé vargu njerézish.
pasoj Zhvendosé Trajektore Pas terrenit I kal.1. Edhe jokal. Ndjek diké a | Fint. Vijoj, i vij pas. | Kal. Edhe jokal. Shkoj pas
se dicka qé ecén para meje, i shkoj dikujt a dickaje qé ecén para
prapa pa iu ndaré; ndjek. meje, ndjek.
patrulloj Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. Sillem né njé zoné té Nuk u gjet. Jokal. Rri a léviz diku si
se lvizje e caktuar dhe vézhgoj ¢do lévizje patrullé.
géllimté té dyshimté pér té ruajtur njé
objekt, rregullin a rendin e
vendosur, pér té béré zbulim etj.
pengoj Zhvendosé Ményré Lévizjee Kal. I dal perpara dikujt a Ft. Sjell pengesa, Kal. I dal perpara dikujt a
se penguar dickaje e nuk e 18 té lévizé. béj qé dicka té mos | dickaje e nuk e & té l&vizé.
Pengohem, vetv.1. Has né njé kryhet ose té kryhet | Pengohem, vetv.1. Has né njé
pengesé gjaté té ecurit; mé zé me véshtirési. pengesé né té ecur, mé zé
kémba diku e rrézohem. Pengohem, fp. Has kémba diku e rrézohem.
njé pengesé dhe nuk
vazhdoj udhén.
pércjell Zhvendosé Figuré + kal. Shkoj sébashku me diké né | Ft. Shogéroj njé njer | Kal. Shkoj sébashku me diké né
se bashkélévi njé vend pér t’i treguar rrugén, njé copé rrugé kur njé vend pér t’i treguar rrugén,
zje pér ta shogéruar. del nga shtépia a kur | pér ta shogéruar, etj.
niset pér diku.
pérdredh E LV Ményré Qéndrim Kal. 4. Rrotulloj e lakoj né Ft. Dredh me forcé Kal. 4. Rrotulloj e lakoj né
brendshme (pérkul, drejtime té ndryshme, tund e njé fill a njé drejtime té ndryshme, tund e
pérdredh, léviz (pér trupin etj.). gjymtyré té trupit. lviz (pér trupin etj.).
kthej) Pérdridhem, vetv. Rrotulloj Pérdridhem, fm. Pérdridhem, vetv. Rrotulloj
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trupin; dredh trupin kur eci,
rrotullohem e dridhem nga
dhembja.

Dredh trupin né té
ecur.

mesin a trupin; dredh trupin kur
eci, rrotullohem e dridhem nga
dhembyja, etj., pérpélitem.

pérgjunj E LV Ményré Qéndrim Kal. E detyroj dike té bjeré né Ft. E bgj tjetrin té Kal. E detyroj dike té bjeré né
brendshme (orientim gjunjné. Pérgjunjem, vetv.1. Bie | bjeré né gjunjé, e gjunjné. Pérgjunjem, vetv.1. Bie
vertikal né gjunjé; ulem né gjunjé. pérul, e mposht. né gjunjé; ulem né gjunjé, rri né
poshté) Pérgjunjem, fm. Bie | gjunjé.
né gjunjé, pérulem.
pérhap E LV |Trajektore Drejtime té Kal.1. Hedh dicka né toké a né Ft. B&j gé té hapet, Kal. Hedh, shpérndaj dicka né
brendshme shuméfishta ajér duke e shpérndaré né té té shtrihet, té gjitha anét. Perhapem. Vetv.
(njé pikénisje) gjitha anét; largoj né drejtime t&¢ | shpérndaj. Largohem né drejtime té
ndryshme. Perhapem. Vetv. Pérhapen, fr. ndryshme, shpérndahet.
Largohem né drejtime té Shpérndahen,
ndryshme, shpérndahet. hapen.
pérkthej E LV Ményré Qéndrim Kal. E kthej dicka né ané té Ft. E kthej digkané | Kal. E rrotulloj, e vértit digka.
(trupin) brendshme (pérkul, ndryshme. Pérkthehem, vetv. 1. ané té ndryshme. Pérkthehem, vetv. 1. Pérf.
pérdredh, Pérf. Kthehem shpesh né Kthehem né drejtime té
kthej) drejtime té ndryshme, ndryshme, rrotullohem,
rrotullohem, vértitem. vértitem.
pérkul E LV Ményré Qéndrim Kal.1. | jap trajtén e njé harku Ft. E béj gé té epet. Kal.1. | jap trajtén e njé harku
brendshme (pérkul, digkaje té drejté, e béj si hark, e Pérkulem, fm. digkaje té drejté, e lakoj.
pérdredh, lakoj. Pérkulem, vetv. 2. Lakoj Epem. Pérkulem, marr trajtén e njé
kthej) trupin, pérthyej trupin. Pérkulem harku; pérkulem pérpara
pérpara (prapa, anash). (prapa).
pérkund E LV Ményré Tund, l1ékund, | Kal. 2. Tund leht&, lékund, sa Ft. Tund foshnjen Kal. 2. Tund lehtg, l1ékund.
brendshme dredh andej kétej, kolovit. né djep. Pérkundem, | Pérkundem, vetv. Lékundem
fm. Tundem sa lehté, kolovitem.
andej kéndej,
kolovitem.
pérmbys E LV Ményré Lévizje me | Kal.l. E kthej a e vé& pérmbys; e | Ft. E kthej pérmbys, | Kal.1. E kthej pérmbys; e kthej
brendshme koké poshté | kthej me koké poshté, e kthej me | e rrézoj, e hedh me koké poshté a me rrota

kémbé pérpjeté a me rrota
pérpjeté; e rrézoj pértoké me
forcé (zakonisht nga njé vend i
larté). Pérmbysem, vetv.
Kthehem pérmbys.

pérdhe me forcé.
Pérmbysem, fm.
Kthehem pérmbys.

pérpjeté; e rrézoj pértoké me
forcé. Vetv. Pérmbysem, bie
permbys, rrézohem me forcé
pérdhe.
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pérndaj E LV [Trajektore Larg nga Kal. 2. Shpérndaj andej-kétej njé | Ft. Pérdaj, shpérndaj | Kal. 2. Shpérndaj andej-kétej
brendshme terreni (njé grup njerézish, njé tufé kafshésh, | ndrejtime té pérndahem, vetv.kryes. Sh. 1.
pikénisje) njé grumbull sendesh ndryshme. Largohemi secili né drejtime té
etj. Perndahem, vetv.1. Pérdahem, fr. ndryshme, shpérndahemi.
Largohemi secili né drejtime té Pérhapem,
ndryshme. shpérndahem.
pérndjek Zhvendosé| LV |Trajektore Pas terrenit Lévizjee Kal. E ndjek diké duke e Ft. E ndjek diké, e Kal. E ndjek diké duke e
se + ményré fshehté pergjuar e duke pérdorur mjete e | shkoj pas pér ta pergjuar e duke pérdorur mjete
dhunés per ta penguar té shprehe | pérgjuar. e dhunés per ta penguar té
piképamjet e veta. shprehe piképamijet e veta
pérparoj Zhvendosé Trajektore Pérpara Jokal.1. Léviz né drejtimin Fint. Shkoj pérpara. | Jokal. Léviz a eci perpara.
se pérballé meje, eci a iki pérpara.
pérpélit E Ményré Tund, l1ékund, | Kal.léviz me shpejtési kapakéte | Pérpélitem, fm. Kal.léviz me shpejtési kapakét e
brendshme dredh syve 0se njé gjymtyré té trupit. Pérpigem sa andej syve ose njé gjymtyré té trupit.
Perpélitem, vetv.1. Léviz a kéndej, léviz trupin | Perpélitem, vetv.1. Léviz a
pérpigem shumé sa andej e kétej, | nga mundimi. pérpigem shumeé sa andej e kétej
sillem vazhdimisht heré nga nga njé dhembje, nga njé
njéra ané, heré nga ana tjetér nga shgetésim.
njé dhembje, nga njé shgetésim i
forté a nga digka tjetér qé mé
mundon shumé.
pérpjek Zhvendosé| LV |Rezultati Kal. 1. Godas njé send té forté Ft. Godas, pjek Kal. 1. Godas njé send té forté
se njékohshé me njé tjetér, pérplas; béj gé té digka pas njé sendi me njé tjetér,; béj qé té
m ndeshet njé gjé me njé tjetér; b&j | té forté. Pérpigem, pérplasen dy sende me zhurmé.
qé té pérplasen dy sende té forta | fp. Ndeshem. Pérpigem, vetv. Pérplasem me
(zakonisht me zhurmé). njé tjetér a me njé send té forté.
pérplas Zhvendosé| LV |Rezultati Kal.1. Godas njé send té forté Ft. Pérpjek pérdhe Kal.1. Godas njé send té forté
se njékohshé me njé tjetér, pérpjek dicka me dicka a diké duke e me njé tjetér, pérpjek.
m forcé me dicka tjetér. Pérplasem. | léshuar nga dora me | Pérplasem. Vetv. Ndeshem me
Vetv. Ndeshem me vrull e me furi. vrull me diké a me digka.
forcé me diké a me dicka.
pérgethem E Ményré Tund, Iékund, | Vetv. Rrégethem, ngjethem. (mé) fm. Mé Vetv. Rrégethem.
brendshme dredh shkojné rrégethet, té
ngjethurat, mé
ngjethet shtati.
pérshkallézo |Zhvendosé Trajektore Mbi terren, Kal.3. Vij duke e rritur aduke e | Ft. E rris shkallé- Kal.3. Vij duke e rritur a duke e
j se pérpjeté shtuar dicka, ngre shkallé- shkallé. shtuar dicka, ngre shkallé-

shkallg.

shkallg.
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pérshkoj Zhvendosé Trajektore Pérmes, Kal. 2. Kaloj népér njé vend nga | Ft. | bie njé vendi Kal. 2. Kaloj népér njé vend nga
se pérgjaté njéra ané e dal né anén tjetér; i nga njera ané e dal njera ané né tjetrén, i bie kryq e
terrenit bie pérmes njé vendi a hapésire; | né tjetrén. térthor, kapercej.
kapércej.
pérshpejtoj  |Zhvendosé Ményré Mm-eci (ritém | Kal.1. Shtoj shpejtésiné e njé Nuk u gjet. Kal. Shtoj shpejtésiné e njé
se i shpejté né | makine etj., e béj té lévizé mé makine etj., e béj dicka mé
rritje) shpejt. shpejt.
pérthyej E Ményré Qéndrim Kal.1. Kthej digka né ané a né Ft. 1. E bé&j pak me Kal.1. Kthej digka né ang, e
brendshme (pérkul, cepa. pala. palos né buzé.
pérdredh,
kthej)
pérul E Ményré Qéndrim Kal. Gjunjézoj; thyej, pérkul. Ft. Pérgjunj, Kal. Gjunjézoj; thyej, pérkul.
brendshme (orientim Pérulem, vetv. 2. Nénshtrohem, Pérulem, fp. E ul Pérulem, vetv. 2. Gjunjézohem;
vertikal gjunjézohem; thyhem, pérkulem. | kryet, pérgjunjem. ul kokén a trupin né shenjé
poshté) nderimi.
péshtjelloj E Ményré Rrotulloj, Kal.1. Grumbulloj pa rregull e Ft. Pérziej, Kal.1. Grumbulloj pa rregull e
brendshme rrokullis, pa kriter sende té ndryshme, béj ngatérroj. pa kriter sende té ndryshme, béj
vértis rrémujé; pérziej. rrémujé; pérziej.
pérzé Zhvendosé| LV |Trajektore Larg nga Kal.1. E detyroj dikeé té largohet | Ft. Déboj, ndjek. Kal. E detyroj diké té largohet
se + terren terreni nga dhoma, nga shtépia, nga nga dhoma, shtépia, etj., e
vendi etj., e ndjek me forcé a me nxjerr jashté.
té keq; e nxjerr jashté; déboj.
pilotoj Zhvendosé Ményré Mijet/instrume | Kal. Drejtoj njé mjet té lundrimit | Nuk u gjet. Kal. Drejtoj njé mjet té
se nt i pacaktuar | ajror ose detar. Piloton lundrimit ajror ose detar.
aeroplanin (helikopterin, anijen
kozmike).
pjerrésoj E LV Ményré Qéndrim (né | Jokal. ,vetv., anohem: Fint. Prirem nga njé | Jokal. Anon nga njéri krah.
brendshme njé ané) pérkulem nga njéra ané, varem ané Anohem. Vetv. Pérkulem a
nga njéra ané; shkoj ménjané. varem nga njéra ané, shkoj
ménjané.
plandos/em  |Zhvendosé Trajektore Poshté nga Kal. Bised.1. E pérplas me forcé | Ft. Pérplas me furi Kal. Bised.1. E pérplas me forcé
se terreni, diké a njé gjé pértoké ose pas njé trup pas njé diké a njé gjé pértoké ose pas
tatépjeté dickaje té forté, e plas; rrézoj gjéje té ngurté digkaje té forté, e plas; rrézoj

(zakonisht kur éshté dicka e
réndé). Vetv. Pérplasem me
forcé pér toké a pas dickaje té
forté; bie me forcé, bie si
pléndés; rrézohem.

Plandosem, fp.
Pérplasem me forcé.

Vetv. Pérplasem me forcé pér
toké a pas dickaje té forté; bie
me forcé, rrézohem.

184




SHTOJCA 1: FOLJET E LEVIZJES NE GJUHEN SHQIPE

pleks E LV Ményré Rrotulloj, Kal. Thur, ndérthur. Ft. Gérshetoj, thur, Kal. Gérshetoj, thur
brendshme rrokullis, end
Vértis
pluskoj Zhvendosé Lévizje + Poshté drejt |Kontakt i buté | Jokal. 1. Zakon. Veta 3. Fint. Rri, lundroj Jokal. 1. Zakon. Vetaiii.
se ményré + terrenit, midis figurés | Qéndron sipér e tundet mbi ujé, mbi ujé. Qéndron sipér e tundet mbi ujé,
terren tatépjeté dhe terrenit | né ajér etj. Dhe nuk bie poshté, né ajér etj. Dhe nuk bie poshtg.
rri gjithnjé né sipérfage té ujit e
nuk zhytet (zakonisht pér dicka
té lehtg).
pllaguritem |Zhvendosé Ményré Mm eci Vetv. 1. Pérplas kémbét a duart Fm. Pérplas kémbét | Vetv. Perplas kémbét e duart né
se (lévizje e né ujé, béj pllag-pllug né ujé a duart né ujé, béj ujé (zakonisht pér fémijét).
zhurmshme) | (zakonisht pér fémijét kur lahen pllag-pllug né ujé.
né banjé, né ndonjé pellg etj.
prapésoj Zhvendosé| LV |Trajektore Sérish né Kal.1. Béj diké té shkojé andej Ft. E kthej prapa Kal. E béj diké té térhiget a té
se terren nga ka ardhur, e kthej prapa, e mga udha, e kthehet prapa, e zmbraps;
shtyj prapa; e béj qé té térhiget, e | zmbrap. Prapésohem, vetv. Béja hapa
zmbraps; e largoj diké a digka. prapa, térhigem, zmbrapsesm.
Prapésohem, vetv. Béja hapa
prapa, shtyhem prapa; térhigem,
zmbrapsem.
prapoj Zhvendosé| LV |Trajektore Sérish né Kal. Bised. E kthej dicka nga Ft. E kthej nga anae | Kal. Bised. E kthej digka nga
se terren ana e prapme; e hedh prapa; prapme. ana e prapme, e permbys.
pérmbys. Prapohem, vetv. Bie sé Prapohem, vetv. Bie sé prapthi,
prapthi, rrézohem né shpiné; pérmbysem.
pérmbysem.
precipiton Zhvendosé Trajektore Poshté nga Lévizje Jokal. Kim.1. Bie né fund té nj¢ | Fint. Bie né fund. Jokal. Kim. Bie né fund,
se + ményré terreni e buté tretésire a té njé ene (pér fundérron.
tatépjeté thérrmija té patretshme né
1éngje); kullon, fundérron.
prehem E Ményré Qéndrim Vetv.1. Rri ndenjur a shtriré pér | Fm. Rri e pushoj, Vetv. Pushoj. Clodhem.
brendshme (Orientim té pushuar, pushoj e ¢lodhem. clodhem.
horizontal)
prek Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit 2. Kal. Edhe jokal. Has a takoj Fint. Cek, takon njé | Jokal. Has né dicka, cik, z&.
se (vendmbrritje) né dicka; cik. sipérfage.
prij Zhvendosé Figuré + Kal. Edhe jokal. Tregoj rrugén Ft. | tregoj rrugén Kal. Edhe jokal. | prij pérpara
se bashkélévi duke ecur pérpara, i prij pérpara | duke ecur pérpara. dikujt a dickaje, udhéheq.
zje njé vargu njerézish.
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garkoj Zhvendosé Ményré Forma e Kal. Bised. 2. E mbledh nga té Ft. Rrethoj, Kal. Bised. Eci rreth e rrotull
se trajektores | gjitha anét me dicka, e mbyll ae | gerthulloj. njé vendi a njé sendi
mbéshtjell rreth e rrotull, rrethoj.
garkullon Zhvendosé Terren Jokal.1. Eci né rrugé pér té Fint. Vjen rreth e Jokal. Eci né njé rrugé pér té
se shkuar diku dhe kthehem rrotull, shkon e shkuar diku dhe kthehem
pérséri, kaloj poshté e pérpjeté vjen, éshté né pérséri.
népér rrugé; béj njé rrugé rreth lévizje.
njé vendi, vij rrotull.
gas Zhvendosé Trajektore Mé afér Kal. E sjell mé prané, e afroj; Ft. 1. E afroj, 2. E Kal. E sjell mé pranég, e afroj;
se terrenit krahin. E largoj diké a digka. largoj. Qasem, fm. krahin. E largoj diké a dicka.
Qasem, vetv. Bised.1. Shkoj mé 1. Afrohem, 2. Qasem, vetv. Bised.1. Shkoj mé
afér dikujt a dickaje; afrohem. Largohem. afér dikujt a digkaje; afrohem.
gepem Zhvendosé Trajektore Pas terrenit Vetv. 6. Bised. | vihem pas Ft. I ngjitem dikujt Vetv. 4. | vihem pas dikujt e
se dikujt e nuk i ndahem, e ndjek nga pas, nuk i nuk i ndahem.
hap pas hapi. ndahem.
rehatoj E Ményré Qéndrim Kal. Bised.1. Qetésoj. Rehatoj  [Ft. Qetésoj trupin, Kal. Bised.1. Qetésoj. Rehatoj
brendshme (Orientim trupin (shtatin). Rehatohem vetv. gjymtyrét. Fm. trupin (shtatin). Rehatohem
horizontal) | Bised. 1. Z& vend diku pér té Rehatohem, vetv. Bised. 1. Z& vend, ulem a
ndenjur i geté e né kushte té getésohem. shtrihem diku pér té ndenjur i
mira, rregullohem. qgeté, prehem.
rend Zhvendosé Ményré Mm-vrapoj jokal. 1. Eci me vrap, vrapoj; Fint. Vrapoj, eci me | Jokal. Vrapoj, shkoj me vrap.
se shkoj me vrap diku. rend.
riatdhesoj Zhvendosé Trajektore Sérish né Kal. Kthej pérséri né atdhe njé t& | Ft. Kthej né atdhe Kal. Kthej pérséri né atdhe njé
se terren mérguar a té larguar; kthej njé té mérguar. té mérguar a té larguar; kthej
pérséri né atdheun e vet dicka, Riatdhesohem, fp. pérséri né atdheun e vet digka,
sjell né atdhe. Riatdhesohem, Rikthehem né atdhe. | sjell né atdhe. Riatdhesohem,
vetv. Kthehem pérséri né atdhe vetv. Kthehem pérséri né atdhe
pas njé mérgimi té gjaté. pas njé mérgimi té gjaté.
rikthej Zhvendosé Trajektore Sérish né Kal.1. Kthej pérséri diké a dicka | Ft. Kthej pérséri né Kal.1. Kthej pérséri diké a dicka
se terren né vendin e vet té méparshém; e | vendin ku ishte. né vendin e vet té méparshém.
kthej sérish aty ku ishte mé Rikthehem, fm. Rikthehem, vetv. Kthehem
paré. Rikthehem, vetv. Kthehem | Kthehem pérséri aty | pereri né vendin nga isha
pereri né vendin nga isha ku isha. larguar.
larguar.
rrapélloj / E Ményré Lévizjee Jokal. 1. Vet. Veta iii. B&j ose Fint. B&j ose léviz Jokal. 1. B&j ose léviz me njé
rappéllij brendshme zhurmshme | 18viz me njé zhurmé té madhe e | me zhurmé potere. zhurmé té madhe e té

té pérséritur.

pérséritur.
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rras Zhvendosé| LV |Trajektore Poshté drejt Lévizje e Kal. 1. Shtyp nga lart, i réndoj Ft. Fut me zor dicka | Kal. 1. Shtyp nga lart, i réndoj
se + ményré terrenit, sforcuar gé té ngjeshet a gé té nxéré mé diku qé té ngjeshet a gé té nxéré mé
tatépjeté shumé; ngjesh. Rrasem, vetv. Rrasem, fp. Futem shumé; ngjesh. Rrasem, vetv.
Hyj diku me forcé a me pahir. me pahir diku. Hyj diku me force a me pahir.
rremoj Zhvendosé Ményré Mjet/instrume | Jokal. Léviz lopatat pér té Nuk u gjet. Jokal. Léviz lopatat pér té
se nt (pjesé e njé | lundruar me varke. lundruar me varke.
mjeti)
rreshtoj Zhvendosé Ményré Mm eci Kal. 1. V& né rresht, vendos Ft. Ve né rresht, i Kal. 1. V& né rresht, rradhit.
se (pérdorim njérin pas tjetrit ose njérin pérbri | béj rresht. Rreshtohem, vetv. Vihem né
karakteristik i | tjetrit zakonisht né vijé té drejté. rresht, rradhitem.
pjesés se Rreshtohem, vetv. Vihem né
poshtme t& | rresht.
trupit)
rrethoj Zhvendosé Ményré Formae Kal.1. V& a ngre rreth e pérgark | Ft, garkoj ose Kal.1. V& a ngre rreth e pérgark
se trajektores | njé vendi njé mur, njé gardh etj. | blokoj, e ve né mes | njé vendi njé mur, njé gardh etj.
Pér ta vecuar a pér ta mbrojtur; i | Rrethohem, fp.
Vé pérreth digka.
rrégethem E Ményré Tund, lékund, | Vetv. Mé shkojné té dridhurané | Fm. Mé shkojné Vetv. Ngjethem.
brendshme dredh trup, mé pupurriget mishi ngaté | rrégethe, pérgethem.
ftohtét a nga njé ndjenjé e forté
tronditése; ngjethem, mé shkojné
mornica.
rréshqgas Zhvendosé Ményré Kontakt midis | Jokal. 1. Kaloj ose léviz lehtase | Fint. Mé ikin Jokal. 1. Kaloj ose léviz lehtas e
se figurés dhe | me shpejtési mbi njé sipérfage t& | kémbét veté mbi njé | me shpejtési mbi njé sipérfage
terrenit Iémuar a té pjerrét pa ndeshur sipérfage té Iémuar té I18muar a té pjerrét pa ndeshur
ndonjé pengesé; kalon pa a té pjerrét. ndonjé pengesg; léviz lehtas.
ngecur; shkas.
rrézoj Zhvendosé| LV |Trajektore Poshté nga Kal. 2. E béj té bjeré poshté diké | Ft. Hedh me forcé Kal. 2. E béj té bjeré poshté
se terreni, a dicka gé éshté né njé vend té pérdhe, béj té bjeré. | diké a dicka gé éshté né njé
tatépjeté larté, e hedh a e I&shoj nga njé Rrézohem, fp. vend té larté, e hedh a e léshoj
vend i larté, e heq a e képut nga | Gremisem, bie nga njé vend i larté, e heq a e
vendi gé té bjeré pérdhe. pérdhe. képut nga vendi gé té bjeré
Rrézohem, vetv. Bie perdhe kur pérdhe. Rrézohem, vetv. Bie
humbas drejtpeshimin. perdhe kur humbas
drejtpeshimin.
rrokullis E Ményré Rrotulloj, Kal. Léshoj dicka nga njé lartési | Nuk u gjet. Kal. Léshoj dicka nga njé lartési
brendshme rrokullis, gé té bjeré teposhté duke u sjellé gé té bjeré teposhté duke u
veértis rreth vetes, shtyj qé té lévizé sjellé rreth vetes, shtyj qé té
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tatépjeté duke u rrotulluar;
rrékéllej. Rrokullisem. Vetv. Bie
teposhté duke u sjellé rreth
vetes, 1éviz duke u rrotulluar;
rrékéllehem.

lévizé tatépjeté duke u
rrotulluar. Rrokullisem. Vetv.
Bie teposhté duke u sjellé rreth
vetes, léviz duke u rrotulluar;
rrékéllehem; pérmbysem.

rrotulloj E LV Ményré Rrotulloj, Kal.1. E béj té lévizé rreth vetes | Ft. E sjell rrotull, e Kal.1. E béj té I&vizé rreth vetes
brendshme rrokullis, ose rreth njé pike tjetér, e sjell sjell pérgark. ose rreth njé pike tjetér, e sjell
Vertis rrotull. Rrotullohem, vetv.1. Rrotullohem, fm. rrotull. Rrotullohem, vetv.1.
Sillem rreth vetes ose rreth njé Vij rrotull. Sillem rreth vetes ose rreth njé
pike tjetér, vij rrotull, sillem pike tjetér, vij rrotull, sillem
qgark. qgark.
rrumbullako |Zhvendosé| LV Ményré Formae Kal. 1. E béj t& rrumbullakét, i Ft. E béj té Kal. 1. E béj té rrumbullakét, i
j se trajektores | jap trajté té rrumbullakét. rrumbullakté. jap trajté té rrumbullakét.
sjelll Zhvendosé| LV |Trajektore Drejt terrenit Kal. 1. Mbart dicka nga vendi ku | Ft. 1. Bie, shhpie, Kal. 1. Mbart dicka nga vendi
se (vendmbrritje) éshté dhe e vé diku me afér. COj. ku éshté dhe e vé diku me afér.
sjell2 E Ményré Rrotulloj, Kal. 5. Rrotulloj. Sillem 2. Ft. 5. Rrotulloj. Kal. 9. E béj gé té vijé rrotull a
brendshme rrokullis, Zakon. Veta. 3. Béj njé lévizje Sillem, rrotullohem, | pérgark, rrotulloj. Sillem, vetv.
dhe vértis né trajté rrethi, léviz rrotull vij rrotull. Vij rrotull a pergark,
zhvendosé dickaje. rrotullohem.
se
smbrapsem/ |Zhvendosé Trajektore Sérish né Vetv. 1. Térhigem prapa ose Fm. Térhigem Vetv. 1. Térhigem prapa ose
sprapsem se terren detyrohem té térhigem pérballé prapa. detyrohem té térhigem pérballé
dikujt. dikujt.
sorollatem Zhvendosé Ményré Mm-eci Vetv. Bised.1. Sillem poshté e Ft. Sjell pérgark. Vetv. Bised.1. Sillem poshté e
se (levizje e lart duke humbur kohén kot; Sorollatem, fm. Vij lart duke humbur kohén kot;
pagéllimté) | endem pa puné, vij rrotull. pérqark, sillem kot. | endem pa puné, vij rrotull.
S0S Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit 5. Jokal. Arrij né njé vend. Ft. Arrij diku. Jokal. 5. Arrij né njé vend.
se (vendmbrritje)
stepem Zhvendosé Trajektore Ndryshim Vetv.1. BEj ménjané a térhigem Fm,. Ngurroj, Vetv.1. BEj ménjané a térhigem
se drejtimi prapa pér t'i liruar rrugén dikujt. | térhigem anés a prapa pér t'i liruar rrugén
prapa pér t’i 1éshuar | dikujt.
rrugé tjetrit.
strukem Zhvendosé Ményré Qéndrim Vetv. 1. Mblidhem i téri nga té Fm. Mblidhem nga | Vetv. 1. Mblidhem nga té
se (orientim i ftohtét, nga frika etj., béhem era, té ftohtit, futem, | ftohtét, nga frika etj., béhem
papércaktuar) | kruspull; afrohem e z& vend fshihem né njé kruspull.

diku, i mbledhur e i béré
kruspull.

vend.
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sulem Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit Ritém i Vetv. 1. Nisem me vrap pér Fm. Hidhem pérmbi | Vetv. 1. Nisem me vrap pér
se + ményré shpejté diku, derdhem me turr deri né té, turrem, ja mesyj diku, turrem.
njé vend. dikujt.
sulmoj Zhvendosé| LV |Trajektore Drejt terrenit Ritém i Kal. Hidhem né sulm, mésyj. Ft. Turrem me hov, Kal. Hidhem né sulm, mésyj.
se + ményré shpejté bé&j sulm mbi t&, i
vérsulem.
shaloj Zhvendosé Ményré Mjet/instrume | Kal. | vé shalén kalit a mushkés | Ft. | ve shalén kalit. | Kal. | vé shalén kalit a mushkés
se nt i pacaktuar | dhe e pérgatit pér udhétim; e dhe e pérgatit pér udhétim.
shtoj dhe e mésoj kalin a
mushkén pér t'i hipur.
shemb Zhvendosé Trajektore Poshté nga Vetv. 2. Rrézohem me forcé, Ft. Rrézoj, prish Vetv. 2. Rrézohem me forcé,
se terreni, léshohem e bie réndé pér toké a Shembem, fp. Iéshohem e bie réndé pér toké a
tatépjeté mbi dicka. Rrézohem. mbi dicka .
shétit Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal.1. Dal e eci me kémbé ose | Fint. Dal t& marr Jokal. Dal pér shétitje, shkoj
se (lévizje e me njé mjet né rrugé, né lulishte, | pak ajér e té béj disa | nga njé vend né njé tjetér pér
pagéllimté) | né pyll etj. Pér té marré ajér té hapa pér ¢lodhje e argétim, bredh, endem.
pastér, pér t'u ¢clodhur a pér t'u pér défrim.
argétuar; eci tutje e téhu népér
njé vend.
shkalafitem |Zhvendosé Trajektore Drejtime té Vetv. Bised. 2. Lodhem e Fm. Shpérndahem, Vetv. Shpérndahem andej
se shuméfishta képutem sa mezi géndroj né pérndahem. kéndej.
(njé pikénisje) kémbé.
shkallézoj Zhvendosé Trajektore Mbi terren, Kal.3. Vij duke e rritur aduke e | Ft. E rris shkallé- Kal.3. Vij duke e rritur a duke e
se pérpjeté shtuar dicka, ngre shkallgé- shkallé. shtuar dicka, ngre shkallé-
shkallg. shkallé.
shkas Zhvendosé Ményré Kontakt midis | Jokal.1. Nuk mé géndrojné Fint. Rréshqgas. Jokal.1. Nuk mé géndrojné
se figurés dhe | kémbét atje ku shkel dhe kémbét atje ku shkel dhe
terrenit zakonisht humbas drejtpeshimin zakonisht humbas drejtpeshimin
e rrézohem; rréshgas. 3. Vet. e rrézohem. Vet. Veta iii. 3.
Veta 3. Ecén lehté e pa pengesa Ecén lehté e pa pengesa mbi
mbi ujé, mbi binaré etj. (pér ujé, mbi binaré etj. (pér mjetet e
mjetet e transportit); l1éviz lehté transportit); 18viz lehté (pér reté,
(pér reté, mjegullén). mjegullén).
shkel Zhvendosé| LV | Figuré + Pérmbi terren, | Kal. Edhe jokal. V& kémbén Ft. Fint. Ve kémbén | Kal. Edhe jokal. V& kémbén
se ményré lévizje e diku a mbi dicka pér té ecur; eci, | mbi té me forcé, e diku a mbi dicka pér té ecur;
dhunshme kaloj népér njé vend; vé kémbén | z&, e shtyp. eci, kaloj népér njé vend; vé
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mbi dicka dhe e ngjesh a e shtyp
kété; vet. Veta 3. Z& nén vete
dhe e shtyp, e plagos a e vret
(pér kafshét e pér mjetet e
transportit).

kémbén mbi dicka dhe e ngjesh
a e shtyp kété; vet. Veta 3. Z&
nén vete dhe e shtyp, e plagos a
e vret (pér kafshét e pér mjetet e
transportit).

shkelmoj Zhvendosé| LV Figuré Kal.1. Qélloj me shkelm, i jap Ft. Bie me shgelm, Kal.1. Qélloj me shkelm, i jap
se njé shkelm. Shkelmoj topin. shgelmoj. njé shkelm. Shkelmoj topin.
Sport. Sport.
shképutem  |Zhvendosé Trajektore Larg nga Vetv. Largohem nga dikush Fm. Largohem, Vetv. Largohem nga dikush
se terreni duke shkuar pak mé tej, ndahem. | ndahem, iki tutje duke shkuar pak mé tej, léviz
prej dikujt a dickaje. | tutje né drejtim té pacaktuar,
ndahem.
shkoj Zhvendosé Trajektore Larg nga jokal.1. Léviz nga njé vend né Fint. Léviz nga njé Jokal.1. Léviz nga njé vend né
se terreni njé tjetér duke ecur mé kémbé, vend né njé tjetér. njé tjetér duke ecur mé kémbé,
kaluar ose me njé mjet kaluar ose me njé mjet
transporti; eci né njé vend né njé transporti; eci né njé vend né
ményré a né njé tjetér. njé ményré a né njé tjetér.
shkund E LV Ményré Tund, Iékund, | Kal.1. Tund me forcé njé pemé Ft. Tund me forcé. Kal.1. Tund me forcé njé pemé
brendshme dredh ose godas me shkop degét e saj ose godas me shkop degét e saj
qé té bien kokrrat e pjekura. qé té bien kokrrat e pjekura.
Shkundem. Vetv. 2. Béj disa Shkundem. Vetv. 2. Béj disa
l8vizje té hovshme e té shpejta té lévizje té shpejta té trupit.
té gjithé trupit.
shmang Zhvendosé| LV |Trajektore Ndryshim Kal.1. Ndérroj rrugén, I& udhén Ft. Largoj, Kal.1. Ndérroj rrugén, & udhén
se drejtimi qé kam; liroj udhén; e nxjerr nga | shtéméng. Fm. qé kam; liroj udhén; e nxjerr
rruga, ia ndérroj drejtimin (edhe | Shmangem, i nga rruga, ia ndérroj drejtimin
fig.). Shmangem. Vetv. largohem, i béj bisht | (edhe fig.). Shmangem.
largohem, bé&j ménjané. Vetv.largohem, bé&j ménjané.
shoqéroj Zhvendosé Figuré + Kal.1. Shkoj me njé njeri deri né | Ft. Shkoj bashké me | Kal.1. Shkoj me njé njeri deri
se bashkélévi njé vend, e pércjell deri né njé diku, pércjell. né njé vend, e pércjell deri né
zje vendin ku duhet té shkojé pér t'i vendin ku duhet té shkojé pér t'i

béré shoqéri, pér t'i treguar
rrugén, pér ta nderuar a pér ta
ndihmuar té kryejé punén e tij,
pér ta mbrojtur etj.; pércjell diké
a dicka pér ta ruajtur.

béré shoqéri, pér t'i treguar
rrugén, pér ta nderuar a pér ta
ndihmuar té kryejé punén e tij,
pér ta mbrojtur etj.; pércjell diké
a dicka pér ta ruajtur.
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shpejtoj Zhvendosé Ményré Mm-eci (ritém | 4. Jokal. Eci me shpejtési, eci Ft. E béj té shpejté a | 4. Jokal. Eci me shpejtési, eci
se i shpejté) mé shpejt se zakonisht. mé té shpejté, i shtoj | mé shpejt se zakonisht.
shpejtésiné. Fint.
Nxitoj, e marr me té
shpejté.
shpérdredh E Ményré Qéndrim Kal. Drejtoj njé litar, njé fill gé Ft. Zhdredh fillin, Kal. Drejtoj njé litar, njé fill qé
brendshme (pérkul, éshté i pérdredhur. litarin. éshté i pérdredhur.
pérdredh, Shpérdridhem, vetv. Drejtohet Shpérdridhem, vetv. Drejtohet
kthej) veté njé litar, njé fill qé éshté i veté njé litar, njé fill qé éshté i
pérdredhur. pérdredhur. 2. Bised. Pérdredh
trupin me shumé naze;
rrotullohem, vértitem.
shpérhap Zhvendosé Trajektore Drejtime té Kal. Pérhap andej-kétej, pérhap Ft. Pérhap andej- Kal. Pérhap andej-kétej, pérhap
se shuméfishta né té gjitha drejtimet. kétej. né té gjitha drejtimet.
(njé pikénisje)
shpérndaj Zhvendosé Trajektore Drejtime té Kal. 4. | béj gé té pérhapen Ft. Perhap andej Kal. 4. | béj qé té pérhapen
se shuméfishta andej-kétej duke i ndjekur, i kéndej njé grumbull | andej-kétej duke i ndjekur, i
(njé pikénisje) ndjek né drejtime té ndryshme; sendesh a njé tufé ndjek né drejtime té ndryshme;
lejoj té shkojné a té pérhapen frymorésh. lejoj té shkojné a té pérhapen
andej-kétej, t& mos rriné té andej-kétej, t€ mos rriné té
grumbulluar. Shpérndahem, grumbulluar. Shpérndahem,
vetv. Pérhapen andej-kétej né vetv. Pérhapen andej-kétej né
drejtime té ndryshme. drejtime té ndryshme.
shpérngul Zhvendosé Trajektore Larg nga Kal. 1. E heq diké nga vendi ku Ft. Marr e shpie Kal. 1. E heq diké nga vendi ku
se terreni banon dhe e ¢oj né njé vend diké prej njé banon dhe e ¢oj né njé vend
tjetér; vetv. 1. Largohem nga vendbanimi né njé tjetér; vetv. 1. Largohem nga
vendi ku banoj dhe vendosem né | tjetér. vendi ku banoj dhe vendosem
njé vend tjetér. né njé vend tjetér.
shpie Zhvendosé| LV | Figuré + Kal. Marr me vete, e pércjell, e Ft. Shogéroj diké né | Kal. Marr me vete, e pércjell, e
se bashkélévi mbart a e nis diké né njé vend njé vend. mbart a e nis diké né njé vend
zje tjetér. tjetér.
shpij E Ményré Qéndrim Kal. B&j gé té iké mpirja e trupit | Ft. Shtrij kémbét e Kal. B&j qé té iké mpirja e trupit
brendshme (orientimi | a gjymtyréve duke i lévizur. duart a trupin kur a gjymtyréve duke i lévizur.
papércaktuar) | Shpihem, vetv. Shpij gjymtyrét, | jamilodhurai Shpihem, vetv. Shpij gjymtyrét.

shtrigem.

mpiré. Shpihem, fm.
Shtrigem.
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shporr Zhvendosé Trajektore Larg nga Levizjee Kal. Ndjek me té keq e me té Ft. Heq gafe, largoj, | Kal. Ndjek me té keq e me té
se + ményré terreni dhunshme | egér, pérzé, déboj, flak tej, heq déboj. egeér, pérzé, déboj, flak tej, heq
gafe. gafe.
shgepoj Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. Eci calé-calé kur kam Fint. Caloj Jokal. Eci calé-calé kur kam
se (lévizje e vraré kémbén, caloj lehté. vraré kémbén, caloj lehté
mundimshme)
shtjelloj E Ményré Rrotulloj, Kal. 3. Shtrij dicka té Ft. Hap, shtéllisnjé | Kal. 3. Shtrij dicka té
brendshme rrokullis, mbéshtjellé a té palosur, gjé gé ishte e mbéshtjellé a té palosur,
vértis ¢cmbéshtjell. palosur. ¢mbéshtjell.
shtréngoj E LV Ményré Qéndrim Kal. 3. E rrotulloj dicka pér ta Kal. 3. E rrotulloj, Kal. 3. E rrotulloj digka pér ta
brendshme (pérkul, vidhosur deri né fund qé té zéré digka pér ta vidhosur deri né fund qé té zéré
pérdredh, vend miré e t& mos lévizé; e vidhosur, e vend miré e té mos lévizg; e
kthej) mbérthej mé fort dicka né mberthej. mbérthej mé fort dicka né
vendin e vet me doré a me njé vendin e vet me doré a me njé
mjet. mjet.
shtrij E Ményré Qéndrim Kal. Hap, sheshoj a ndej dicka té | Ft. Hap, nder pér sé | Kal. Hap, sheshoj a ndej dicka
brendshme (Orientim mbledhur. Shtrihem, vetv.1. E gjati e gjeri njé gjé té mbledhur. Shtrihem, vetv.1.
horizontal) | ndej trupin mbi digka, qé éshté e mbledhur. | E ndej trupin mbi dicka,
mbéshtetem sa gjaté gjeré mbi Shtrihem, fm. mbéshtetem sa gjaté gjeré mbi
digka me gjymtyré té ndera; bie Ndehem pérdhe sa digka me gjymtyré té ndera; bie
né shtrat a né njé vend tjetér pér | gjaté e gjeré. né shtrat a né njé vend tjetér pér
té fjetur a pér t'u ¢lodhur. té fjetur a pér t'u ¢lodhur.
shtriq E Ményré Qéndrim Kal. Shtrij, ndej trupin a Ft. Shtrij krahét kur | Kal. Shtrij, ndej trupin a
brendshme (Orientim gjymtyrét pér t’i shpiré. ngrihem nga gjumi gjymtyrét pér t’i shpiré.
horizontal) | Shtrigem, vetv. Shtrij krahét e a kur jam i lodhur. Shtrigem, vetv. Shtrij krahét e
kémbét dhe ndej trupin pér t'u Shtrigem, fm. Shtriq | kémbét dhe ndej trupin pér t'u
shpiré (kur ngrihem nga gjumi, kémbét e krahét. shpiré (kur ngrihem nga gjumi,
kur jam i lodhur ose kur mé kur jam i lodhur ose kur mé
vijné ethet); shtrihem, shpihem. vijné ethet); shtrihem, shpihem.
shtyj Zhvendosé| LV |Trajektore Larg terrenit | Lévizje e Kal.1. I vihem me forcé dikujta | Ft. | jap me forcé Kal.1. I vinem me forcé dikujt a
se + ményré sforcuar dickaje pér ta lévizur nga vendi dhe e luaj nga vendi | dickaje pér ta lévizur nga vendi

né njé drejtim té caktuar, e léviz
me forcé; i jap me forcé gé ta
zhvendos, ta rras a ta ngjesh
diku, ta largoj a ta hedh tutje etj.;
e léviz a e zhvendos mé tutje.

né njé drejtim té
caktuar. Shtyhem,
fm. Shkoj pak mé
andej pér té 1éné
vend.

né njé drejtim té caktuar, e léviz
me forcé.
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shtyp Zhvendosé Figuré + Lévizje e Kal.1. Réndoj me forcé mbi diké | Ft. Méshoj me Kal.1. Réndoj me forcé mbi
se ményré dhunshme | a mbi dicka; i méshoj dickaje me | kémbé e tjetér mjet | diké a mbi dicka; i méshoj
doré, me kémbé a me njé mjett&¢ | njé gjéje duke i dickaje me doré, me kémbeé a
posacém ose e shtréngoj fort pér | ndérruar trajtén e me njé mjet té posacém ose e
ta ngjeshur, pér t'i ndryshuar paré. shtréngoj fort pér ta ngjeshur.
trajtén, pér ta thérrmuar a pér ta
béré pluhur, pér ta shkoqur, pér
t'i shtrydhur I&ngun etj.; ngjesh.
takoj Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit Jokal. Vet. Veta iii. Ndesh né Ft. Pjek, ndesh, prek | Jokal. Vet. Veta iii. Ndesh né
se (vendmbrritje) dicka, prek, zg&; i afrohet dickaje | tokén (n’ujé kur nuk | dicka, prek, z&; i afrohet digkaje
aq shumé, sa pérplaset, prek a z& | éshté mé se njé bojé | aq shumé, sa pérplaset.
né té. njeriu i thellg.
tejkaloj Zhvendosé Ményré + Rittm méi | Kal. Kaloj me njé mjet udhétimi | Ft. E kaloj né Kal. Kaloj me njé mjet udhétimi
se bashkélévi shpejté se para njé mjeti tjetér, 1 prapa. norme. para njé mjeti tjetér.
zje
tendos E LV Ményré Qéndrim Kal.1. Hap njé gjé té mbledhur, Ft. Hap a shtrij njé Kal.1. Hap njé gjé té mbledhur,
brendshme (Orientim i | shtrij; ndej dicka duke e térhequr | gjé té mbledhur. shtrij; ndej dicka duke e
papércaktuar) | fort nga anét ose duke e lidhur térhequr fort nga anét ose duke
nga té dy skajet, shtrij miré, e lidhur nga té dy skajet, shtrij
ngreh. Tendosem, vetv. miré. Tendosem, vetv.
Ndehem, rri shtrirg, hapem. Ndehem, rri shtrirg.
térheq Zhvendosé| LV |Trajektore Sérish né Kal. E kap dike a dicka dhe e Ft. Heq nduk njé Kal. E kap dike a dicka dhe e
se terren heq me forcé nga vetja pae gjé, njé njeri duke e | heg me force nga vetja pa e
ngritur. Térhigem, vetv. 1. afruar nga vetja. ngritur peshé. Térhigem, vetv.
Largohem prej dikujt a prej Térhigem, fm. 1. Largohem prej dikujt a prej
dickaje duke Iévizur prapa ose Higem mbrapa, dickaje duke Iévizur prapa ose
anash, zmbrapsem a béhem zbythem. anash, zmbrapsem a béhem
ménjané. ménjané.
trazoj E Ményré Tund, 1€kund, | Kal.1. E pérziej dickame doréa | Ft. Pérziej, Kal.1. E pérziej dicka me doré a
brendshme dredh me ndonjé mjet tjetér. péshtjeloj. me ndonjé mjet tjetér.
trokas Zhvendosé Ményré Lévizje e 2. Kal. Pérpjek lehté gishtin, Ft. I bie portés a 2. Kal. Pérpjek lehté gishtin,
se zhurmshme | dorén a dicka tjetér pas njé sendi | derés gé t& ma dorén a dicka tjetér pas njé
té forté; pérplas; godas. hapin. sendi té forté; pérplas; godas.
trokéllis Zhvendosé Ményré Lévizjee Jokal.1. Edhe kal. Trokas kéét Fint. Trokas, Jokal.1. Edhe kal. Trokas kéét
se zhurmshme | me zhurmé kur eci. trakullij. me zhurmé kur eci.
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tund E Ményré Tund, l1ékund, | Kal.1. Léviz diké a dicka disa Ft. Lékund, Kal.1. Léviz dikeé a digka disa
brendshme dredh heré e né ményré té rregullt sa perkund. Tundem, heré e né ményré té rregullt sa
nga njé ané né anén tjetér, sa lart | fm. Luaj vendit, nga njé ané né anén tjetér, sa
poshté; 1ékund, pérkund. léviz. lart poshtg; 1ékund, pérkund.
Tundem, vetv. L&viz sa nga njé Tundem, vetv. L&viz sa nga njé
ané né tjetrén né ményré té ané né tjetrén né ményré té
rregullt. rregullt.
turrem Zhvendosé Ményré Mm-vrapoj | Vetv.l. Vérsulem me té shpejté Fm. Vérsulem, i Vetv.1. Vérsulem me té shpejté
se drejt dikujt a drejt dickaje, hedhem, i derdhem | drejt dikujt a drejt dickaje,
hidhem me vrull mbi diké ambi | dikujt. hidhem me vrull mbi diké a mbi
dicka; marr hov e léshohem me dicka; marr hov e Iéshohem me
vrap pérpara, sulem; vete me vrap pérpara, sulem; vete me
vrap diku. vrap diku.
thur E Ményré Rrotulloj, Kal. Bashkoj, térheq e shtérngoj | Ft. | béj njé tring, Kal. Bashkoj, térheq e shtérngoj
brendshme rrokullis, fort dy a mé shumé fije, etj. end. fort dy a mé shumé fije, etj.
Vértis
udhéheq Zhvendosé Figuré + Kal. I tregoj dikujt rrugénpér té Kal. I tregoj dikujt rrugénpér té
se bashkélévi arritur diku arritur diku.
zje
udhétoj Zhvendosé Ményré Mm eci Jokal.1. Shkoi né njé vend tjetér, | Fint. Shkoj né njé Jokal.1. Shkoi né njé vend
se (lévizje e zakonisht té largét; béj njé rrugé | vend té largét, béj tjetér, zakonisht té largét; béj
pagéllimté) | mé kémbé ose me njé mjet (pér njé udhétim. njé rrugé mé kémbé ose me njé
njerézit). mjet (pér njerézit).
ull E Ményré Qéndrim Kal. Shpie, coj dicka nga lart Ft. 1. Shpie njé gjé Kal. Shpie, ¢oj dicka nga lart
brendshme (orientim poshté. Ulem1, jokal. 2. Z& vend | nga lart poshté. poshté. Ulem1, jokal. 2. Z&
vertikal ndenjur, rri diku. Ulem, fm. Rri vend ndenjur, rri diku.
poshtg) poshté, varem.
ul2 Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit Ulem2, jokal.1. Zbres nga lart Ft. 2.e zbres né toké | Ulem2, jokal.1. Zbres nga lart
se (vendmbrritje) poshté, pakésoj lartésiné, zbres Ulem, fm. Zbres né | poshté, pakésoj lartésiné, zbres
né toké. toké. né toké.
valévit E Ményré Tund, 1€kund, | Kal.e tund digka dallgé-dallgé Valevitet, fm. Valon | Kal.e tund dicka dallgé-dallgé
brendshme dredh nga njé ané né tjetrén, 1ékund sa | n’eré. nga njé ané né tjetrén, Iékund sa

té béjé valé, e léviz valé-valg;
Valézoj. Vetv.1. Tundet dallgé-
dallgé nga njéra ané né tjetrén,
I8kundet valé-valé; valon.

té béjé valé, e léviz valé-valé.
Valézoj. Vetv.1. Tundet dallgé-
dallgé nga njéra ané né tjetrén,
Iékundet valé-valé.
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valézoj E Ményré Tund, lékund, | Jokal.1. Vet. Veta 3. Formon Fm. Bén lévizje si Jokal.1. Vet. Veta 3. Formon
brendshme dredh valé; bén lévizje si valé, léviz valé. valé; bén lévizje si valé, 1éviz
valé-valg, ulet e ngrihet si valé. valé-valg, ulet e ngrihet si valé.
valon E Ményré Tund, l1€kund, | Jokal. 3. Vet. Veta 3. Léviza Valon, fm. Valévitet | Jokal. 3. Vet. Veta 3. Léviz a
brendshme dredh l8kundet lehté né ajér duke flamuri. Iékundet lehté né ajér duke
formuar valé. formuar valé
vallézoj Zhvendosé Ményré Valézim Jokal.1. Kércej sé bashku me njé | Fint. Loz valle Jokal.1. Kércej sé bashku me
se tjetér, zakonisht ¢ift, duke béré moderne, dancoj. njé tjetér, duke béré lévizje a
lévizje a figura té ndryshme, té figura té ndryshme, té
shogéruara me muziké ritmike, shogéruara me muziké ritmike,
kércej e luaj njé vallézim; luaj kércej e luaj njé vallézim; luaj
valle. valle.
Vegoj Zhvendosé Trajektore Larg nga Kal. 1. E ndaj nga tjetri a nga té Ft. E ve veg, e ndaj Kal. 1. E ndaj nga tjetri a nga té
se terreni tjerét; e vé a e vendos vegan. nga té tjerét. tjerét; e vé a e vendos vegan.
Vegohem, vetv. Ndahem nga Vegohem, fm. Vegohem, vetv. Ndahem nga
dikush a nga dicka; shképutem Ndahem, dal mé dikush a nga dicgka; shképutem
nga mjedisi ku jetoj. vete. nga mjedisi ku jetoj.
vérdallisem |Zhvendosé Ményré Mm-eci Jokal. Sillem poshté e lart duke Jokal. Endem andej- | Jokal. Sillem poshté e lart duke
se (levizje e humbur kohén kot; endem pa kéndej. humbur kohén kot; sorollatem,
pagéllimté) | puné, vij rrotull. vij rrotull.
vérsulem Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit Ritém i Vetv. 1. Turrem me vrull e me Fm. Sulem, hidhem | Vetv. 1. Turrem me vrull e me
se + ményré shpejté vrap pér diku, sulem me vrull. mbi njé njeri a mbi vrap pér diku, sulem me vrull.
njé gjé.
vérshoj Zhvendosé Ményré Mm-vrapoj | Jokal. Shkoj diku me vrull si Fint, vérshon lumi, Jokal. Shkoj diku me vrull a me
se valé. del nga shtrati. rrémbim si valé.
Vertit E Ményré Rrotulloj, Kal.1. E sjell rrotull diké a Ft. Rrotulloj, sjell Kal.1. E sjell rrotull diké a
brendshme rrokullis, digka, e sjell rreth vetes a rreth rrotull. Vértitem, digka, e sjell rreth vetes a rreth
vértis boshtit té vet, e rrotulloj. fm, vij rrotull, boshtit t& vet, e rrotulloj.
Vértitem, vetv.1. Sillem rreth sillem. Vértitem , vetv.1. Sillem rreth
vetes a rreth dickaje, vij rrotull, vetes a rreth dickaje, vij rrotull,
rrotullohem. rrotullohem.
Vérvit Zhvendosé Ményré Rrotulloj, Kal.hedh digka tutje me vrull a Ft. Hedh me fuqi. Kal.hedh digka tutje me vrull a
se rrokullis, me fuqi; e hedh larg dicka, e Vérvitem, fm. | me fuqi; e flak. VVérvitem, vetv.
Vértis flak. Vérvitem, vetv. Hidhem me | Iéshohem me turr, i | Hidhem me vrull mbi diké a

vrull mbi diké a mbi dicka,

léshohem me fuq, i

mbi dicka, sulem, turrem; i
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sulem, turrem; i vérsulem dikujt
a dickaje.

vérsulem.

vérsulem dikujt a dickaje.

Vij Zhvendosé Trajektore Drejt terrenit Jokal.1. L&viz nga njé vend né Fint. | vete atje tek Jokal.1. Léviz nga njé vend né
se (vendmbrritje) drejtim té vendit ku ndodhet ai éshté ose tek po drejtim té vendit ku ndodhet ai
qé flet a gé dégjon e arrij kétu; shkon ai me té cilin | qgé flet a gé dégjon e arrij kétu;
eci sé andejmi kétej dhe sos né po flas. eci sé andejmi kétej dhe mbérrij
vendin e caktuar a te dikush qé né vendin e caktuar a te dikush
meé ka thirrur; léviz dikush a gé mé ka thirrur.
dicka né drejtimin tim ose arrin
aty ku jam uné; mbérrin.
vithis Zhvendosé| LV |Trajektore Poshté nga Vetv. 2. Bie poshté né toké, Fm. 2. Rrézohem Vithisem, vetv. 2. Bie poshté né
se terreni, shembem, fundosem; rrézohem toké; bie né fund té njé gremine,
tatépjeté té njé grope etj., shembem,
fundosem; rrézohem né fund.
vjedh Zhvendosé Ményré Lévizje e Vidhem, vetv.1. Iki fshehurazi, Vidhem, fm. Iki pa Vidhem, vetv.1. Iki fshehurazi,
se fshehté largohem pa u véné re nga té réné né sy, iki tinéz. | largohem pa u véné re nga té
tjerét; nuk u dal té tjeréve tjerét; nuk u dal té tjeréve
pérpara, u shmangem. pérpara, u shmangem.
Vozis Zhvendosé Ményré Mjet/instrume | Jokal.1. Edhe kal. Ngas barkén Fint. Ngas lundrén Jokal.1. Edhe kal. Ngas barkén
se nt i pacaktuar | me lopata; udhétoj me barké me lugata, me rrema | me lopata; udhétoj me barké
népér ligen, népér lumé etj.; népér ligen, népér lumé etj.;
lundroj. lundroj.
vrapoj Zhvendosé Ményré Mm vrapoj jokal.1. Eci me hapa shumé té Fint. Eci me vrap, Jokal.1. Eci me hapa shumé té
se shpejté dhe duke kércyer, shkoj rend. shpejté dhe duke kércyer, iki
diku me vrap, pérshkoj njé vend diku me vrap.
me vrap.
xhiroj E Ményré Rrotulloj, 2. Jokal. Vet. Veta. 3. 2. Jokal. Vet. Veta. 3.
brendshme rrokullis, Rrotullohem Rrotullohem.
vértis
zbarkoj Zhvendosé Trajektore Poshté Kal. Jokal. Zbres nga anija, nga Fint. Dal nga njé Jokal. Zbres nga anija, nga
se + terren nga/larg aeroplani etj. anije e zbres né aeroplani etj.
prej terrenit toké.
zboj Zhvendosé Trajektore Larg nga Kal. Déboj, pérzé diké nga nje Ft. Déboj, pérzé Kal. Déhoj, pérzé diké nga nje
se terreni vend diké nga nje vend vend.
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zbres Zhvendosé Trajektore Poshté Jokal.1. Edhe kal. Zhvendosem Fint. Ulem poshté Jokal.1. Edhe kal. Zhvendosem
se terrenit, nga lart poshté, shkoj e zé vend nga njé vend i larté nga lart poshté.
tatépjeté diku mé poshté nga ku ndodhem, | ku jam.
ulem; léviz poshté népér njé
shkallé a népér dicka tjetér.
zbyth Zhvendosé Trajektore Sérish né Kal.shtyj mé prapa diké a dicka, | Ft. E béj tjetrin té Kal.shtyj mé prapa diké a digka,
se terren e zmbraps. Vetv.1. Eci zmbrapet. Zbythem, | e zmbraps. Vetv.1. Eci
mbrapsht; térhigem prapa; fm. Zmbrapem, mbrapsht; térhigem prapa;
zmbrapsem. térhigem prapa. zmbrapsem.
zdryp Zhvendosé Trajektore Poshté nga Jokal. Zhvendosem nga lart Fint. E zbres, e ul Jokal. Zhvendosem nga lart
se terreni, poshté. poshté. poshté, ulem.
tatépjeté
zgjeroj E Ményré Orientim i Kal.1. E béj dicka té gjeré a mé Ft. E béj té gjeréa Kal.1. E béj digka té gjeré a mé
brendshme papércaktuar | té gjeré, e hap a e shtrij mé mé té gjeré. té gjeré, e hap a e shtrij mé
shumé. shumé.
zmbraps Zhvendosé| LV |Trajektore Sérish né Kal.1. Shtyj prapa diké gé léviz Ft. Zbyth. Pérpara ose qé ka géndruar né
se terren pérpara ose gé ka géndruar né Zmbrapem, fm. vend, e béj té térhiget prapa; e
vend, e béj té térhiget prapa; e Zbythem, térhigem ndaloj dhe e detyroj té térhiqget
ndaloj dhe e detyroj té térhiget prapa. prapa diké a dicka gé vjen drejt
prapa diké a dicka gé vjen drejt meje. Zmbraps. Vetv.1.
meje. Zmbraps. Vetv.1. Térhigem prapa a detyrohem té
Térhigem prapa a detyrohem té térhigem prapa.
térhigem prapa; zbythem.
zvarris Zhvendosé Ményré Kontakt midis | Kal. Léviz diké a dicka duke e Ft. E hqg zvarré. Kal. Léviz diké a digka duke e
se figurés dhe | térhequr me forcé e rrafsh pér Zvarritem, fm. térhequr me forcé e rrafsh pér
terrenit toké, e heq zvarré. Zvarritem, Higem zvarré. toké, e heq zvarré. Zvarritem,
vetv.1. Léviz duke u hequr vetv.1. Léviz duke u hequr
zvarré pér toké, térhigem zvarré; zvarré pér toké, térhigem
vet. Veta iii shtrihet a ngjitet pas zvarré; vet. Veta iii shtrihet a
dickaje. ngjitet pas dickaje.
zhduk Zhvendosé Trajektore Larg nga Lévizje e Kal. B&j qé njé dukuri t&é mos Ft. E béj gé té mos Kal. Bé&j gé njé dukuri té mos
se + ményré terreni fshehté jeté mé a té mos shfaget mé, i mbetet shenjé né jeté mé a té mos shfaget mé, i

jap fund njé shfagjeje a digkaje
tjetér. Zhdukem, vetv. 2. U
humbas njerézve nga syté, iki
dhe nuk dukem pér njé kohé té
gjaté, fshihem.

faqe té dheut.
Zhdukem, fm.
Humbas nga syté e
botés, fshihem, nuk

dukem mé, cdukem.

jap fund njé shfagjeje a digkaje
tjetér. Zhdukem, vetv. 2. U
humbas njerézve nga syté, iki
dhe nuk dukem pér njé kohé té
gjaté, fshihem.
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zhgérryhem E Ményré Kontakt midis | Vetv. 1. Shtrihem pér toké e Fm. Bie pértoké e Vetv. 1. Shtrihem pér toké e
brendshme figurés dhe | rrotullohem sa andej-kétej, duke | b&hem me balté e rrotullohem sa andej-kétej, duke
terrenit u béré me balté, me dhe a me me pluhur. u béré me balté.
pluhur.
zhvendos Zhvendosé Lévizje Kal.1. Léviz diké a dicka nga Ft. Cvendos, luaj Kal.1. Léviz diké a dicka nga
se vendi ku ishte dhe e ¢oj né njé nga vendi dhe e ve vendi ku ishte dhe e ¢oj né njé
vend tjetér; e largoj a e heq nga gjetiu. vend tjetér. Shpérngulem.
vendi i vet; i ndérroj vendin Vetv.1. Léviz nga vendi ku jam
dikujt a dickaje. Shpérngulem. dhe shkoj né njé vend tjetér,
Vetv.1. Léviz nga vendi ku jam shkoj nga njé vend né njé vend
dhe shkoj né njé vend tjetér, tjetér; ndérroj vendin.
shkoj nga njé vend né njé vend
tjetér; ndérroj vendin.
zhys Zhvendosé| LV |Trajektore Tatépjeté Lévizje e Kal.1. Fut diké a digka né ujé Ft. Kredh né ujé. Kal.1. Fut diké a digka né ujé
se + ményré brendané | detyruar me | ose né njé léng tjetér aq sa té Zhytem, fm. 0se né njé léng tjetér aq sa té
terren kokén pérpara | mbulohet i téri; e kredh né det, Kridhem né ujé. mbulohet i téri; e kredh né det,

né ligen etj.; e fut né balté etj., sa
té mos duket, e kredh. Zhytem,
vetv.1l. Futem né ujé a né njé
Iéng tjetér aq sa t& mbulohem i
téri; kridhem né ujé.

né ligen etj.; e fut né balté etj.,
sa té mos duket, e kredh.
Zhytem, vetv.1. Futem né ujé a
né njé léng tjetér aq sa té
mbulohem i téri; kridhem né
det, né ligen etj.
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Foljete Lloji i LV! | Pérbérésit #i Hollési té Hollési té The Free Dictionary (TFD), Oxford English Dictionary (OED)
l8vizjes né l8vizjes semantiké | pérbér |trajektores ményrés Cambridge Advanced Learner’s
anglisht ésve Dictionary (CALD), Merriam-
Webster (MW), Longman
Language Activator (LLA)
[transitive verb] To leave a place,
thing or person forever. TFD: To give | [transitive verb] To forsake, leave,
abandon Zhvendosé Trajektore 1 Larg nga up by leaving or ceasing to operate or | or desert (a place, person, or cause);
se terreni inhabit, especially as a result of to leave without one's presence,
danger or other impending threat. help, or support.
MW: to withdraw from often in the
face of danger or encroachment.
[intransitive verb] (move faster)
When a vehicle or its driver
Zhvendosé Ményré 1 Ritém né accelerates, the speed of the vehicle [transitive verb] To quicken, or add
accelerate se rritje increases. If_a person or object to the speed of (a motion or
accelerates, it goes faster. TFD: process).
[intransitive verb+ To move or act
faster. [transitive verb] To increase
the speed of. MW: to cause to move
faster. to move faster : gain speed.
[transitive verb] to go with someone.
To show someone how to get to [transitive verb] To go in company
accompany Zhvendosé Figuré+ba 2 somewhere. TFD: To be or go with as | with, to go along with; to convoy; to
se shkélévizj a companion. MW: [intransitive and escort (for safety), to attend (as a
e transitive verb] to perform an retinue).
accompaniment to or for.
[intransitive and transitive verb] to go
or move something forward. TFD: To | [intransitive and transitive verb] To
advance Zhvendosé | LV | Trajektore 1 Pérpara go or move forward or onward. To move forward in place.
se cause to move forward. MW: to bring
or move forward. to move forward.
[intransitive verb] to land on [intransitive verb] Referring chiefly
something. TFD: To get down, as to the result: To land. To get down
alight Zhvendosé Trajektore 1 from a vehicle; dismount. MW: to from a horse or conveyance; to
se come down from something (as a dismount or descend for the time; to
vehicle). finish one's ride, stop.
[intransitive and transitive verb] to
come near or nearer to something or [intransitive verb] To come nearer
approach Zhvendosé Trajektore 1 someone in space, time, quality or (relatively), or draw near
se amount. TFD: To come near or absolutely), in space. [transitive
nearer, as in space or time. To come verb] To come near to.

111V géndron pér Lévizje Veprore, dmth., njé veprues tjetér shkakton lévizjen e Figurés.
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or go near or nearer to. MW: to draw
nearer. To draw closer to.

[intransitive verb] to walk in a slow
and relaxed way. TFD: [intransitive

[intransitive verb] Of a horse, mule,
etc.: To move by lifting the two feet

Mm eci; verb] To walk slowly or leisurely; on one side together, alternately
ritém i stroll. To move along at an easy gait with the two feet on the other;
amble Zhvendosé Ményré ngadalté; by using both legs on one side hence, to move at a smooth or easy
se gjendje e alternately with both on the other. pace. Of a person: To ride an
figurés Used of a horse. MW: 0 go at or as if | ambling horse, to ride at an easy
at an amble. Saunter. LLA: To walk pace. Hence, To move in a way
in a slow and relaxed way, especially | suggesting the motion or pace of an
when you are going a short distance, ambling horse.
or not going anywhere in particular.
. E Ményré Qéndrim [intransitive verb] (GET UP). TFD:
arisel brendshme vertikal - lart | To get up, as from a sitting or prone [intransitive verb] To get up from
position; rise. To move upward; sitting, lying, repose.
ascend. MW: To get up.
) Zhvendosé Trajektore TFD: [intransitive verb] To move [intransitive verb] To ascend, go or
arise2 se upward; ascend. MW: rise, ascend. come higher.
[intransitive verb] to reach a place, [intransitive verb] To come to shore
especially at the end of a journey. or into port; to land. To come to,
arrive Zhvendosé Trajektore TFD: To reach a destination. MW: to land at, reach (a shore, port, etc.).
se reach a destination. To come to the end of a journey, to
a destination, or to some definite
place; to come upon the scene,
make one's appearance.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] (occas.
move up or climb something. TFD: emphasized by a redundant up) To
ascend Zhvendosé Trajektore Orientim To go or move upward; rise. To move | go or come up, originally by a
se me tokén: upward upon or along; climb. MW: to | gradual motion, to a relatively
pérpjeté move upward higher position. Of voluntary
agents: To climb up, travel up, walk
up; to soar, mount. Of inanimate
things: To rise, be raised, and move
to a higher level.
[intransitive and transitive verb] to
back (cause to) move backwards. TFD: To | [intransitive verb] (for refl.) To
Zhvendosé | LV | Trajektore Prapsh cause to move backward or in a move, go, come back.
se reverse direction. To move backward. | [transitive verb] To cause to move
MW: to move backward. to cause to back, put back.
go back or in reverse.
Zhvendosé | LV Ményré Mijet / TFD: [intransitive verb] To ascend or | [intransitive verb] To ascend in a
balloon ride in a balloon. MW: [intransitive balloon. [transitive verb] To carry
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se instrument verb] to ascend or travel in or as if in up in, or as in, a balloon.
a balloon.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To assume or
(cause to) curve. TFD: To cause to receive a curved form, or a shape in
E LV Ményré Qéndrim assume a curved or angular shape. To | which one part is inclined at an
brendshme (pérkul) assume a curved, crooked, or angular | angle to the other. To bring into the
bend form or direction. To incline the body; | shape or direction of a bent bow.
stoop. MW: to curve out of a straight [transitive verb] To put or bring into
line or position; specifically: to the shape of a bow; to arch.
incline the body in token of
submission. to turn or force from
straight or even to curved or angular.
[intransitive verb and transitive verb]
INFORMAL to go somewhere by
bicycle; bike Zhvendosé | LV Ményré Mjet / bicycle. To use a motorcycle to [intransitive verb] To ride on a
e instrument | deliver something to someone. TFD: | bicycle.
[intransitive verb] To ride or travel on
a bicycle. MW: [intransitive verb]
AS NOUN: a small vehicle for
travelling on water. TFD: intransitive | [intransitive verb] To go in a boat,
boat Zhvendosé | LV Ményré ) Mijet / and transitive verb] To travel by boat / | to row; to conduct a freight-boat
e instrument | to transport by boat. MW: [transitive (U.S)). [transitive verb] To place in
verb] to place in or bring into a boat. a boat; to carry in a boat.
[intransitive verb] to go by boat.
AS NOUN: a small vehicle with long | AS NOUN: orig. U.S. A sled or
metal blades under it, built for racing | sleigh, made of two short sleds or
bobsleigh / Zhvendosé Ményré Mijet / down ice-covered tracks. TFD: sleighs coupled together; used in
bobsled se instrument | [intransitive verb] To ride or race in drawing logs from the forest to a
or as if in a bobsled. river or public road, and for various
other purposes.
E [intransitive verb] dance to pop
boogie brendshme music. TFD: To dance to rock music. [intransitive verb] To dance to
Ményré Vallézim MW: NOT FOUND AS MOTION boogie-woogie music.
VERB.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To move with a
(cause to) move up or away after sudden bound. To bound like a ball;
E LV hitting a surface. To move in an to throw oneself about: esp. said of
bounce brendshme ) energetic and enthusiastic manner. an elastic or bounding movement by
Ményré Hidhem TFD: To rebound after having struck | a heavy or bulky body. [transitive

an object or a surface. MW: to
rebound or reflect after striking a
surface (as the ground).

verb] To cause to rebound.
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bound Zhvendosé Ményré Mm-hidhem; | [intransitive verb] to move quickly [intransitive verb] To spring
se l8vizje with large jumping movements. LLA: | upwards, leap; to advance with
karakteristik | To move quickly forward with long leaps or springs: said both of
e e trupit high jumps. TFD: To leap forward or | inanimate and animate objects.
upward; spring. To progress by
forward leaps or springs. To bounce;
rebound. MW: to move by leaping.
[intransitive and transitive verb] to
bend your head or body forward,
especially as a way of showing Intransitive uses. To bend the body,
someone respect or expressing. TFD: knee, or head, in token of reverence,
E LV Ményré Qéndrim To bend or curve downward; stoop. respect, or submission; to make
bow brendshme (pérkul, To bend (the head, knee, or body) to obeisance. [transitive verb] To
pérdredh, express greeting, consent, courtesy, cause (a thing) to bend; to force or
kthej) acknowledgment, submission, or bring into a curved or angular
veneration. MW: to bend the head, shape; to inflect, curve, crook. arch.
body, or knee in reverence, and dial.
submission, or shame. to cause to
incline.
[intransitive and transitive verb] to
roll a ball along a smooth grass or [intransitive verb] To play at bowls;
Zhvendosé | LV Ményré Rrotulloj, artificial surface during a game. TFD: | to trundle or roll a bowl, etc. along
se rrokullis, roll (a ball).move along on or as ifon | the ground. [transitive verb] To
bowl vértis wheels or a wheeled vehicle. MW: to | cause to roll, to send with a rolling
roll a ball in bowling. to roll (a ball) or revolving motion (a bowl, a
in bowling. to travel smoothly and hoop, etc.).
rapidly (as in a wheeled vehicle).
AS NOUN: a large vehicle in which
people are driven from one place to [intransitive verb] To travel by bus;
Zhvendosé | LV Ményré Mjet / another. [transitive verb] to take also in phr. to bus it. collog.
se instrument | people somewhere by bus. [transitive verb] To transport
bus TFD:[intransitive and transitive verb] | (people) by bus from one place to
to transport in a bus; to travel in a bus. | another, esp. in order to encourage
MW: [intransitive verb] to travel by or achieve racial integration.
bus. to work as a busboy. [transitive
verb] to transport by bus.
AS NOUN: a car with a driver whom
you pay to take you somewhere. TFD:
Zhvendosé Ményré Mjet / [intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] (Also to cab it).
cab se instrument | ride or travel in a taxicab; to ride a To travel or go in a cab. To drive a

taxicab. MW: [intransitive verb] to
travel in a cab.

cab.
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canoe Zhvendosé | LV Ményré Mjet / AS NOUN: a small light narrow boat, | [intransitive verb] To paddle or
se instrument | pointed at both ends and moved using | propel a canoe; to move as in a
a paddle (= a short pole with a flat canoe.
blade). [intransitive and transitive
verb] to travel in a canoe. TFD:
[transitive verb] To carry or send by
canoe. [intransitive verb] to travel in
or propel a canoe. MW: [transitive
verb] to transport in a canoe; also : to
travel by canoe down (a river).
[intransitive verb] to go or travel in a
canoe.
[intransitive and transitive verb] to
(cause a boat or ship to) turn upside [transitive verb] To upset, overturn
capsize E LV Ményré Pérmbys down accidentally while on water. (esp. on the water). [intransitive
brendshme TFD: To overturn or cause to verb] (for refl.) To be upset or
overturn. MW: to cause to overturn. overturned.
To turn over.
vehicle for living or travelling in,
especially for holidays, which
caravan Zhvendosé | LV Ményré ) Mjet / contains beds and cooking equipment | [intransitive verb] To travel or live
se instrument | and can be pulled by a car. TFD: in a caravan. [transitive verb] To
[intransitive verb] to travel in a convey by caravan. rare.
caravan. MW: [intransitive verb] to
travel in a caravan.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To rush against
move forward quickly and violently, or upon, with all one's force, in a
Zhvendosé Trajektore+ Drejt Ritém i especially towards something which hostile way; to spur one's horse
charge se ményré terrenit shr_)ejt'é, has caused difficulty or annoyance. against at full gallop; to bear down
lévizje e LLA: To run quickly and with a lot of | upon, make a violent onset on,
dhunshme | energy, especially when you are going | attack or assail with impetuosity.
to attack someone or something. TFD: | Esp. in military use; also said of a
To rush forward in or as if in a violent | powerful animal rushing at any
attack. MW: to rush forward in or as opponent, of players at football, etc.
if in assault.
AS NOUN: a two-wheeled vehicle
that was used in ancient times for
racing and fighting and was pulled by
chariot _ a horse. TFD: [intransitive and [transitive verb] To carry or convey
Zhvendosé | LV Ményré Mijet / transitive verb] To convey or ride ina | in a chariot: [intransitive verb] To
se instrument | chariot. MW: [intransitive verb] to drive or ride in a chariot.

drive or ride in or as if in a chariot.
[transitive verb] to carry in or as if in
a chariot.
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Zhvendosé Trajektore Ritém i [intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To pursue with a
chase se +ményré shpejté hurry after someone or something in view to catching. To run with speed;
order to catch them. TFD: To follow to hurry or rush along. [transitive
rapidly in order to catch or overtake; verb] To pursue for prey or sport; to
pursue. To go or follow in pursuit. hunt. [transitive verb] To pursue or
MW: to follow rapidly. to chase an run after in play.
animal, person, or thing.
[intransitive and transitive verb] to [transitive verb] To make the circuit
move in a circle, often around of, move round. [intransitive verb]
Zhvendosé Ményré Forma e something. TFD: [transitive verb] To To move in a circle (around, about,
circle se trajektores | move in a circle around. [intransitive etc.).
verb] To move in a circle. MW: to
move in or as if in a circle
circuit Zhvendosé (lévizje) + [intransitive and transitive verb] TFD: | [transitive verb] To go, pass, move,
se terren make a circuit. MW: to make a or travel round; to make the circuit
circuit. of, compass about. [intransitive
verb] To go or move in a circuit.
circulate Zhvendosé | LV | (lévizje) + [intransitive and transitive verb] to
se terren move around or through something, [intransitive verb] To move round,
or to make something move around or | turn round, revolve, formerly round
through something. TFD: cause to an axis (obs.), or in an orbit (arch.);
move in a circuit or system; move in Now round a circuit, circuitous
circles. MW: to move in a circle, course, system of pipes, or the like.
circuit, or orbit; especially, to follow [transitive verb] To go or run round;
a course that returns to the starting to encircle, encompass, surround.
point.
[intransitive verb] to climb up, across
or into somewhere with difficulty, [intransitive verb] To climb by
clamber Zhvendosé Ményré Lévizje e us_ing th_e hang and the feet_. TFD: To | catching hold with hands and feet;
se sforcuar climb with difficulty, especially on all | to creep or crawl up (or down); to
fours; scramble. MW: to climb climb with difficulty and effort.
awkwardly (as by scrambling).
[intransitive and transitive verb] to
use your legs, or your legs and hands, | [intransitive verb] To raise oneself
to go up or onto the top of something. | by grasping or clinging, or by the
TFD: To move oneself upward, aid of hands and feet; ‘to mount by
Zhvendosé Trajektore Mbi/pérm | Pérdorimii | especially by using the hands and feet. | means of some hold or footing’ (J.);
climb se +meényré biterren | kémbéve dhe | To rise slowly, steadily, or with to creep up; to ascend, come, or go
duarve effort; ascend. To move upward up, a perpendicular or steep place.

on or mount, especially by using the
hands and feet or the feet alone;
ascend. To move in a specified

Often with up. to climb down: to
descend by the same means
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direction by using the hands and feet.
MW: to go upward or raise oneself
especially by grasping or clutching
with the hands. to go about or down
usually by grasping or holding with
the hands.

. Zhvendosé Ményré Ritém i [intransitive verb] TFD: to move [intransitive verb] To move the
clip se shpejté rapidly. MW: NOT FOUND wings rapidly; to fly rapidly.
[intransitive verb] (collog.) To
move or run quickly.
[intransitive verb] to walk noisily with
slow, heavy steps. LLA: To walk with
Zhvendosé Ményré Mm-eci, slow, heavy, noisy steps, for example | [intransitive verb] To walk or tread
clump e lévizje e because you are wearing heavy shoes. | heavily and clumsily. People clump
zhurmshme | TFD: To walk or move so as to make | with klumpen or wooden shoes.]
a heavy dull sound. MW: to walk or
move clumsily and noisily.
AS NOUN: a long motor vehicle with
comfortable seats, used to take groups | [intransitive verb] To ride or drive
coach Zhvendose | LV Ményré Mijet / of people on journeys. TFD: in a coach or motor coach.
se instrument | [intransitive and transitive verb] to [transitive verb] To convey in, seat
transport by or ride in a coach. MW: in, provide with, a coach.
[intransitive verb] to go in a coach.
E Ményré Lévizje e TFD: [intransitive verb] to walk
coggle brendshme pagéndruesh | unsteadily; dodder, toddle. To move [intransitive verb and transitive
me unsteadily; wobble. MW: NOT verb] To shake from side to side; to
FOUND be unsteady; to wobble.
[intransitive and transitive verb] TFD:
to form concentric rings or spirals; To | [transitive verb] To twist in or into a
E LV Ményré Rrotulloj, wind in concentric rings or spirals. circular, spiral, or winding shape; to
coil brendshme rrokullis, MW: [intransitive verb] to move ina | twist or wind round (something).
vértis circular or spiral course . to form or [intransitive verb] (for refl.) To
lie in a coil. [transitive verb] to wind throw oneself into a spiral or
into rings or spirals winding form, to twist oneself
round.
[intransitive verb] to move or travel An elementary intransitive verb of
towards the speaker or with the motion, expressing movement
Zhvendosé Trajektore Kéndvésh speaker. TFD: To advance toward the | towards or so as to reach the
come se trim: dr}ejt speaker or toward a specified place; speaker, or the person spoken to, or
terrenit approach. MW: to move toward towards a point where the speaker in
(folés) thought or imagination places
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something.

himself, or (when he is not himself
in question) towards the person who
forms the subject of his narrative. It
is thus often used in opposition to
go, although the latter does not
primarily involve direction, and is
often used without reference
thereto. Come is also used merely of
the accomplishment of the
movement, involved in reaching or
becoming present at any place or
point; and sometimes the entrance
upon motion, involved in issuing
from a source, is alone, or at least
chiefly.

Zhvendosé Figuré + [transitive verb] to lead someone to a
se bashkélévi particular place. TFD: To act as a [transitive verb] To go with, or
conduct zje conductor. To lead. MW: to show the | before, and show the way to (any
way. one); to lead, escort, guide.
AS NOUN: a Latin American dance AS NOUN: A Latin-American
in which a chain of people hold each dance of African origin, usu.
E Ményré Vallézim other around the waist and follow the | performed by several people in
conga brendshme leader around using simple steps and single file and consisting of three
kicks. [intransitive verb] TFD: to steps forward followed by a kick.
perform this dance. MW: NOT Also as v. [intransitive verb], to
FOUND dance the conga.
[transitive verb] to travel with a
vehicle or group of people to make
Zhvendosé Figuré + certain that they arrive safely. TFD: [transitive verb] To accompany,
convoy se bashkélévi [transitive verb] to accompany, escort. To accompany as guide or
zje especially for protection; to escort. conductor; to conduct, guide.
MW: to escort for protection.
[intransitive and transitive verb] to hit | [transitive verb] To break in pieces
something, often making a loud noise | with violence and noise; to dash in
Zhvendosé Rezultat i or causing damage. TFD: To undergo | pieces, shiver, shatter, smash.
crash se njékohshé sudden damage or destruction on [intransitive verb] To break or fall
m impact. To move noisily or so as to to pieces with noise, as when
cause damage. MW: o fall, land, or hit | dashed down or violently struck;
with destructive force. to smash, break up.
Zhvendosé Ményré Kontakt [intransitive verb] to move slowly or [intransitive verb] To move slowly
midis figurés | with difficulty, especially (of a in a prone position, by dragging the
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crawl se dhe terrenit | person) with the body stretched out body along close to the ground, as a
along the ground or on hands and child upon its hands and knees, any
knees. TFD: To move slowly on the short-limbed quadruped or reptile,
hands and knees or by dragging the an insect, serpent, worm, slug.
body along the ground; creep. MW:

To move slowly in a prone position
without or as if without the use of
limbs.
[intransitive verb] to move slowly,
quietly and carefully, usually in order
to avoid being noticed. TFD: [intransitive verb] To move softly,
[intransitive verb] To move stealthily | cautiously, timorously, or slowly; to
creepl Zhvendosé Ményré Mm-eci; or cautiously. MW: to go timidly or move quietly and stealthily so as to
se lévizje e cautiously so as to escape notice. elude observation; to steal (into,
fshehté LLA: To walk quietly and carefully away, etc.).
because you do not want anyone to
notice you.
TFD: [intransitive verb] To move [intransitive verb] To move with the
with the body close to the ground, as body prone and close to the ground,
Zhvendosé Ményré Kontakt on hands and knees. MW: as a short-legged reptile, an insect, a
se midis figures | [intransitive verb] to move along with | quadruped moving stealthily, a
creep?2 [crawl] dhe terrenit | the body prone and close to the human being on hands and feet, or
ground. to move slowly on hands and | in a crouching posture. [Formerly
knees. said of snakes, worms, and other
creatures without limbs, for which
crawl is now more usual, though in
some cases either may be used.]
[intransitive and transitive verb] to go
across from one side of something to [transitive and intransitive verb] To
oross Zhvendosé Trajektore Pérme_s the other. TFD: To go or extend pass over a line, boundary, river,
se terrenit across; pass from one side of to the channel, etc.; to pass from one side
other. MW: to move, pass, or extend to the other of any space.
across something.
[intransitive verb] to bend your knees | [intransitive verb] To stoop or bend
and lower yourself so that you are low with general compression of the
close to the ground and leaning body, as in stooping for shelter, in
forward slightly. TFD: To stoop, fear, or in submission; to cower
E Ményré Qéndrim especially with the knees bent. MW: with the limbs bent. Formerly often
crouch brendshme vertikellll to lower the body stance especially by | applied to the act of bowing low in
poshté bending the legs. reverence or deference. Now said

also of the depressed and
constrained posture assumed by a
beast in fear or submission, or in
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order to make a spring.

[intransitive verb] to travel on ships
for pleasure. TFD: To sail or travel
about, as for pleasure or

reconnaissance. MW: To sail about

[intransitive verb] To sail to and fro
over some part of the sea without
making for a particular port or
landing-place, on the look-out for

cruise Zhvendosé Ményré ) Mjet / touching at a series of ports. ships, for the protection of
se instrument commerce in time of war, for
plunder, or (in modern times) for
pleasure. [transitive verb] To sail to
and fro over.
[intransitive verb] to ride a bicycle.
TFD: [intransitive verb] To ride a
cycle Zhvendosé Ményré Mjet / bicycle, motorcycle, or similar [intransitive verb]To ride a bicycle
se instrument | vehicle. MW: [intransitive verb] to or tricycle, to travel by cycle.
ride a cycle.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To leap, skip,
move the body and feet to music. hop, or glide with measured steps
E Ményré Vallézim TFD:To move rhythmically usually to | and rhythmical movements of the
dance brendshme music, using prescribed or improvised | body, usually to the accompaniment
steps and gestures. [transitive verb] of music, either by oneself, or with
To engage in or perform (a dance). to | a partner or in a set. [transitive verb]
cause to dance. MW: to engage in or with the name or description of a
perform a dance. to cause to dance. dance or measure as cognate object.
Zhvendosé Ményré Ritém i [intransitive verb] to move quickly or | [intransitive verb] To move like a
dart se shpejté suddenly. TFD: To move suddenly dart; to spring or start with a sudden
and rapidly. MW: to move suddenly rapid motion; to shoot.
or rapidly.
[intransitive verb] to go somewhere
quickly. TFD: [intransitive verb] To
Zhvendosé Ményré Ritémii move with haste; rush. MW: [intransitive verb] to go, run, or rush
dash se ngadalté [intransitive verb] to move suddenly with sudden impetuosity, or with
or rapidly. LLA: To run very quickly | spirited or brilliant action.
for a short distance especially because
you have to do something urgently.
decelerate Zhvendosé Ményré Ritém né [intransitive verb] to go more slowly;
se zbritje to reduce speed. TFD: To decrease the | [intransitive and transitive verb] To

velocity of. To decrease in velocity.
MW: to move at decreasing speed. to
reduce the speed of : slow down.

diminish the speed of; to cause to go
slower.
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Zhvendosé Trajektore Larg nga [intransitive verb] to go away or
depart se terreni leave, especially on a journey. TFD: [intransitive verb] To go apart or
To go away; leave. MW: To go away; | away, with its derived senses.
leave.
[intransitive verb] to go or come [intransitive verb] To move or pass
down. [intransitive and transitive from a higher to a lower position in
descend Zhvendosé Trajektore Orientim verb] TFD: To move from a higher to | space; to come or go down, fall,
se me tokén: a lower place; come or go down. sink. (The general word, including
tatépjeté MW: to pass from a higher place or all kinds of downward motion,
level to a lower one. to pass, move, or | vertical or oblique; the opposite of
climb down or down along. ascend.)
[intransitive and transitive verb] to
leave someone without help or in a
Zhvendosé Trajektore Larg nga difficult situation and not come back. [intransitive and transitive verb] To
desert e terreni TFD: leave someone who needs or abandon, forsake, relinquish, give
counts on you; leave in the lurch. up (a thing); to depart from (a place
MW: to withdraw from or leave or position).
usually without intent to return.
[intransitive verb] To go ashore
from a ship. To leave a vehicle or [intransitive verb] To go on shore
disembark Zhvendosé | LV | Trajektore Poshté aircraft. [transitive verb] To take from a ship; to land. [transitive
se + terren nga/ larg ashore from a ship. MW: to go ashore | verb] trans. To put ashore from a
(anije) nga out of a ship. ship; to land.
terreni
[intransitive verb] to jump into water,
especially with your head and arms
going in first, or to move down under
the water. LLA: To jump into water. [Intransitive verb] To descend or
Zhvendosé Trajektore Tatépjeté Lévizje e TFD: To plunge, especially headfirst, | plunge into or under water or other
dive se +ményré brendané | detyruar me | into water. To go toward the bottom liquid. (Usually, unless otherwise
terren kokén of a body of water; submerge. To fall | stated, to plunge head-foremost.).
pérpara head down through the air. MW: to To descend or fall precipitously
plunge into water intentionally and with increasing momentum.
especially headfirst. to come or drop
down precipitously.
[transitive verb] to cause something or | [transitive verb] To turn aside (a
someone to change direction. TFD: thing, as a stream, etc.) from its
divert Zhvendosé Trajektore Ndryshim To turn aside from a course or (proper) direction or course; to
se drejtimi direction. MW: to turn aside : deviate. | deflect (the course of something); to

turn from one destination or object
to another.
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E [intransitive verb] TFD: to shake or
brendshme tremble, as from old age; totter. To [intransitive verb] To tremble or
dodder / Ményré Qéndrim (né | progress in a feeble, unsteady manner. | shake from frailty. To proceed or
zhvendosé njé ané) MW: to tremble or shake from move unsteadily or with tottering
se weakness or age. to progress feebly gait; to totter; to potter.
and unsteadily.
[intransitive and transitive verb] to
avoid being hit by something by [intransitive verb] To avoid an
E Ményré Qéndrim — | moving quickly to one side. TFD: encounter with (a person or thing)
brendshme né njé ané [intransitive verb] To move aside or by changes of position, shifts, or
dodgel in a given direction by shifting or doublings; to elude (a pursuer, etc.)
twisting suddenly. MW: an act of by shifts or sideward movements.
evading by sudden bodily movement.
[intransitive and transitive verb] to
avoid being hit by something by [intransitive verb] To avoid an
Zhvendosé Trajektore Larg nga moving quickly to one side. TFD: encounter with (a person or thing)
dodge2 se terreni [intransitive verb] To move aside or by changes of position, shifts, or
in a given direction by shifting or doublings; to elude (a pursuer, etc.)
twisting suddenly. MW: an act of by shifts or sideward movements.
evading by sudden bodily movement.
[intransitive or transitive verb] (in
football or hockey) to move a ball
along the ground with repeated small [transitive verb] In Assoc. Football,
kicks or hits, or (in basketball) to etc. To keep (the ball) moving along
Zhvendosé Ményré Lévizjené | move a ball by repeatedly hitting it the ground in front of and close to
dribble se sport against the floor with your hand. one by a rapid succession of short
TFD: [intransitive verb] To dribble a pushes, instead of sending it as far
ball or puck. [transitive verb] To as possible by a vigorous kick.
move (a ball or puck) by repeated
light bounces or kicks, as in
basketball or soccer. MW: to dribble a
ball or puck.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive and transitive verb] To
move or travel on land in a motor guide a vehicle or the animal that
vehicle, especially as the person draws it, to act as driver; also, to
controlling the vehicle's movement. travel or be conveyed in a carriage
Zhvendosé | LV Ményré Mijet / TFD: [intransitive verb] To operate a | under one's own direction or at one's
drive se instrument | vehicle, such as a car. To go or be disposal. Also [intransitive verb]

transported in a vehicle. [transitive
verb] To convey or transport in a
vehicle. MW: To operate a vehicle. to
have oneself carried in a vehicle. to

(for pass.), of the vehicle. [transitive
verb] To carry or convey in a
vehicle.
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convey in a vehicle.

Zhvendosé | LV | Trajektore Orientim [intransitive and transitive verb] to
drop se me tokén: fall or to allow something to fall. [intransitive verb] To fall vertically,
tatépjeté TFD: To fall from a higher to a lower | like a single drop, under the simple
place or position. To let fall by influence of gravity; to descend. To
releasing hold of. MW: to fall have an abrupt descent in position.
unexpectedly or suddenly. To let fall : | [transitive verb] To let fall
cause to fall.
[intransitive verb] to go onto a ship.
TFD: [transitive verb] To cause to
Zhvendosé | LV | Trajektore Mbi/pérm board a vessel or aircraft. [intransitive | [intransitive verb] To go on board
embark e + terren bi terren verb] To go aboard a vessel or ship; to take ship. [transitive] To put
(anije) aircraft, as at the start of a journey. on board ship, make to go on board.
MW: to go on board a vehicle for Of the ship: To receive on board.
transportation. to cause to go on board
(as a boat or airplane).
[intransitive verb] to leave a country [intransitive verb] To remove out of
permanently and go to live in another | a country for the purpose of settling
Zhvendosé Trajektore Larg nga one. TFD: To leave one country or in another. [transitive verb] To
emigrate se + terren terreni region to settle in another. MW: to cause or assist to emigrate; to send
(vend) leave one's place of residence or out to settle in a foreign country.
country to live elsewhere.
[intransitive verb] to come or go into [intransitive verb] To go or come in.
enter a particular place. TFD: [intransitive To go or come into a place,
Zhvendosé Trajektore Brenda né and transitive verb] To come or go in; building, room, etc.; to pass within
e terren make an entry. MW: to go or come in. | the boundaries of a country, region,
portion of space, medium, etc.
[intransitive and transitive verb] to get | [intransitive verb] To gain one's
free from something, or to avoid liberty by flight; to get free from
Zhvendosé Trajektore Larg nga something. TFD: To break loose from | detention or control, or from an
e terreni confinement; get free MW: to get oppressive or irksome condition.
escape away (as by flight). [transitive verb] To effect one's
flight from (prison); to free
oneself from (a person's grasp or
control); to get safely out of (painful
or dangerous conditions).
[transitive verb] to go with someone [transitive verb] To act as escort to.
or a vehicle especially to make certain | a. Mil. of armed men; Naut. of a
escort Zhvendosé Figuré + that they arrive safely or that they convoy. b. In wider sense: To
e bashkélévi leave a place. TFD, MW: To accompany for the purpose of
zje accompany as an escort. protecting or conducting, or of

showing civility.
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exit Zhvendosé Trajektore Jashté nga [intransitive and transitive verb] TFD: | [intransitive verb] To make one's
se terreni To go out of; leave. MW: To go out exit, depart, disappear.
or away.
fall Zhvendosé Trajektore Orientim [intransitive verb] to come down onto | [intransitive verb] To descend freely
se me tokén: the ground or from a high position to (primarily by ‘weight’ or gravity):
tatépjeté a lower position. TFD: To drop or opposed to ‘rise’. To drop from a
come down freely under the influence | high or relatively high position. To
of gravity. MW: to descend freely by | drop, come or go down, in a given
the force of gravity. direction or to a required position.
AS NOUN: a boat or ship for taking
passengers and often vehicles across
an area of water, especially as a [transitive verb] To carry, convey,
regular service. [transitive verb] to transport, take from one place to
transport people or goods in a vehicle, | another. esp. To transport or convey
especially regularly and often. TFD: over water (now only over a stream,
Zhvendoss | LY | Menyré ~ Miet/ [intransitive verb] To cross a body of | canal, etc., formerly also over the
ferry se instrument | water on or as if on a ferry. [transitive | sea) in a boat or ship, etc. Often to
verb] To cross a body of water on or ferry (a person, etc.) over or across.
as if on a ferry. MW: [transitive verb] | [intransitive verb] To convey
to carry by boat over a body of water. | oneself, go; now only, to pass over
to cross by a ferry. to convey (as by water in a boat or by a ferry. Of a
aircraft or motor vehicle) from one boat: To pass to and fro.
place to another.
[intransitive and transitive verb] to
wave something, especially wings
when or as if flying. TFD: [transitive verb] Of a bird: To strike
[intransitive verb] To move or sway with the flat of the wing; also to
E LV Ményré Tund, while fixed at one edge or corner; drive off (etc.) by flapping.
brendshme Iékund, flutter. [transitive verb] To cause to [intransitive verb] Of anything
flap dredh move or sway with a fluttering or attached at one extremity or
waving motion. MW: To beat or loosely fastened: To swing or sway
pulsate wings or something about loosely; to flutter or oscillate
suggesting wings. To progress by as when moved by the wind.
flapping. To flutter ineffectively.
[intransitive and transitive verb] to
escape by running away, especially [intransitive verb] To run away
flee Zhvendosé Shkak + Larg nga Mm-eci because of danger or fear. TFD: To from or as from danger; to take
se trajektore terreni run away, as from trouble or danger. flight; to try to escape or seek safety
+ ményré MW: to run away often from danger by flight.

or evil.

[intransitive and transitive verb] to
move or hit something with a short

[intransitive verb] To move with
quick vibrations. Of a bird: To
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. E LV Ményré Tund, sudden movement. TFD: To twitch or | flutter; in quot. Of a wound: To
flick brendshme 1ékund, flutter. MW: to go or pass quickly or palpitate, throb. [transitive verb] To
dredh abruptly. to move or propel with or as | remove (something) with a smart
if with a flick. stroke of something flexible.
[intransitive and transitive verb] If
you flip something, you turn it over [intransitive verb] To make a flip or
quickly one or more times, and if fillip with the fingers. Also quasi-
something flips, it turns over quickly. | transitive verb, To give a flip with
flip E LV Ményré Pérmbys TFD: To turn over. To turn over or (the finger). [transitive verb] To
brendshme around, especially with a light quick move or throw about with a flip or
motion. MW: to change from one sudden jerk. [transitive verb] To put
position to another and especially turn | into motion with a flip or fillip, to
over. To cause to turn and especially ‘shoot’; to toss (a coin) with a flip.
to turn over.
[intransitive verb] to stay on the
surface of a liquid and not sink.
[intransitive and transitive verb] to
(cause to) move easily through, or
along the surface of a liquid, or to [intransitive verb] To rest on the
(cause to) move easily through air. surface of any liquid; to be buoyed
E Lv Ményré Lévizje e TFD: To remain suspended within or | up; to be or become buoyant. To
float brendshme buté on the surface of a fluid without move quietly and gently on the
/zhvendosé sinking. To be suspended in or move surface of a liquid, participating in
se through space as if supported by a its motion. To move freely and
liquid. To cause to remain suspended | gently in or through the air, as
without sinking or falling. MW: to if buoyed up or carried along by it.
rest on the surface of or be suspended
in a fluid. to drift on or through or as
if on or through a fluid. to cause to
float in or on the surface of a fluid.
[transitive verb] TFD: To make [intransitive verb] In early use, to
Lévizje e clumsy attempts to move or regain stumble. Subsequently, to struggle
E Ményré p one's balance. MW: [intransitive verb] | violently and clumsily; to plunge,
flounder pagéndruesh ; ! ] X
brendshme me, e to struggle to move or obtain footing. roll and tumble about in or as in
ngathét CAE: to move awkwardly. mire.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] Of birds, etc.: To
make a series of quick delicate move or flap the wings rapidly
movements up and down or from side | without flying or with short flights;
to side, or to cause something to do to move up and down or to and fro
E LV Ményré Tund, this. TFD: To wave or flap rapidly in in quick irregular motions, or hang
flutter lékund, an irregular manner. To vibrate or upon wing in the air. To move with
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brendshme dredh beat a light quivering motion through the
rapidly or erratically. To cause to air. [intransitive verb] To move
flutter. MW: to flap the wings rapidly. | about or to and fro with quick
to move with quick wavering or vibrations or undulations; to quiver.
flapping motions. To cause to flutter. [transitive verb] (causatively) To
cause to flutter; to move (a thing) in
quick irregular motions; to agitate,
ruffle.
[intransitive verb] When a bird, insect
or aircraft flies, it moves through the
air. [intransitive and transitive verb] [intransitive verb] To move through
to travel by aircraft, or to go the air with wings. [intransitive and
fly Zhvendosé Terren somewhere or cross something in an transitive verb] To travel by aircraft.
se (ajér) aircraft. TFD: To move through the Also [transitive verb], to cover,
air by means of wings or wing-like traverse, or perform by aircraft (also
parts. To travel by air. MW: to move said of the machine).
in or pass through the air with wings
b: to move through the air or before
the wind or through outer space.
[intransitive and transitive verb] to [transitive verb] To go or come after
move behind someone or something (a person or other object in motion);
and go where they go. TFD: To come | to move behind in the same
or go after; proceed behind. MW: to direction. To go forward along (a
follow Zhvendosé Trajektore Pas go, proceed, or come after. path), to keep in (a track) as one
se terrenit goes. [intransitive verb] To go or
come after a person or thing in
motion; to move behind some
object; also, to go as a person's
attendant or companion.
[transitive verb] to cross a river,
where it is not deep, on foot or in a [transitive verb] To cross (water) by
Zhvendosé Trajektore Pérmes Mme-eci; vehicle. TFD: cross a river where it's means of a ford; to wade through
ford se + terren terrenit lévizje e shallow. MW: to cross (a body of (To walk through water or any
(lumg) + penguar water) by wading (=to step in or liquid or soft substance which
ményré through a medium (as water) offering | impedes motion).
more resistance than air).
AS NOUN: (a piece of music for) a v. [intransitive verb], to dance a fox-
type of formal ballroom dance that trot
E Ményré Vallézim combines short quick steps with
foxtrot brendshme longer ones in various patterns.

[intransitive verb] TFD: To dance the
fox trot. MW: to dance the fox-trot.
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Mm-vrapoj; | [intransitive and transitive verb](of a [intransitive verb] Of a horse (occas.
rtém i horse) to run fast so that all four feet of other quadrupeds): to go at a
gallopl Zhvendosé | LV Ményré shpejté come off the ground together in each gallop. [transitive verb] To make (a
se act of forward movement. TFD: To horse, etc.) go at full speed.
move or progress swiftly. To cause to
gallop. MW: to run fast. to cause to
gallop.
Mijet / [intransitive and transitive verb] (of a
instrument | person) to ride a horse that is running
gallop2 Zhvendosé Ményré (mbi kalé) in thisway. TFD: Toride a horse ata | [intransitive verb] Of a horseman:
se ritém i gallop. MW: to progress or ride at a To ride at full speed.
shpejté gallop.
[intransitive verb] to move easily [intransitive verb] To pass from one
without stopping and without effort or | place to another by a smooth and
noise. TFD: To move in a smooth, continuous movement, without
effortless manner. To move silently effort or difficulty. Along the
and furtively. [transitive verb] To surface of, or through, a liquid. in
cause to move or pass smoothly, general. Now often applied to the
glide Zhvendosé | LV | Meényré Kontakti | silently, or imperceptibly. MW: to progression of a person walking or
se buté midis | move smoothly, continuously, and riding, of a carriage, etc., to
figurés dhe | effortlessly. to cause to glide. express extreme smoothness of
terrenit movement and the absence of
perceptible motion of the limbs,
wheels, etc. Said of the mode of
progression of reptiles. [transitive
verb] to cause to glide (in different
SENses).
[intransitive verb] to travel or move to | An intransitive verb of motion,
another place. TFD: To move or serving as the most general
travel; proceed. To move away froma | expression (I) for a movement
place; depart. MW: 0 move on a viewed without regard to its
Zhvendosé Trajektore Kéndvésh course. to move out of or away froma | point of departure or destination;
o) se trim: larg place expressed or implied. (I1) for a movement away from the
nga speaker, or from the point at which
terreni he mentally places himself; and (I11)
(folés) for a movement to or towards a
place which is neither in fact nor in
thought that occupied by the
speaker.
[intransitive verb] a special way of AS NOUN: An elementary drill in
Mm-eci: marching with the legs lifted high and | which the recruit is taught to
Zhvendosé straight. TFD: NOT FOUND AS balance his body on either leg
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se Ményré l8vizje MOTION VERB. MW: to march ina | alternately, and swing the other
goosestep karakteristik | goose step. backwards and forwards. b. A
e e pjeses sé balance step, practiced esp. by
poshtme té various armies in marching on
trupit ceremonial parades, in which the
legs are alternately advanced
without bending the knees.
[intransitive verb] to practice this
drill
[transitive verb] to show people round | [transitive verb] To act as guide to;
. Figuré + a place. TFD: To serve as a guide for; | to go with or before for the purpose
guide Zhvendosé bashkélévi conduct.MW: to act as a guide to : of leading the way
se zje direct in a way or course
hasten Zhvendosé | LV Ményré Ritém né TFD: [intransitive verb] To move or [intransitive verb] To make haste; to
se rritje act swiftly. [transitive verb] To cause | come, go, or act quickly. [transitive
to hurry. To speed up; accelerate. verb] To cause to make haste; to
MW: to move or act quickly. urge on; to accelerate, expedite,
hurry.
AS NOUN: a type of aircraft without
wings, that has one or two sets of
Zhvendosé | LV Ményré Mjet / large blades which go round very fast | [intransitive and transitive verb] to
helicopter se instrument | on top. TFD: [intransitive and fly with or as with a helicopter; to
transitive verb] To go or transport by | transport by helicopter
helicopter. MW: [intransitive verb] to
travel by helicopter. [transitive verb]
to transport by helicopter.
[intransitive verb] to go for a long
walk in the countryside. LLA: To take | [intransitive verb] To walk or march
Zhvendosé Ményré Mm-eci; a long walk in the countryside. TFD: vigorously or laboriously. To walk
hike se lévizje e To go on an extended walk for for pleasure; to go for a long walk,
ngeshme pleasure or exercise. MW: to go on a or walking tour, spec. in the
hike. country.
[intransitive verb] to jump on one foot | [intransitive verb] Of a person: To
or to move about in this way. If a spring or leap on one foot, or move
small animal, bird or insect hops, it onwards by a succession of such
moves by jumping on all or two of its | leaps. To spring a short way upon
E Ményré Mm-hidhem; | feet at the same time. LLA: To jump the ground or any surface with an
brendshme pérdorim or move forward on one leg rather elastic or bounding movement,
hop /zhvendosé karakteristik | than two. TFD: To move with light Formerly a general synonym of
se i pjesés s&€ | bounding skips or leaps. MW: to leap; now implying a short or
poshtme t¢ | move by a quick springy leap or in a undignified leap. Of animals: To
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trupit series of leaps; also : to move as if by | move by leaps with both or all the
hopping. feet at once, as opposed to walking
or running: said esp. of small birds,
frogs, grasshoppers, sand-hoppers,
fleas, and the like.
[transitive verb] to chase someone or
refuse to leave them alone, especially | [transitive verb] To hunt, chase, or
hound Zhvendosé Trajektore Pas because you want to get something pursue with hounds or as a dog
se terrenit from them. TFD: To pursue does.
relentlessly and tenaciously. MW: to
pursue with or as if with hounds.
hover E Terren [intransitive verb] to stay in one place | [intransitive motion] Of a winged
brendshme (ajér) in the air, usually by moving the creature: To hang or remain
wings quickly. TFD: To remain suspended in the air over or about a
floating, suspended, or fluttering in particular spot, as by flapping the
the air. MW: to hang fluttering in the | wings (to which action the word is
air or on the wing. sometimes restricted by naturalists:
cf. 4), esp. when preparing to dart or
swoop in some direction. Of a
helicopter or other aircraft: to
remain stationary in the air, relative
to the ground.
[intransitive verb] to move very fast,
especially in what seems a dangerous | [intransitive verb] To move, or be
Zhvendose | LV Ményré Ritémii way. TFD: [intransitive verb] To carried or driven with violence or
se shpejté move with great speed, force, or impetuosity; to rush impetuously; to
hurl violence; hurtle. [transitive verb] to dash. [transitive verb] To drive or
throw something with a lot of force, impel with impetuous force or
usually in an angry or violent way. violence.
MW: rush, hurtle. To throw down
with violence.
[intransitive and transitive verb] to
move or do things more quickly than [intransitive verb] To move or act
Zhvendose | LV Ményré Ritém i né normal or to make someone do this. with excited haste, or with an
se rritje TFD: To move or act with speed or evident or apparent effort at speed.
hurry haste. To cause to move or act with [transitive verb] To carry, convey,
speed or haste. MW: to move or act or cause to go with excessive haste,
with haste. To carry or cause to go under the influence of external
with haste. pressure or of excitement.
[intransitive verb] to move very fast, [intransitive verb] To strike together
especially in what seems a dangerous | or against something, esp. with
Zhvendosé | LV Ményré Ritém né way. TFD: [intransitive verb] To violence or noise; to come into
hurt move with or as if with great speed collision; to dash, clash, impinge; to
urtle
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se rritje and a rushing noise. [transitive verb] meet in shock and encounter. To
To fling with great force; hurl. MW: dash, rush, hurry; esp. with noise.
to move rapidly or forcefully. [transitive verb] To drive violently
[transitive verb] hurl, fling. or swiftly; to dash, dart, shoot, fling,
cast. Often confounded with hurl.
[intransitive verb] TFD: To enter and
settle in a country or region to which [intransitive verb] To come to settle
one is not native. [transitive verb] To in a country (which is not one's
send or introduce as immigrants. own); to pass into a new habitat or
immigrate Zhvendose | LV | Trajektore Brenda né MW: To enter and settle in a country | place of residence. [transitive verb]
se + terren terren or region to which one is not native. trans. To bring in or introduce as
(vend) [transitive verb] to bring in or send as | settlers.
immigrants
AS NOUN: a small strong vehicle
used for travelling over rough ground,
oo Zhvendosé Ményré Mjet / especially by the army. TFD: NOT [intransitive verb] To travel by jeep.
Jeep s instrument | FOUND AS MOTION VERB. MW:
[intransitive verb] to travel by jeep.
AS NOUN: an aircraft with a jet
engine, which is able to fly very fast.
jet Zhvendosé | LV Ményré Mjet / [intransitive verb] to travel [intransitive verb] To travel by jet
e instrument | somewhere by plane. TFD: plane. [transitive verb] to convey by
[intransitive verb] fly a jet plane. jet plane or jet engine
MW: [intransitive verb] to travel by
jet airplane.
AS NOUN: an energetic traditional
E dance of Great Britain and Ireland, or | [transitive verb] To dance (a jig or
il brendshme Ményré Vallézim | the music that is played for such a other lively dance). [intransitive
19 dance. TFD: To dance or play a jig. verb] To dance a jig; to dance ina
MW: to dance a jig. rapid, jerky, lively fashion.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To move up and
move quickly up and down or from down or to and fro with a rapid
i E LV Ményré Tund, side to side, or to make someone or jerky motion. [transitive verb] To
19 brendshme Iékund, something do this. TFD: To move or move (anything) with a light jerky
dredh bob up and down jerkily and rapidly. motion; to jerk to and fro or up and
MW: to move with rapid jerky down.
motions.
[intransitive verb] to run at a slow [intransitive verb] To walk or ride
regular speed, especially as a form of | with a jolting pace, ‘to move with
Zhvendosé Ményré Mm-vrapoj: | exercise. LLA: To run fairly slowly small shocks like those of a low
jog ritém i for a long distance, for exercise, and trot” (J.); to move on at a heavy or
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se ngadalté to keep healthy. TFD: To run or ride labored pace, to trudge; hence, to
at a steady slow trot. Sports To runin | move on, go on, be off. More
such a way for sport or exercise. MW: | recently, to run at a gentle pace
to run or ride at a slow trot. (esp. as part of a ‘keep-fit’
schedule).
[intransitive verb] to travel [intransitive verb] To make or
. somewhere. TFD, MW: [intransitive proceed on a journey; to travel.
journey Zhvendosé Ményré Mijet / and transitive verb] To make a
e instrument journey; travel. To travel over or
through.
[intransitive verb] to push yourself
suddenly off the ground and into the
air using your legs. [intransitive and [intransitive verb] To make a spring
transitive verb] to push yourself from the ground or other base by
suddenly off the ground in order to go | flexion and sudden muscular
over something. LLA: To push extension of the legs (or, in the case
E yourself off the ground or away from of some animals, as fish, of the tail,
brendshme something, using your legs. To go or other part); to throw oneself
jump / Ményré Mm-hidhem | over something by jumping. TFD: upward, forward, backward, or
zhvendosé [intransitive verb] To spring off the downward, from the ground or point
se ground or other base by a muscular of support; to leap, spring, bound;
effort of the legs and feet. To move spec. to leap with the feet together,
suddenly and in one motion. as opposed to hopping on one leg.
[transitive verb] To leap over or To move suddenly with a leap,
across. MW: to spring into the air : bound, or the like movement; to
leap; especially: to spring free from ‘spring’, ‘dart’, shoot’. [transitive
the ground or other base by the verb] To pass clear over by a leap;
muscular action of feet and legs. To to leap or spring over; to clear.
move suddenly or involuntarily.
[transitive verb] to leap over.
AS NOUN: a light narrow canoe with
a covering over the top. TFD:
Kayak Zhvendosé Ményré ) Mjet / [intransitive verb] To go, travel, or [intransitive verb] to travel by kayak
se instrument | race in a kayak. [transitive verb] To
go or travel on (a body of water) by
kayak. MW: [intransitive verb]
[intransitive verb] (a person) to fall [intransitive verb] To turn or be
over suddenly. If a boat keels over, it turned over; to be upset; to fall over
keel E LV Ményré Pérmbys turns upside down in the water. TFD: | or be felled as if by a shock.
brendshme [intransitive and transitive verb] To [transitive verb] To turn up the keel

capsize or cause to capsize. MW:
[intransitive verb] to fall in or as if in
a faint —usually used with over.

of, show the bottom of. To keel
over, to turn over, ‘turn wrong side
uppermost’, turn (a man or beast)
upon his back; to upset, capsize.
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Figuré [intransitive and transitive verb] to hit
. (pjesé e someone or something with the foot,
kick E trupit: or to move the feet and legs suddenly | [intransitive verb] To strike out with
brendshme kémba) and violently. TFD: To strike out with | the foot. [transitive verb] To strike
the foot or feet. To strike with the (anything) with the foot.
foot. MW: to strike out with the foot
or feet. to strike, thrust, or hit with the
foot.
[intransitive verb] to go down into, or | [intransitive verb] To fall on the
stay in, a position where one or both knees or a knee; to assume, or
E Ményré Qéndrim knees are on the ground. TFD: Togo | remain in, a posture in which the
kneel brendshme vertikal - down or rest on one or both knees. body is supported on the bended
poshté MW: to bend the knee : fall or rest on | knees or on one of them, as in
the knees. supplication or homage.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To come to land;
(cause to) arrive at a place after to go ashore from a ship or boat; to
moving down through the air. TFD: disembark. To arrive at a place, a
To come to shore. To disembark. To stage in a journey, or the like; to
descend toward and settle onto the come to a stage in a progression; to
ground or another surface. [transitive | end in something. To alight upon
verb] To bring to and unload on land. | the ground, e.g. from a vehicle, after
MW: to go ashore from a ship. to a leap, etc. Esp. of an aircraft or
come to the end of a course or to a spacecraft, or a person in one: to
land i ] L stage in a journey. to alight on a alight upon or reach the ground, or
Zhvendosé | LV | Trajektore Tatépjeté surface. [transitive verb] to set or put | some other surface, after a flight.
se +terren mbi terren on shore from a ship. [transitive verb] To bring to land;
(toka) (vendmbr to set on shore; to disembark. To
ritje) bring into a specified place, e.g. as a
stage in or termination of a journey;
to bring into a certain position. To
bring (an aircraft) to earth from the
air; to place (an aircraft or
spacecraft, or its contents) on the
ground or some other surface after a
flight.
[intransitive verb] to show the way to
a group of people, animals, vehicles, [transitive verb] To conduct. To
etc. by going in front of them. TFD: cause to go along with oneself.
To show the way to by going in
lead Zhvendosé Figuré + advance. MW: to guide on a way
se bashkélévi especially by going in advance. to
zje guide someone or something along a
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way
E Qéndrim [intransitive and transitive verb] to
brendshme horizontal (cause to) slope in one direction, or to
lean LV Ményré -pérpara move the top part of the body in a
particular direction. TFD: To bend or | [intransitive verb] To recline, lie
slant away from the vertical. To down, rest. [transitive verb] To
incline the weight of the body so asto | cause to bend or incline.
be supported. To cause to incline.
MW: to incline, deviate, or bend from
a vertical position b: to cast one's
weight to one side for support. to
cause to lean.
[intransitive verb] to make a large [intransitive verb] To rise with both
jump or sudden movement, usually (or all four) feet suddenly from the
E Mm-hidem; | from one place to another. LLA: To ground or other standing-place,
brendshme pérdorim jump as far or high as you can. To go | alighting in some other position; to
leap / Ményré karakteristik | over something with a long or high jump, spring. To spring suddenly to
zhvendosg i pjesés sé | jump. [intransitive and transitive verb] | or upon one's feet; to rise with a
se poshtme t¢ | TFD: To spring or bound upward bound from a sitting or recumbent
trupit from or as if from the ground; jump. position. [transitive verb] To spring
To jump over. MW: to spring free over; to pass from one side to the
from or as if from the ground. to pass | other by leaping.
over by leaping.
[intransitive and transitive verb] to go
away from someone or something, for | [transitive verb] To depart from,
leave Zhvendosé Trajektore Larg nga a short time or permanently. TFD: To | quit, relinquish. To go away from,
se terreni go out of or away from. MW: to go quit (a place, person, or thing); to
away from. deviate from (a line of road, etc.).
[intransitive verb] to walk unevenly
and slowly because of having an
injured or painful leg or foot. LLA:
To walk with difficulty because you
limp Zhvendosé Ményré I\_/Im-e_ci; have hurt one of your legs. TFD: To
se gjendje e walk lamely, especially with [intransitive verb] To walk lamely,
figurés (e irregularity, as if favoring one leg. to halt.
plagosur) MW: to walk lamely; especially : to
walk favoring one leg. To go
unsteadily. to proceed slowly or with
difficulty.
Ritém i [intransitive verb] to move slowly and
ngadalté; awkwardly. TFD: move heavily or [intransitive verb] To move in a
lumber Zhvendosé Ményré lévizje e clumsily. MW: to move ponderously | clumsy or blundering manner.
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se ngathét (=clumsily).
Zhvendosé | LV | Trajektore Drejt Lévizje e [intransitive verb] to move forward
se +ményré terrenit sforcuar suddenly and with force, especially in
lunge order to attack someone. [intransitive | [intransitive verb] To move with a
and transitive verb] TFD: To move lunge; to make a sudden forward
with a sudden thrust. To cause movement; to rush. [transitive verb]
(someone) to lunge. MW: to make a To drive or thrust with or as with a
lunge : move with or as if with a lunge.
lunge. to thrust or propel (as a blow)
in a lunge.
[intransitive verb] to move in an
irregular way, especially making
sudden movements backwards or
forwards or from side to side. LLA: [intransitive verb] To move
lurch E Ményré Lévizje e To walk very unsteadily, moving suddenly, unsteadily, and without
brendshme pagéndruesh | forward or from side to side with purpose in any direction, as, e.g. a
me sudden, irregular movements. TFD: person staggering.
To stagger. MW: to move with a
lurch (=an abrupt jerking, swaying, or
tipping movement)
[intransitive and transitive verb] to
walk with regular steps keeping the
body stiff, usually in a formal group
of people who are all walking in the
same way. LLA: If soldiers march, [intransitive verb] To walk in a
they all walk together with regular military manner with regular and
Mm-eci; steps. TFD: [intransitive verb] To measured tread. Of a body of men
pérdorim walk steadily and rhythmically or troops: to walk in step and in
marchl Zh .| LV | Ményré karakteristik | forward in step with others. To time with a regular and uniform
vendosé S L - - -
I pjeses se participate in an organized walk, as movement. [transitive verb] To
se poshtme té | for a public cause. [transitive verb] To | cause (a person, army) to march or
trupit cause to move or otherwise progress move in military order.

in a steady rhythmical manner. MW:
[intransitive verb] to move along
steadily usually with a rhythmic stride
and in step with others. [transitive
verb] to cause to march.

[intransitive verb] to walk somewhere
quickly and in a determined way,
often because you are angry. LLA: To
walk quickly and with firm steps,

[intransitive verb] To walk in a
steady, measured, or deliberate
manner; to go, proceed.
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march2 Zhvendosé Ményré Mm-eci; especially because you feel angry or
se gjendje e determined. TFD: To proceed directly
figurés and purposefully. MW: to move in a
direct purposeful manner.
motorbike, Zhvendosé Ményré Mijet / AS NOUN: US a small light
motorcycle se instrument | motorcycle. A vehicle with two [intransitive verb] To ride on a
wheels and an engine. TFD: motorcycle. [intransitive verb] To
[intransitive verb] to ride a ride a motorcycle.
motorcycle. MW: [intransitive verb]
[transitive verb] to go up or onto. [intransitive verb] To fly upwards,
TFD: to climb or to ascend. MW: to soar, to ascend. Of a missile: to
[intransitive and transitive verb] rise, rise in its flight. [intransitive verb]
ascend. To get up on something above | To travel or proceed in an upward
the level of the ground; especially: to | direction; to ascend or climb.
seat oneself (as on a horse) for riding. | [intransitive verb] To ascend to a
Orientim higher level in rank, estimation,
me tokén: power, excellence, completeness.
mount Zhvendosé Trajektore pérpjete; [transitive verb] To cause to ascend
se lart/mbi or rise; to raise, elevate, lift, draw or
terren drive up. [intransitive verb] To get
up on to the back of a horse or other
animal (occas. on a person's
shoulders) for the purpose of riding.
[transitive verb] To set on the back
of a horse or other animal.
[intransitive and transitive verb] to To go from one place, position,
(cause to) change position. to go to a state, etc., to another. [intransitive
different place to live or work. TFD: verb] Of a person, a part of the
[intransitive verb] To change in body, etc.: to change position or
position from one point to another. To | posture; to exhibit motion or
change posture or position. [transitive | physical activity. [transitive verb]
move E LV | Lévizje verb] To change the place or position | To change the place or position of
brendshme of. To cause to go from one place to (a thing; occas. a person); to cause
/ another. MW: [intransitive verb] to go | to change from one place, position,
zhvendosé or pass to another place or in a certain | or situation to another; to shift,
se direction with a continuous motion. to | remove; to dislodge or displace
change position or posture. [transitive | (something fixed).
verb] to change the place or position
of.
[intransitive and transitive verb] to
move your head down and then up,
Figuré sometimes repeatedly, especially to

224




SHTOJCA 2: FOLJET E LEVIZJES NE GJUHEN ANGLEZE

(pjesé e show agreement, approval or greeting | [intransitive verb] To make a brief
trupit: or to show something by doing this. inclination of the head, esp. in
nod E koka) TFD: To lower and raise the head salutation, assent, or command, or
brendshme quickly, as in agreement or to draw attention to something.
acknowledgment. To let the head fall [transitive verb] To incline (the
forward when sleepy. MW: to make a | head) briefly in a nod.
quick downward motion of the head
whether deliberately (as in expressing
assent or salutation) or involuntarily
(as from drowsiness).
[intransitive and transitive verb] TFD:
To propel with or as if with oars or an
oar Zhvendosé Ményré Mijet / oar. To move forward by or as if by [intransitive verb] To row; to move
se instrument | rowing. MW: to propel with or as if or advance as if by means of oars.
with oars. to progress by or as if by
using oars.
Mm-vrapoj; | [transitive verb] to move faster or [transitive verb] To outdo in
Zhvendosé rittm mé i further than someone or something. running; to run faster or further
outrun se shpejté se TFD: To run faster than. MW: to run than. Also: to leave behind by
faster than. greater speed; to escape, elude.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To tip or topple
(cause to) turn over. TFD: To turn over; to turn upside down, capsize.
E LV Ményré Pérmbys over or capsize. To cause to turn over | [transitive verb] To tip or throw
overturn brendshme or capsize; upset. MW: Turn over. to over on to one side or face, esp.
cause to turn over. violently; to upset or capsize (a
thing); to cause to fall over or
down.
[intransitive and transitive verb] to
walk with regular steps in one
direction and then back again, usually | [intransitive verb] To move with a
because you are anxious or worried. measured or regular step; to walk or
LLA: To walk backwards and stride along steadily. Also: to move
forwards within a small area, in this way as an expression of
Zhvendosé Ményré Mm-eci; especially because you are nervous, anxiety, frustration, etc.
pace se gjendje e bored, or angry. TFD: [transitive
figurés verb] To walk or stride back and forth

across. [intransitive verb] To walk
with long deliberate steps. MW: to
walk with often slow or measured
tread to go at a pace —used especially
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of a horse.

TFD: [intransitive verb] To propel a
watercraft with paddles or a paddle.

[intransitive verb] Of a person in a
canoe, small boat, etc.: to move

paddle Zhvendosé Ményré ) Mjet / [transitive verb] To propel (a forward by means of a paddle or
se instrument | watercraft) with paddles or a paddle. paddles. Also with canoe, etc., as
To convey in a watercraft propelled subject. To row lightly or gently
by paddles. MW: NOT FOUND with oars.
[intransitive verb] to jump from an
aircraft using a parachute. [transitive
verb] to drop someone or something
from an aircraft by parachute. TFD: [transitive verb] To convey or drop
[transitive verb] To drop (supplies or | down or into a place by means of a
troops, for example) by means of a parachute. [intransitive verb] To
parachute Zhvendosé | LV | Meényré ~ Miet/ parachute. [intransitive verb] To descend by parachute; to use a
se instrument | descend by means of a parachute. parachute.
MW: [transitive verb] to convey by
means of a parachute. [intransitive
verb] to descend by means of a
parachute.
[intransitive and transitive verb](of a [intransitive verb] To march in
group) to walk or march somewhere, procession or with great display or
usually as part of a public celebration. | ostentation; to walk up and down,
LLA: To walk proudly around a promenade, etc., in a public place,
Mm-eci; place, in a way that shows you want esp. in order to be seen; to show off.
gjendje e people to notice and admire you. [transitive verb] To march through
parade Zhvendosé Ményré figurés TFD: To take part in a parade; march | (a place) in procession or with great
se (krenar) in a public procession. MW: to march | display; to walk up and down,
in or as if in a procession. To show promenade along (a street, etc.) or
off. through (a place), esp. in order to be
seen.
[intransitive and transitive verb] to go | I. To excel or surpass. [transitive
past something or someone or move verb] To go beyond (a point or
in relation to it. TFD: To move on or place). 1l. To proceed, move
ahead; proceed. To move by. forward, depart. to cause to do this.
[transitive verb] To go beyond; [intransitive verb] Of a person
surpass. To go across; go through. To | or animal: to go by or past. To go
go by without stopping; leave behind. | on, move onward; to make one's
To cause to go by. MW: move, way. [transitive verb] To cause or
Zhvendosé | LV | Trajektore Permes/p proceed, go. to move in a path so as to | enable (a person or thing) to go or
pass se érgjat_‘é approach and continue beyond proceed somewhere; to carry,
terrenit

something. to go or make one's way
through. [transitive verb] to go

convey, or send, esp. to convey
across a river or land; to transport.
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beyond. to go past (one moving in the
same direction). to go by : proceed or
extend beyond.

Usu. with preposition or adverb of
direction. intr. To go or be
transported from one place or set of
circumstances to (unto) or into
another.

[intransitive and transitive verb] to
push the pedals of a bicycle round
with your feet. TFD: To use or
operate a pedal or pedals. To ride a

[intransitive verb] To push the
pedals of a bicycle or similar
vehicle in a circular motion with
one's feet, so as to propel oneself

pedal Zhvendosé | LV Ményré Mijet / bicycle. MW: to ride a bicycle. to use | forward. [transitive verb] To propel
se instrument | or work a pedal. (a bicycle, etc.) by pushing pedals
with the feet; (also) to convey by
pedaling.
penetrate Zhvendosé Trajektore Brenda né [intransitive and transitive verb] to
se terren move into or through something.
TFD: To pierce or enter into [transitive verb] To get into or
something; make a way in or through | through, gain entrance or access to,
something. To enter or force a way esp. with force, effort, or difficulty;
into; pierce. MW: to pass, extend, to pierce. [intransitive verb] Usu.
pierce, or diffuse into or through with into, through, to.
something. to pass into or through.
[intransitive verb] a fast turn of the
body on the toes or the front part of [intransitive verb] To perform a
E Ményré Rrotulloj, the foot, performed especially by a pirouette; to spin or walk on the
pirouette brendshme rrokullis, ballet dancer. TFD: [intransitive verb] | points of the toes; to move with a
Vértis to perform a pirouette. MW: whirling motion.
[intransitive verb]
[intransitive verb] to walk taking slow
Mm-eci; steps, as if your feet are heavy. TFD: [intransitive verb] To walk heavily
plod Zhvendosé Ményré ritém i To move or walk heavily or or without elasticity; to move or
se ngadalté; laboriously; trudge. MW: to walk progress doggedly or laboriously; to
levizje e heavily or slowly. to proceed slowly trudge (along, on, etc.).
sforcuar or tediously.
Zhvendosé Trajektore+ Orientim Ritém i [intransitive verb] to fall very quickly
se ményré me tokén: shpejté and suddenly. TFD: To fall straight [intransitive verb] To drop or fall
plummet tatépjeté down; plunge. MW: to fall rapidly or precipitously; to plunge

perpendicularly.

down.
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[intransitive and transitive verb] to
(cause someone or something to)

[intransitive verb] To throw or hurl
oneself into water or the like; to

Pérpara/p Ritém i move or fall suddenly and often a dive; to fall abruptly and
oshté/bre shpejté, long way forward, down or into involuntarily, esp. from a great
plunge Zhvendosé | LV |[Trajektore+ nda né lévizje e something. TFD: To fall or throw height, into a depth; to descend.
se ményré terren/dre sforcuar oneself into a substance or place. To Also: to enter suddenly into or pass
jt terrenit move forward and downward rapidly through something which
violently. [transitive verb] To thrust surrounds one completely, as a
or throw forcefully into a substance or | forest, a crowd, etc. Usu. with in,
place. MW: [intransitive verb] to into, through.
thrust or cast oneself into or as if into
water.
AS NOUN: a fast active dance that
was popular in the 19th century, or a
polka E Ményré Vallézim piece of music that can be used for [intransitive verb] To dance the
brendshme this dance. [intransitive verb] TFD: to | polka.
dance the polka. MW: [intransitive
verb]
[intransitive verb] to jump or move
quickly in order to catch or take hold
of something. TFD: To spring or [intransitive verb] Of an animal,
pounce _ ) ) _ swoop with intent to seize someone or | bird, etc.: to spring or swoop
Zhvendosé Trajektore+ Drejt Ritém i something. To attack suddenly. MW: | suddenly so as to catch (prey).
se ményré terrenit shpejté to swoop upon and seize something
with or as if with talons. to make a
sudden assault or approach.
[intransitive verb] to walk in an
energetic way and with more [intransitive verb] To dance,
movement than necessary. gambol, caper. To move, walk, or
[intransitive verb] When a horse behave in an ostentatious or
prances it takes small, quick steps and | arrogant manner; to swagger; to
raises its legs higher than usual. TFD: | flounce. [intransitive verb]
Zhvendosé Ményré Gj_endjg e | Tospring forward on the hind legs. Of a person: to ride a prancing
prance se figurés Used of a horse. To spring or bound horse; to ride proudly or
(krenar) forward in a manner reminiscent of a | ostentatiously. [intransitive verb] Of

spirited horse. To ride a horse moving
in such a fashion. To walk or move
about spiritedly; strut. MW: to spring
from the hind legs or move by so
doing. to ride on a prancing horse. to
walk or move in a spirited manner.

an animal, esp. a horse: to rise by
springing from the hind legs; to
move by a succession of such
springs.
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[intransitive verb] to walk slowly
along a road or path for relaxation and
pleasure. TFD: [intransitive verb] To
go on a leisurely walk. [transitive

[intransitive verb] To take a
leisurely walk (or a ride or drive),

promenade Zhvendosé Ményré I\{Im-?ci; verb] To take a promenade along or esp. in a public place so as to meet
se lévizje e through. MW: [intransitive verb] to or be seen by others. [transitive
ngeshme take or go on a promenade. [transitive | verb] To make a promenade
verb] to walk about in or on. through; to walk about (a place) in a
leisurely or ostentatious way.
[intransitive and transitive verb] to
move around quietly in a place trying
not to be seen or heard, such as when
hunting. LLA: to quietly walk around | [intransitive verb] To go or move
an area or building, trying not to be about, esp. in search of or looking
seen or heard. TFD: To rove furtively | for something; (hence) to roam or
prowl Zhvendosé Ményré Mm-eci; or with predatory intent. To roam wander about in search of plunder,
se Iewz;e“e through stealthily, as in search of prey | prey, etc., or with predatory intent;
fshehté or plunder. MW: to move about or to move about, around stealthily or
wander stealthily in or as if in search restlessly.
of prey. to roam over in a predatory
manner
AS NOUN: a long narrow boat with a
flat bottom and a square area at each [transitive verb] To propel (a punt
end, which is moved by a person or other boat) by pushing against the
standing on one of the square areas bed of a river, etc., with a pole; to
punt Zhvendosé | LV Ményré ~ Mijet/ and pushing a long pole against the propel in the manner of a punt. To
se instrument | bottom of the river. [intransitive verb] | convey in a punt or by punting.
to travel in a punt. TFD: [transitive [intransitive verb] To push with a
verb] To propel (a boat) with a pole. punt pole; to propel a punt or other
To carry in a punt. [intransitive verb] boat in this way; to travel in a punt.
To go in a punt. MW: [transitive verb]
to propel (as a punt) with a pole.
[transitive verb] to follow someone or | To follow or go in pursuit (chiefly
something, usually to try to catch or involving physical movement).
kill them. [intransitive and transitive [intransitive verb] To go in chase or
pursue _ verb] TFD: To follow in an effort to pursuit; to give chase. [transitive
Zhvendosé Trajektore Pas overtake or capture; chase. MW: to verb] Originally: to follow (a
se terrenit follow in order to overtake, capture, person, animal, or thing) with intent

kill, or defeat. To go in pursuit.

to overtake and capture, harm, or
kill; to hunt. Later usu. more
generally: to chase, go after.
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[intransitive verb] to shake because
you are very frightened or very
amused, or to feel or show great fear.
TFD: To shake or tremble, as from

[intransitive verb] Of a thing, esp.
the earth: to shake or tremble as a

quake E Ményré Tund, instability or shock. To shiver, as with | result of an external or internal
brendshme lékund, cold or from strong emotion. MW: to | impulse, natural instability, etc.
dredh shake or vibrate usually from shock or
instability. to tremble or shudder
usually from cold or fear
. AS NOUN: a dance with a lot of [intransitive verb] To step quickly,
quickstep E quick steps, or a piece of music for esp. to perform a quick step or quick
brendshme Ményré Vallezim this. TFD: perform a quickstep. MW: | march. [intransitive verb] To dance
NOI FOUND AS MOTION VERB the quickstep.
[intransitive verb] to shake slightly, vibrate, with a slight but rapid
often because of strong emotion. agitation. (Said of persons, esp.
quiver E Ményré Tund, TFD: To shake with a slight, rapid, under the influence of some
brendshme Iékund, tremulous movement. MW: to shake | emotion, of things, light, etc.)
dredh or move with a slight trembling [transitive verb] To cause to
motion. vibrate or tremble.
[intransitive and transitive verb] to
move or go fast. TFD: [intransitive [intransitive verb] To run a race
verb] to compete in a race. To move (with), to compete (with) in speed.
rapidly or at top speed. [transitive [intransitive verb] To run, ride, sail,
race Zhvendosé | LV Ményré Ritém i verb] To transport rapidly or at top etc. swiftly. [transitive verb] To race
se shpejté speed; rush. MW: [intransitive verb] with; to try to beat in running. To
to compete in a race. to go, move, or cause to move
function at top speed or out of control. | swiftly or to make rapid progress; to
[transitive verb] to transport or propel | cause to run a race or races.
at maximum speed.
AS NOUN: a flat floating structure
for travelling across water, often
made of pieces of wood tied roughly [transitive verb] To transport by
together and moved along with a water: in the form of a raft, on, or
paddle (= pole with a flat end). by means of, a raft. To go upon or
[intransitive and transitive verb] to cross (a river) by means of a raft.
raft Zhvendosgé | LV Ményré Mijet / travel or transport something on a raft. | [intransitive verb] To use a raft for
se instrument | TFD: [transitive verb] to convey ona | some purpose; to work on or direct

raft. To make into a raft. [intransitive
verb]To travel by raft. MW:
[transitive verb] to transport in the
form of or by means of a raft.

araft.
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[intransitive verb] to travel by raft.

[intransitive verb] to walk for
pleasure, especially in the

[intransitive verb] Of persons: To
wander, travel, make one's way

ramble Zhvendosé Ményré Mm-eci; countryside. TFD: To move about about (now usually to walk) in a
e lévizje e aimlessly. To walk about casually or | free unrestrained manner and
pagéllimté | for pleasure. MW: to move aimlessly | without definite aim or direction.
from place to place. to wander over. [transitive verb] To wander over.
rare.
reach Zhvendosé Trajektore Drejt [transitive verb] to arrive at a place,
se terrenit especially after spending a long time [transitive verb] To come to, arrive
(vendmbr or a lot of effort travelling. TFD: To at (a place, object, or point in
ritje) arrive at. To travel as far as. MW: to space), to get up to or as far as.
arrive at or come to something.
[intransitive verb] to move further
away into the distance, or to become [intransitive verb] To go back or
recede Zhvendosé Trajektore Larg nga less clear or less bright. TFD: To further off; to remove to or towards
se terreni move back or away from a limit, a more distant position. Of persons.
point, or mark. MW: to move back or | Usually to retreat, retire.
away.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] Of persons or
lean or lie back with the upper part of | parts of the body: To restin a
Qéndrim your body in a nearly horizontal recumbent or inclined position, lean
horizontal position. TFD: [transitive verb] To or repose on or upon something.
recline E LV Ményré nga pérpara cause to assume a _Ieaning or prone [transitivg verb] To lay down, or
brendshme prapa position. [intransitive verb] to lie back | make to lie down (properly on the
or down. MW: [transitive verb] to back); to cause to incline
cause or permit to incline backwards. | (backwards); to place in a
[intransitive verb] to lean or incline recumbent or leaning position; to
backwards. rest (the head, etc.) in this way.
[intransitive verb] to move back
because of fear or disgust. TFD: To [intransitive verb] To retreat, retire,
spring back, as upon firing. To shrink | go or draw back (or aback) before
back, as in fear or repugnance. To fall | an enemy or opposing force. To
recoil Zhvendosé Trajektore Prapsh back; return. MW: to fall back under | stagger back, from the effects of a
se pressure. to shrink back physically or | blow. To start or spring back in fear,
emotionally. To spring back to or as if | horror, disgust, or the like.
to a starting point .
E [intransitive verb] to walk moving [intransitive verb] Of persons (or
brendshme Lévizje e from side to side, looking like you are | animals): To sway or stagger as the
reell Jzhvendosé Ményré pagénddrues | going to fall. TFD: To stagger, lurch, result of a blow or encounter. Often
se hme or sway, as from drunkenness. MW: with back, backward.

to walk or move unsteadily.
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[intransitive verb] If the place where
you are reels, what you are looking at

[intransitive verb] To whirl round or
about; to go with a whirling motion.

E Rrotulloj, seems to go round and round in front [transitive verb] To cause to roll,
brendshme rrokullis, of you. TFD: To go round and round | whirl.
reel2 Jzhvendosé LV Ményré vértis in a whirling motion. [transitive verb]
To cause to reel. MW: to turn or move
s€ round and round.
[intransitive verb] FORMAL to leave
a room or group of people and go
somewhere quiet or private. TFD:
. To withdraw, as for rest or seclusion. | [intransitive verb] To withdraw to
retire Zhvendosé | LV | Trajektore Larg nga To move back or away; recede. or into a place (or way of life) for
se terreni [transitive verb] To lead (troops, for the sake of seclusion, shelter, or
example) away from action; security. [transitive verb] To
withdraw. MW: to withdraw withdraw, lead back (troops, etc.),
from action or danger. to withdraw esp. before a superior force.
especially for privacy. to move back.
[transitive verb] to march (a military
force) away from the enemy.
[intransitive verb] to go away froma | [intransitive verb] To withdraw,
place or person in order to escape retire, draw back. Of an army or a
retreat Zhvendosé | LV | Trajektore Larg nga from fighting or danger. TFD: To fall | combatant: To retire before superior
se terreni or draw back; withdraw or retire. force or after a defeat. [transitive
MW: to make a retreat: withdraw. verb] To draw or lead back; to
[transitive verb] to draw or lead back: | remove, take away.
remove.
[intransitive verb] to come or go back
to a previous place. TFD: [intransitive
Zhvendosé | LV | Trajektore Sérish né verb] To go or come back, as to an [intransitive verb] To come or go
return se terren earlier condition or place. [transitive back to a place or person. [transitive
verb] To send, put, or carry back. verb] To bring or convey back to a
MW: to go back or come back again. place or person
[transitive verb] to bring, send, or put
back to a former or proper place.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To perform a
move or cause something to move circular motion; to move in a
E LV Ményré Rrotulloj, round a central point or line. TFD: To | regular orbit about or round a fixed
revolve brendshme rrokullis, orbit a central point. To turn on an point. [transitive verb] To cause
vértis axis; rotate. MW: to move in a curved | (something) to travel in an orbit

path round a center or axis; to turn or
roll round on an axis. to cause to go
round in an orbit.

around a central point; to rotate
(something) upon an axis.
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[intransitive and transitive verb] to sit
on a horse or a bicycle and travel

along on it controlling its movements.
TFD: To be carried or conveyed, as in

[intransitive verb] To sit upon, and
be carried by, a horse or other
animal; to move about, make one's
way, or journey upon horseback (or,

ride Zhvendosé Ményré Mjet / a vehicle or on horseback. To sit on in mod. use, on a cycle). To sit or be
se instrument | and move in a given direction. MW: carried on or upon something after
to sit and travel on the back of an the manner of one on horseback.
animal that one directs. to travel in or | [transitive verb] To sit or be carried
on a conveyance. to travel on. upon, to go or travel upon (a horse,
or other animal of burden); to
manage or control while seated on.
To travel in or on (a train, public
transport vehicle, etc.), to be a
passenger on.
[intransitive verb] to move upwards. [intransitive verb] To ascend, mount
TFD: [intransitive verb] To move up. Of the heavenly bodies: To
risel Zhvendosé Trajektore Orientim from a lower to a higher position; come above the horizon. Of smoke,
se me tokén: ascend. MW: To move upward: vapor, or the like: To ascend into
pérpjeté ascend. the air, mount up. To move or be
carried upwards; to ascend.
[intransitive verb] to stand, especially
after sitting. TFD: To assume a [intransitive verb] To get up from
E Ményré Qéndrim standing position after lying, sitting, sitting, lying, or repose. To get up
rise2 brendshme vertikal lart | or kneeling. MW: to assume an from a sitting, kneeling, or lying
upright position especially from lying, | posture; to assume a standing
kneeling, or sitting. to get up from position; to get upon one's feet.
sleep or from one's bed
[intransitive and transitive verb] to
move about or travel, especially
without a clear idea of what you are [intransitive verb] To wander, rove,
going to do. LLA: to walk round or ramble; to walk about aimlessly,
roam Zhvendosé Ményré Mm-eci; freely with no particular aim. TFD: esp. over a wide area. [transitive
se IeV|ZJ_e e To move about without purpose or verb] To wander over or through (a
pagéllimté plan; wander. To wander over or place).
through. MW: to go from place to
place without purpose or direction :
wander. to range or wander over.
[intransitive verb] If a vehicle or
aircraft roars somewhere, it moves [intransitive verb] To travel on a
roar Zhvendosé Ményré Ritémi very quickly making a lot of noise. vehicle which is making a loud
e shpejté me | TFD: NOT FOUND AS MOTION noise; to motor rapidly.
zhurmé VERB. MW: to proceed or rush with

great noise or commaotion.
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[intransitive and transitive verb] to
(cause someone or something to)
move backwards and forwards or
from side to side in a regular way.

[intransitive verb] To sway to and
fro under some impact or stress; to
move or swing from side to side; to

rock LV Ményré Tund, TFD: move back and forth or oscillate. [transitive verb] To move
lékund, sideways. [transitive verb] to cause to | (achild) gently to and fro in a
dredh move back and forth. MW: To cradle, in order to soothe or send it
become moved backward and forward | to sleep. To move or sway (one) to
under often violent impact. to move and fro, esp. in a gentle or soothing
gently back and forth. to move back manner. To cause to sway to and fro
and forth in or as if in a cradle. or from side to side; to move
[transitive verb] to cause to sway back | backwards and forwards.
and forth.
AS NOUN: a large cylindrical object
which moves very fast by forcing out
burning gases, and which is used for
space travel or as a weapon. TFD: [transitive verb] To propel
rocketl Zhvendosé | LV | Ményré ~ Mijet/ [intransitive and transitive verb] To someone) at speed, as by a rocket;
se instrument | soar or rise rapidly. To carry by to send by rocket.
means of a rocket. MW: [transitive
verb] to convey or propel by means of
or as if by a rocket. [intransitive verb]
to travel rapidly in or as if in a rocket.
TFD: [intransitive verb] To move
swiftly and powerfully, as a rocket. to
rocket2 Zhvendosé Trajektore Orientim Ritém i soar or rise rapidly. MW: [intransitive | [intransitive verb] In general use: to
se + ménryé me tokén: shpejté verb] to rise up swiftly, spectacularly, | move like a rocket, to speed.
pérpjeté and with force.
[intransitive and transitive verb] to
(cause to) move somewhere by [Intransitive verb] To move by
turning over and over or from side to revolving or rotating on (or as on)
side. To (cause something to) turn an axis; to move forward on a
over onto itself to form a cylinder or a | surface by turning over and over. Of
sphere. TFD: To move forward along | vehicles: To move or run on wheels.
a surface by revolving on an axis or [transitive verb] To move or impel
by repeatedly turning over. To travel forward (an object) on a surface
roll E LV | Meényré Rrotulloj, | or be moved on wheels or rollers. To | by making it turn over and over; to
brendshme rrokullis, cause to move forward along a shift about, to send down to a lower
vértis surface by revolving on an axis or by | level, etc., in this manner. To drive

repeatedly turning over. To move or
push along on wheels or rollers MW:
to move along a surface by rotation
without sliding. to turn over and over.
to impel forward by causing to turn

or draw (a vehicle); to wheel (a
cycle); to move by means of rollers.
To convey in a wheeled vehicle.
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over and over on a surface. to cause to
revolve by turning over and over on
or as if on an axis. to cause to move in
a circular manner.

AS NOUN: one of two boots with a
single row of small wheels on the

rollerblade Zhvendosé Ményré Mjet / bottom which you wear in order to
se instrument | travel along quickly for enjoyment.
[intransitive verb] to move on a [intransitive verb] to roller-skate
surface, using Rollerblades. TFD: using skates of this type
[intransitive verb] travel on shoes
with a single line of rubber wheels
attached to their soles. MW: no found
as motion verb.
[intransitive and transitive verb] to
(cause to) turn in a circle, especially
around a fixed point. TFD: To turn [intransitive verb] To move round a
around on an axis or center. To cause centre or axis; to perform one or
rotate E LV Ményré Rrotulloj, | to turn on an axis or center. MW: to more revolutions. [transitive verb]
brendshme rrokullis, turn about an axis or a center : To cause (a thing) to turn round or
vértis revolve. to cause to turn or move revolve on a centre or axis.
about an axis or a center.
[intransitive verb] to move, travel or
look around especially a large area. [intransitive verb] To wander about
Mm-eci; TFD: To wander about at random, with no fixed destination; to move
lévizje e especially over a wide area; roam. To | hither and thither at random or in a
rove Zhvendosé Ményré pagéllimté | roam or wander around, over, or leisurely fashion; to stray, roam,
se through. MW: to move aimlessly. to ramble.
wander through or over.
[intransitive and transitive verb] to
cause a boat to move through water
by pushing against the water with
oars. TFD: To propel a boat with or as | [intransitive verb] Of persons: To
row Zhvendosé Ményré ) Mijet / if with oars. To propel (a boat) with or | use oars, sweeps, or similar means,
se instrument | as if with oars. To carry in orona for the purpose of propelling a boat
boat propelled by oars. MW: to propel | or other vessel.
a boat by means of oars. to propel
with or as if with oars. to transport in
an oar-propelled boat.
AS NOUN: a type of dancing, [intransitive verb] To dance the
rumba originally from Cuba, or the music for | rumba. Also, to move as though
E Ményré Vallézim this. TFD: dance the rumba. MW: dancing the rumba.
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brendshme NOT FOUND AS MOTION VERB
[intransitive and transitive verb] (of
people and some animals) to move
along, faster than walking, by taking [intransitive verb] To move the legs
quick steps in which each foot is lifted | quickly (the one foot being lifted
run Zhvendosé Ményré Mm-vrapoj | before the next foot touches the before the other is set down) so as to
se ground. TFD: To move swiftly on go at a faster pace than walking; to
foot so that both feet leave the ground | cover the ground, make one's way,
during each stride. MW: to go faster rapidly in this manner.
than a walk; specifically : to go
steadily by springing steps so that
both feet leave the ground for an
instant in each step.
[intransitive and transitive verb] to
(cause to) go or do something very
quickly. TFD: To move or act swiftly; | [intransitive verb] Of persons or
hurry. To cause to move or act with animals: To run, dash, or charge
rush Zhvendosé | LV Ményré Ritém i unusual haste or violence. MW: to with violence or impetuous rapidity.
se shpejté move forward, progress, or act with [transitive verb] To cause to move
haste or eagerness or without with great speed and force; to send
preparation. to push or impel on or or impel violently
forward with speed, impetuosity, or
violence.
[intransitive verb] When a boat or a [intransitive verb] Of persons: To
ship sails, it travels on the water. To travel on water in a vessel propelled
control a boat that has no engine and by the action of the wind upon sails;
is pushed by the wind. TFD: To move | now often in extended sense, to
across the surface of water, especially | travel on water in a vessel propelled
by means of a sailing vessel. To by any means other than oars; to
sail Zhvendosé Ményré Mijet / navigate or manage (a vessel). MW: navigate a vessel in a specified
se instrument | to travel on water by the action of direction. Of a ship or other vessel:
wind upon sails or by other means. to | To move or travel on water by
travel on (water) by means of motive means of sails, or (in modern use)
power (as sail). by means of steam or any other
mechanical agency. [transitive verb]
Of persons, also of a vessel: To sail
over or upon, to navigate (the sea, a
river, etc.). Now somewhat arch.
AS NOUN: an energetic dance [intransitive verb] To dance the
originally from Brazil, or music for samba.
samba E Ményré Vallézim dancing this dance. [intransitive verb]
brendshme TFD: to perform this dance. MW:
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[intransitive verb]

[transitive verb] to climb up a steep
surface, such as a wall or the side of a

[transitive verb] To climb, get over

scale Zhvendosé Trajektore Lart/pérm mountain, often using special (a wall or the like); to ascend (a
se bi terren equipment. TFD: To climb; ascend. mountain); to get to or reach the top
To climb up or over; ascend. MW: to | of.
climb by or as if by a ladder.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To separate and
(cause to) move far apart in different disperse; to go dispersedly or in a
Drejtime directions. TFD: To separate and go straggling way. [transitive verb] To
té in different directions; disperse. To separate and drive in various
scatter Zhvendosé Trajektore shuméfish cause to separate and go in different directions (a body of men or
se tanjé directions. MW: to separate and go in | animals, a collection of things); to
pikénisje various directions : disperse. to cause | disperse, dissipate (a quantity of
to separate widely. matter); to dispel (clouds, mists).
Zhvendosé Trajektore Larg nga Ritém i [intransitive verb] INFORMAL to go | [intransitive verb] To depart
scram se + ményré terreni shpejté away quickly. TFD: To leave a scene | quickly.
at once; go abruptly. MW: to go away
at once.
[intransitive verb] to move or climb [intransitive verb] To raise oneself
quickly but with difficulty, often to an erect posture, to get through or
Ritém i using your hands to help you. TFD: into a place or position, by the
shpejté; [intransitive verb] To move or climb struggling use of the hands and feet;
scramble Zhvendosé Ményré leviziee | hurriedly, especially on the hands and | hence, to make one's way by
se sforcuar knees. MW: to move with urgency or | clambering, crawling, jumping, etc.
panic. To move or climb hastily on all | over difficult ground or through
fours. obstructions.
[transitive verb] to follow closely. [transitive verb] To follow (a
TFD: To follow, especially in secret; person) like a shadow; in mod.
shadow Zhvendosé Trajektore Pas trail. MW: to follow especially Journalistic language said of a
se terrenit secretly : trail. detective who dogs the steps of a
person under surveillance.
[intransitive and transitive verb] to
move backwards and forwards or up
and down in quick, short movements,
or to make something or someone do
this. TFD: To move to and fro in [intransitive verb] Of things having
short, irregular, often jerky more or less freedom of movement:
Tund, movements. To tremble, as from cold | To move irregularly and quickly to
Iékund, or in anger. To cause to move to and and fro, up and down, or from side
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shake E LV Ményré dredh fro with jerky movements. To cause to side; to quiver, quake, vibrate,
brendshme to quiver, tremble, vibrate, or rock. waver. [transitive verb] To cause to
MW: to move irregularly to and fro. vibrate, agitate.
To vibrate especially as the result of a
blow or shock. to tremble as a result
of physical or emotional disturbance.
To cause to move to and fro, up and
down, or from side to side especially
in a repetitive, rhythmic, or quick
jerky manner.
[intransitive verb] to walk slowly and
awkwardly, without lifting your feet
Mm-eci; correctly. LLA: To walk slowly and
ritém i rather awkwardly, bending forwards [intransitive verb] To go with an
shamble Zhvendosé Ményré ngadalté; in atired or lazy way. TFD: To walk | awkward ungainly gait, to walk
se lévizje e in an awkward, lazy, or unsteady awkwardly or unsteadily.
ngadalté manner, shuffling the feet. MW: To
walk awkwardly with dragging feet :
shuffle.
[transitive verb] to send something,
usually a large object or a large
quantity of objects or people, to a
distant place. TFD: [intransitive and [intransitive verb] To go by ship to,
transitive verb] To travel by ship. To into, or from a place. [transitive
cause to be transported by or as if by verb] To put or take (persons or
ship Zhvendosé | LV Ményré Mjet ship. MW: [intransitive verb] to things) on board ship; to cause (a
se instrument | embark on a ship. to go or travel by person) to embark; to place (goods)
ship. [transitive verb] to place or in a ship for transportation.
receive on board a ship for
transportation by water. to cause to be
transported.
[intransitive verb] When people or
animals shiver, they shake slightly [intransitive verb] To tremble,
shiver E Ményré Tund, because they feel cold, ill or shake, quiver; esp. to tremble with
brendshme Iékund, frightened. TFD: To shake with oras | cold or fear.
dredh if with cold; tremble. MW: to undergo
trembling : quiver.
[intransitive verb] to shake suddenly [intransitive verb] To have a
with very small movements because convulsive tremor of the body
E Ményré Tund, of a very unpleasant thought or caused by fear, abhorrence, or cold;
shudder Iékund, feeling. TFD: To shiver convulsively, | hence, to tremble with horror or
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brendshme dredh as from fear or revulsion. To vibrate; dread.
quiver. MW: to tremble convulsively :
shiver, quiver.
Mm-eci; [intransitive verb] to walk by pulling
ritmii your feet slowly along the ground
shuffle Zhvendosé Ményré ngadalté; rather than lifting them. LLA: To
se pérdorim walk slowly and noisily, without [intransitive verb] To move the feet
karakteristik | lifting your feet off the ground along the ground without lifting
i pjesés sé properly. TFD: To move with short them, so as to make a scraping
poshtme t& | sliding steps, without or barely lifting | noise; to walk with such a motion of
trupit the feet. To slide (the feet) along the the feet; to go with clumsy steps or
floor or ground while walking. MW: a shambling gait; also said of the
to move or walk in a sliding dragging | feet.
manner without lifting the feet. to
move (as the feet) by sliding along or
back and forth without lifting.
[intransitive and transitive verb] to
travel or take people regularly
between the same two places. TFD:
[intransitive verb] To go, move, or [intransitive verb] To go or move
travel back and forth by or as if by a backwards and forwards like a
shuttle. [transitive verb] To transport shuttle; to travel quickly to and fro.
shuttle Zhvendosé | LV | Meényré Mijet/ by or as if by a shuttle. MW: Also, to travel in one direction using
se instrument | [transitive verb] to cause to move or a shuttle service. [transitive verb]
travel back and forth frequently. to To transport in a vehicle or craft
transport in, by, or as if by a shuttle. operating a shuttle service.
[intransitive verb] to move or travel
back and forth frequently. to move by
or as if by a shuttle.
[intransitive verb] to walk towards or | [intransitive verb] To move or go
away from someone, trying not to be sideways or obliquely; to edge
sidlle Zhvendosé Ményré Mm-gci; noticed. TFD: To advance in an along, esp. in a furtive or
se lévizje e unobtrusive, furtive, or coy way. unobtrusive manner, or while
fshehté MW: to go or move with one side looking in another direction; to
foremost especially in a furtive make advances in this manner.
advance.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To become
(cause something or someone to) go submerged in water; to go under or
down below the surface or to the to the bottom; (of ships) to founder.
bottom of a liquid or soft substance. To become partly or completely
TFD: To descend to the bottom; submerged in quicksand, marshy
submerge. To fall or drop to a lower ground, snow, etc. To subside or go
Zhvendosé
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sink se LV | Trajektore Tatépjeté level, especially to go down slowly or | down into, to be swallowed up by,
in stage. To cause to descend beneath | the earth, etc. [transitive verb] To
a surface: sink a ship. To cause to cause (a vessel, etc.) to plunge or go
drop or lower. MW: to go to the down beneath the water; to
bottom. to fall or drop to a lower submerge by rendering incapable of
place or level. to cause to sink. floating. To submerge; to put or
thrust under water. To cause (a
thing) to descend or fall to a lower
plane or level; to force, press, or
weigh down in any way.
AS NOUN: a special boot with a thin
metal bar fixed to the bottom that you
wear to move quickly on ice, or a boot
with four small wheels fixed to the [intransitive verb] To glide over ice
bottom so that you can move over a upon skates; to use skates as a
hard surface. [intransitive and means of exercise or pastime.
skate Zhvendosé Ményré Mjet/ transitive verb] to move, or make a
se instrument particular movement on a surface,
using skates. MW: [intransitive and
transitive verb] to glide along on
skates propelled by the alternate
action of the legs.
AS NOUN: a flat narrow board with
two small wheels under each end,
which a person stands on and moves
forward by pushing one foot on the [intransitive verb] to ride on a
skateboard Zhvendosé Ményré Mjet/ ground. [intransitive verb] TFD: To skateboard.
se instrument | ride or perform stunts on a
skateboard. MW: [intransitive verb] to
ride or perform stunts on a
skateboard.
skedaddle Zhvendosé Trajektore Larg nga Ritém i [intransitive verb] INFORMAL to run | [intransitive verb] In general use:
se + ményré terreni shpejté away quickly. TFD: To leave hastily; | To go away, leave, or depart
flee. MW: run away, scram; hurriedly; to run away, ‘clear out’.
especially : to flee in a panic.
[intransitive and transitive verb] to
move over snow on skis. TFD: [intransitive verb] To travel on skis.
Zhvendosé Ményré Mjet / [intransitive and transitive verb] To [transitive verb] To travel over (a
ski e instrument | travel or glide on skis, especially asa | slope, etc.) on skis; to ski at (a

sport. MW: [intransitive and transitive
verb] to glide on skis in travel or as a
sport. to travel or pass over on skis.

place).
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[intransitive verb] to slide along a
surface so that you have no control.
TFD: To slide sideways while moving
because of loss of traction. To slide

[intransitive verb] Of a wheel: To
slip or be dragged along without
revolving, esp. as the effect of
having a skid or brake applied to it.

skid Zhvendosé Ményré [Kontakt | without revolving. MW: to slide To slip obliquely or sideways, esp.
se midis flgur_es without rotating (as a wheel held from | owing to the muddy, wet, or dusty
dhe terrenit | turning while a vehicle moves state of the road; to side-slip.
onward). To fail to grip the roadway. Usually said of cycle or motor-car
wheels, but also of horse-vehicles or
persons. Also, of the vehicle itself.
[intransitive verb] to move lightly and | [intransitive verb] To raise oneself
quickly, making a small jump after off the ground by a light and
Mm-hidhem; | each step. LLA: If someone, graceful movement; to spring or
pérdorim especially a child, skips along, they leap lightly and easily, spec. in the
karakteristik | move along with a little jump between | exercise of skipping with a rope. To
i pjesés sé | their steps. TFD: To move by hopping | spring or leap lightly in a certain
skip Zhvendosé Ményré poshtme t¢ | on one foot and then the other. To direction or to a certain point; to
se trupit leap lightly about. MW: To move or move or advance by a skip or skips.
proceed with leaps and bounds or
with a skip (= a gait composed of
alternating hops and steps)
AS NOUN: a sport in which a person
jumps from an aircraft and falls for as
Terren Orientim | Mm-hidhem; | long as possible before opening a
(ajér) + me tokén: lévizje né parachute. TFD: To jump and fall [intransitive verb] No definition is
skydive Zhvendosé trajektore tatépjeté sport freely from an airplane, performing provided.
se + ményré various maneuvers before pulling the
ripcord of a parachute. MW:
[intransitive verb] no definition is
provided.
AS NOUN: an object used for
travelling over snow and ice which
has long narrow strips of wood or [intransitive verb] To travel in a
metal under it instead of wheels, and sledge. [transitive verb] To carry or
which is either a low frame, or (also convey on a sledge. [intransitive
sleigh) a carriage-like vehicle pulled verb] To travel in a sledge.
sledge (UK); Zhvendosé | LV Ményré Mjet/ by horses or dogs; a type of sledge [transitive verb] To convey on a
sled (US); se instrument | pulled by animals, especially horses sled or sleds. [intransitive verb] To
sleigh or dogs. [intransitive and transitive travel or ride in a sleigh.

verb] to ride or travel on snow using a
sledge. TFD: [intransitive and
transitive verb] To convey or travel
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on a sledge. MW: [intransitive verb]
to travel with a sledge. British : to ride
in a sleigh. [transitive verb] to
transport on a sledge.

[intransitive verb] a person who gets

Mm-eci; out of bed and walks around while [intransitive verb] To walk while
sleepwak Zhvendosé Ményré gjendje e they are sleeping. TFD: To walk or asleep; to be in a state resembling
se figurés perform other motor acts while that of a sleep-walker.
asleep; somnambulate. MW: to walk
while or as if while asleep.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To pass from one
(cause to) move easily and without place or point to another with a
Kontakt i interruption over a surface. TFD: To smooth and continuous movement,
buté midis | move over a surface while esp. through the air or water or
slide Zhvendosé | LV Ményré figurés dhe | maintaining smooth continuous along a surface. [transitive verb] To
se terrenit contact. to cause to glide or slip. MW: | cause to move with a smooth,
to move smoothly along a surface : gliding motion; to push over a
slip. to cause to glide or slip level surface.
[intransitive verb] to walk away from | [intransitive verb] Of persons or
somewhere quietly so that you are not | animals: To move, go, walk, etc. in
slink Zhvendosé Trajektore Larg nga Lévizje e noticed. TFD: To move in a quiet a quiet, stealthy, or sneaking
se + ményré terreni fshehté furtive manner; sneak. MW: to go or manner.
move stealthily or furtively.
[intransitive verb] to slide
unintentionally. TFD: [intransitive
slip Zhvendosé Ményré Kountal_<t_i verb] To slide involuntarily and _Ic_)se [intransitive verb] To _slide or glide,
e buté midis | one's balance or foothold. [transitive esp. on a smooth or slippery
figurés dhe | verb] To cause to move in a smooth, surface; to lose one's foothold.
terrenit easy, or sliding motion. MW: to move
with a smooth sliding motion.
[intransitive verb] to stand, sit or walk | [intransitive verb] To move or walk
with the shoulders hanging forward with a slouch or in a loose and
and the head bent slightly over so that | stooping attitude. To carry oneself
you look tired and bored. TFD: with a slouch or stoop; to droop the
slouch Zhvendosé Ményré Qéndrim [intransitive verb] To sit, stand, or head and shoulders.
se (pérkul) walk with an awkward, drooping,

excessively relaxed posture. MW: to
walk, stand, or sit with a slouch :
assume a slouch. to go or move
slowly or reluctantly.
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[intransitive and transitive verb] to go
somewhere secretly, or to take
someone or something somewhere

[intransitive verb]To move, go,

Mm-eci; secretly. LLA: To walk quietly so that | walk, etc., in a stealthy or slinking
sneak Zhvendosé Meényre lévizjee | no-one notices you, especially manner; to creep or steal furtively,
se fshehté because you are doing something as if ashamed or afraid to be seen; to
wrong and do not want to be caught. slink, skulk.
TFD: To go or move in a quiet,
stealthy way. MW: to go stealthily or
furtively : slink
[intransitive verb] to rise very quickly
to a high level; to rise high in the air [intransitive verb] Of birds: To fly
while flying without moving the or mount upwards; to ascend to a
wings or using power. TFD: To rise, towering height; also loosely, to sail
soar Zhvendosé Trajektore Orientim Ritém i fly, or glide high and with little or skim at a great height. Occas.
se + ményré me tokeén: shpejté apparent effort. To climb swiftly or with up. Of inanimate objects: To
pérpjeté powerfully. To ascend suddenly ascend, rise up to a height.
above the normal or usual level. MW: | [transitive verb] To cause to soar.
to ascend to a higher or more exalted
level.
AS NOUN: a rolling movement or
jump, either forwards or backwards,
Mm-hidhem; | in which you turn over completely,
rrotulloj, with your body above your head, and
rrokullis, finish with your head on top again.
vértis, An acrobatic stunt in which the body
somersault E Ményré pérmbys rolls forward or backward in a [intransitive verb] to make or turn a
brendshme complete revolution with the knees somersault; to turn over and over.
bent and the feet coming over the
head. TFD: [intransitive verb] To
execute a somersault. MW:
[intransitive verb] no definition is
provided.
Mm-eci; [intransitive verb] TFD: To walk or [intransitive verb] to walk during
gjendje e perform another act while asleep or in | sleep; [transitive verb], to walk
somnambulate | Zhvendosé Ményré figurés a sleeplike condition. MW: to walk along (a place) while asleep.
se when asleep.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb]To go or move
(cause to) move, go or happen fast. with speed. [transitive verb] To send
Ritém i TFD: To go, move, or proceed with speed or haste; to hurry (a
speed shpejté quickly. To cause to go, move, or person, etc.) out or away; also, to
Zhvendosé | LV Ményré proceed quickly; hasten. MW: to force to go. To give speed to (a

move, work, or take place faster. to

course, etc.); to hasten; to cause to
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se cause to move quickly. be rapid in movement.
[intransitive and transitive verb] to
(cause to) turn around and around, [intransitive verb] To revolve or
E LV Ményré Rrotulloj, especially fast. TFD: To rotate gyrate; to whirl round. [transitive
spin brendshme rrokullis, rapidly; whirl. To cause to rotate verb] To cause to turn or revolve
vértis, swiftly; twirl. MW: to revolve rapidly; to twirl or whirl.
rapidly: gyrate. To cause to whirl:
impart spin to.
[intransitive verb] to move quickly [intransitive verb] Of persons or
and suddenly towards a particular animals: To bound or leap. Of
spring Zhvendosé Ményré Ritém i place. TFD: To move upward or things: To change place or position
se shpejté forward in a single quick motionora | by sudden and rapid movement
series of such motions; leap. MW: without contact; to move with a
dart, shoot. To make a leap or series sudden jerk or bound (in later use
of leaps esp. by resilient force)
[intransitive verb] to run as fast as you
can over a short distance, either in a
Mm-vrapoj; | race or because you are in a great
ritém i hurry to get somewhere. LLA: To run
sprint Zhvendosé Ményré shpejté as fast as you can over a short [intransitive verb] To run, row, etc.,
se distance, usually in a race. TFD: To at full speed, esp. for a short
move rapidly or at top speed for a distance; to race in this manner.
brief period, as in running or
swimming. MW: to run or go at top
speed especially for a short distance.
[intransitive verb] to position yourself | [reflexive verb] To seat (oneself)
close to the ground balancing on the upon the hams or haunches; to take
front part of your feet with your legs one's seat in a crouching attitude or
bent under your body. TFD: To sitin | posture. [intransitive verb] Of
squat E Ményré Qéndrim a crouching position with knees bent persons: To sit down with the legs
brendshme vertikal- and the buttocks on or near the heels. | closely drawn up beneath the hams
poshté MW: to assume or maintain a position | or in front of the body; esp. to sit on
in which the body is supported on the | the ground in this way or in a
feet and the knees are bent so that the | crouching attitude. Also jocularly,
buttocks rest on or near the heels. to sit (down).
AS NOUN: in the US, a traditional
dance in which four pairs of dancers [intransitive verb] No definition is
q E Ményré Vallezim dance together. TFD: NOT FOUND provided.
squaredance | prendshme AS MOTION VERB. MW:

[intransitive verb] no definition is
provided.
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[intransitive verb] to walk or move
with a lack of balance as if you are

[intransitive verb] Of a person or
animal: To sway involuntarily from

E Lévizjee going to fall. LLA: To walk very side to side when trying to stand or
brendshme pagéndruesh | unsteadily, with your body moving walk erect; to totter or reel as if
stagger / Ményré me from side to side and almost falling, about to fall; to walk with a swaying
zhvendosé especially because you are injured, movement of the body and unsteady
se very tired, or drunk. TFD: To move or | and devious steps, as from
stand unsteadily, as if under a great weakness, giddiness, intoxication,
weight; totter. MW: to reel from side or the carrying of a heavy burden.
to side : totter b: to move on Often with adv. or phrase indicating
unsteadily. the direction of movement.
[transitive verb] to follow an animal [intransitive verb] To go stealthily
or person as closely as possible to, towards (an animal) for the
without being seen or heard, usually purpose of killing or capturing it
in order to catch or kill them. TFD: to | (obs.). Hence, to pursue game by
stalk Zhvendosg Trajektore Pas Lévizje e follow stealthily or recur constantly the method of stealthy approach,
se + ményré terrenit fshehté and spontaneously to. MW: to pursue | esp. by the use of a stalking horse
quarry or prey stealthily. to pursue by | or of some device for concealing
stalking. oneself from the view of the hunted
animal.
[intransitive and transitive verb] to put | [intransitive verb] To bring down
a foot down on the ground hard and the foot heavily. To bring the sole of
quickly, making a loud noise, often to | one's foot suddenly and forcibly
show anger. TFD: To walk with down (upon the ground or floor, or
E Figuré Lévizje e forcible, heavy steps. MW: to strike some other object), with the object
stamp brendshme (pjesé e zhurmshme | or thrust the foot forcibly or noisily of crushing or beating down
/ trupit) + downward. something. [intransitive verb] To
zhvendosé Ményré walk with a heavy, ‘pounding’
se tread; to walk noisily or laboriously,
tramp.
[intransitive and transitive verb] No [transitive verb] To cause a
definition is provided. TFD: To flee in | stampede amongst (cattle); to cause
a headlong rush. MW: to flee a stampede of (a person's) cattle.
headlong in panic. [intransitive verb] Of a herd of
stampede Zhvendosé Trajektore Larg nga Ritém i cattle: To become panic-stricken
se + ményré terreni shpejté and take to flight. Of a company

of persons: To rush with common
impulse.

[intransitive verb] to move by lifting
your foot and putting it down in a
different place. [intransitive verb] to

[intransitive verb] To lift the foot
and set it down again on the ground
in a new position; to lift and set
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put your foot on or in something.
TFD: To shift or move slightly by

down the feet alternately in
walking; to pace, tread. To move to

s Zhvendosé Fi_guré Mm-eci taking a step or two. To walk a short a new position by extending the
se (pjesé e distance to a specified place or in a foot to a higher or lower level or
trupit: specified direction. To move with the | across an intervening object or
kémba) + feet in a particular manner. MW: to space (e.g. in entering or leaving a
ményré move by raising the foot and bringing | carriage or boat, ascending or
it down elsewhere or by moving each | descending stairs)
foot in succession. to go on foot
[intransitive verb] to walk with
intentionally heavy steps, especially
Mm-eci; as a way of showing that you are
gjendje e annoyed. LLA: To walk with heavy [intransitive verb] = STAMP;
stomp E figures (i steps, making a lot of noise to show [transitive verb] To stamp or
brendshme inatosur); that you are angry. TFD: [intransitive | trample on (a person, etc.). To
/ Ményré pérdorim verb] To tread or trample heavily or tramp or trudge between (a series of
zhvendosé karakteristik | violently. [transitive verb] To tread or | places).
se i pjesés sé | trample heavily or violently on. MW:
poshtme t¢ | to walk with a loud heavy step usually
trupit in anger.
[intransitive verb] to bend the top half
of the body forward and down. TFD:
To bend forward and down from the
waist or the middle of the back. To [intransitive verb]To bow down, to
stoop E Ményré Q'én_drim walk or stand, especially habitually, descend. Of a person: To lower the
brendshme vertikal- with the head and upper back bent body by inclining the trunk or the
poshté forward. MW: To bend the body ora | head and shoulders forward,
part of the body forward and sometimes bending the knee at the
downward sometimes simultaneously | same time. Often with down.
bending the knees. to stand or walk
with a forward inclination of the head,
body, or shoulders
[intransitive verb] to enter or leave a
place in a way that shows that you are
storm Zhvendosé Ményré G_jendja e angry. TFD: To move or rush [intransitive verb] To rush with the
se figurés (i tumultuously, violently, or angrily. violence of a storm.
inatosur) MW: to rush about or move

impetuously, violently, or angrily.

[intransitive verb] to travel along a
route that was not originally intended,
or to move beyond a limited area.

[intransitive verb] To escape from
confinement or control, to wander
away from a place, one's
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TFD: To move away from a group,
deviate from the correct course, or go

companions. [intransitive verb] To
wander from the direct way,

stray Zhvendosé Trajektore Larg nga beyond established limits. MW: to deviate.
e terreni wander accidentally from a fixed or
chosen route.
streak Zhvendosé Ményré Ritém i [intransitive verb] to move [intransitive verb] To go or advance
se shpejté somewhere extremely quickly, quickly; to go at full speed, to rush.
usually in a straight line. TFD: To [transitive verb] To cause to move
move at high speed; rush. MW: to fast or like lightning.
move swiftly.
[intransitive and transitive verb] to [transitive verb] To prostrate
straighten your body or your arms or (oneself, one's body); to extend
legs so that they are as long as (one's limbs) in a reclining posture;
possible, in order to exercise the joints | refl. to recline at full length. To
after you have been in the same place | extend (the arms) laterally; to
or position for a long time. TFD: To expand (the wings), esp. for flight.
stretch E Ményré Qéndrim - | become lengthened, widened, or [reflexive verb] To straighten
brendshme orientimi | distended. MW: to become extended | oneself; to rise to full height (also
papércaktuar | in length or breadth or both. with up); also, to draw up the body,
as from a stooping, cramped, or
relaxed posture; to straighten the
body and extend the arms, as a
manifestation of weariness or
languor (chiefly coupled with
yawn).
[intransitive verb] to walk somewhere
quickly with long steps. LLA: To
Mm-eci; walk quickly, taking big steps, in an [intransitive verb] To walk with
pérdorim angry, determined or confident way. long or extended steps; to stalk.
stride Zhvendosé Ményré karakteristik | TFD: To walk with long steps, Often with implication of haste or
se i pjesés sé especially in a hasty or vigorous way. | impetuosity, of exuberant vigor, or
poshtme té | [transitive verb] To walk with long of haughtiness or arrogance.
trupit steps on, along, or over. MW: to
move with or as if with long steps.
[intransitive verb] to walk in a slow
relaxed manner, especially for [intransitive verb] To walk or
stroll Zhvendosé Ményré Mm-eci; pleasure. LLA: To walk in aslow and | ramble in a careless, haphazard, or
se lévizje e relaxed way, especially for pleasure. leisurely fashion as inclination
ngeshme TFD: To go for a leisurely walk. MW: | directs; often simply to take a walk.

to walk at leisure along or about.
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[intransitive verb] to walk in a proud
way trying to look important. LLA:

Mm-eci; To walk proudly with your head high, | [intransitive verb] To walk with an
gjendja e shoulders back, and chest pushed affected air of dignity or
strut Zhvendosé Ményré figurés forward in a way that shows you think | importance, stepping stiffly with
se (krenar) you are important or impressive. TFD: | head erect.
To walk with pompous bearing;
swagger. MW: to walk with a proud
gait b: to walk with a pompous and
affected air.
[intransitive verb] to step awkwardly
while walking or running and fall or
begin to fall. LLA: To walk
unsteadily, often hitting things with [intransitive verb] To miss one's
Zhvendosé Ményré Mm-eci; your feet and almost falling, footing, or trip over an obstacle, in
stumble se mm-vrapoj; | especially because it is dark, the walking or running, so as to fall or
lévizje e ground is uneven, or because you are | be in danger of falling.
penguar tired or drunk. TFD: To miss one's
step in walking or running; trip and
almost fall. To proceed unsteadily or
falteringly; flounder. MW: to trip in
walking or running. to walk
unsteadily or clumsily.
[intransitive verb] to move slowly [intransitive verb] To move or
from side to side. TFD: To swing swing first to one side and then to
Tund. back and forth or to and fro. MW: to the other, as a flexible or pivoted
Lékund, swing slowly and rhythmically back object: often amplified by phr., e.g.
sway E Ményré dredh and forth from a base or pivot. backwards and forwards, to and fro,
brendshme from side to side. [transitive verb]
To cause to move backward and
forward or from side to side
[intransitive verb] to move, especially | [transitive verb] To move swiftly
quickly and powerfully. If a road, and evenly or with continuous force
river, range of mountains, set of steps, | over or along the surface of.
etc. sweeps in a particular direction, [intransitive verb] To move with a
they follow a particular curved path. strong or swift even motion; to
[transitive verb] to quickly spread move along over a surface or
sweep Zhvendosé Ményré _K_ont_akt | through and influence an area. To region, usu. rapidly, or with
se midis figurés | travel across all of an area, especially | violence or destructive effect;

dhe terrenit

when looking for something. TFD: To
move swiftly with strong, steady
force. To move swiftly in a lofty
manner, as if in a trailing robe. MW:
to touch in passing with a swift

sometimes, to come with a sudden
attack, to swoop. a. of a person, an
animal, a ship (or the like). To move
or walk in a stately manner, as with
trailing garments.
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continuous movement.

[intransitive verb] to change direction,
especially suddenly. TFD: o turn

[intransitive verb] To turn aside,

Swerve Zhvendosé Trajektore Ndr)_/s_hir_n aside or be turned aside from a deviate in movement from the
e drejtimi straight course. MW: to turn aside straight or direct course.
abruptly from a straight line or
course: deviate.
[intransitive and transitive verb] to
move through water by moving the [intransitive verb] To move along in
Lévizje + body or parts of the body. TFD: To or on water by movements of the
terren move through water by means of the limbs or other natural means of
swim Zhvendosé (ujé) Mm-notoj limbs, fins, or tail. MW: to propel progression.
se oneself in water by natural means (as
movements of the limbs, fins, or tail).
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To move freely
move easily and without interruption backwards and forwards, as a body
backwards and forwards or from one | suspended from a support above; to
side to the other, especially from a oscillate below a point of support,
fixed point, or to cause something or as a pendulum or the like. Of a
someone to do this. TFD: To move person: To move backwards and
swing E LV | Meényré Tund, back and forth suspended or as if forwards through the air upon a
brendshme Iékund, suspended from above. To cause to suspended rope or a swing.
dredh move back and forth, as on a swing. [transitive verb] To cause to
MW: to move freely to and fro oscillate, as a body suspended from
especially in suspension from an a support above; to move or sway
overhead support. to cause to move (something) to and fro in this or a
vigorously through a wide arc or similar manner.
circle. to cause to sway to and fro.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] Of water or of
(cause to) move quickly with a objects borne on water: To move in
twisting circular movement. TFD: To | or upon eddies or little whirlpools.
. move with a twisting or whirling Of other objects: To move rapidly in
swirl E LV Ményré Rrotulloj, motion; eddy. To cause to move with eddies or in a whirling or circular
brendshme rrokullis, a twisting or whirling motion. MW: to | course. [transitive verb] To give a
Vveértis move with an eddying or whirling whirling or eddying motion to; to
motion. To cause to swirl. bring into some position by a
whirling motion; to whirl, brandish.
[intransitive verb] No definition is [intransitive verb] To shift the tacks
provided. TFD: To change the and brace the yards, and turn the
tack Zhvendosé Trajektore Ndryshim direction or course of a vessel. MW: ship's head to the wind, so that she
drejtimi to change to an opposite tack by shall sail at the same angle to the
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se turning the bow to the wind. wind on the other side; to go about
in this way.
[transitive verb] to follow and watch
someone very closely, especially in [transitive verb] To follow someone
tail Zhvendosé Trajektore Pas Mme-eci; order to get information secretly. TFD: | closely; spec. to follow secretly as a
se + ményré terrenit lévizje e To follow. MW: to form or move ina | detective or spy, etc.
fshehté straggling line
AS NOUN: an energetic dance of
South American origin for two
tango E Ményré Vallézim | people, or the music for this dance. [intransitive verb] To dance the
brendshme [intransitive verb] TFD: to perform tango.
this dance. MW: to dance the tango.
AS NOUN: a type of dance in which
the rhythm is marked by the noise of
the dancer's shoes on the floor. TFD: [intransitive verb] No definition is
dance and make rhythmic clicking provided
tapdance E Ményré Vallezim sounds by means of metal plates
brendshme nailed to the sole of the dance shoes.
MW: [intransitive verb] no definition
is provided.
AS NOUN: a car with a driver whom
you pay to take you somewhere. TFD:
Zhvendosé | LV Ményré Mijet / [intransitive and transitive verb] To be | [intransitive verb] To travel in a
taxi e instrument | transported by taxi. To transport by or | taxi. [transitive verb] To convey in a
as if by taxi. MW: [intransitive verb] taxi.
to ride in a taxicab. [transitive verb] to
transport by or as if by taxi.
[intransitive verb] to move very [intransitive verb] To move with
quickly. LLA: To run very quickly violence or impetuosity; to rush or
and without really looking where you | ‘burst’ impetuously or violently.
tear ) _ are going, because you are in a hurry. | collog. Sometimes with the notion
Zhvendosé Ményré Ritém i TFD: To move with heedless speed, of a force that would tear its way
s shpejté rush headlong. MW: to move or act through obstacles.
with violence, haste, or force.
[intransitive verb] to appear to be [intransitive verb] To see-saw. To
about to fall while moving or move like a see-saw; to sway from
E Lévizje e standing. TFD: [intransitive and side to side; to move unsteadily;
brendshme pagéndruesh | transitive verb] To walk or move esp. of a person or animal, to walk
/ unsteadily or unsurely; totter. To with a swaying motion; to balance
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teeter zhvendosé | LV Ményré me cause to teeter or seesaw. MW: to oneself unsteadily on alternate feet.
se move unsteadily. [transitive verb] To move (anything)
with a seesaw motion.
[intransitive verb] to (cause to) [reflexive verb] To fling or cast
move/act quickly or carelessly. oneself; to precipitate oneself.
throw Zhvendosé | LV Ményré Lévizje e [intransitive and transitive verb] to [transitive verb] To project
se sforcuar, send something through the air with (anything) with a force of the
ritém i force, especially by a sudden nature of a jerk, from the hand or
shpejté movement of the arm. TFD: To cast, arm, so that it passes through the air
fling, or hurl something. To propel or free space; to cast, hurl, fling;
through the air with a motion of the spec. to cast by a sudden jerk or
hand or arm. To discharge into the air | straightening of the arm, esp. at the
by any means. MW: to fling (oneself) | level of or over the shoulder
precipitately. to propel through the air
by a forward motion of the hand and
arm.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To push or force
push suddenly and strongly. TFD: To | one's way, as through a crowd; to
force one's way. MW: to push crowd in; to make one's way or
forward. advance as against obstacles; to
Zhvendosé | LV | Trajektore Pérpara Lévizjee press onwards or into a place, etc.
thrust se + ményré sforcuar [transitive verb] To cause (anything,
esp. something grasped in the hand)
to enter, pierce, or penetrate some
thing or place by or as by pushing;
to put, drive, or force into some
place or position.
[intransitive verb] to move, makinga | [intransitive verb] To make a loud
lot of noise. TFD, MW: NOT resounding noise like thunder; to
thunder Zhvendosé Ményré Lévizje e FOUND AS MOTION VERB. sound very loudly; to roar.
se zhurmshme Sometimes connoting violent
movement: To rush or fall with
great noise and commotion.
tiptoe Zhvendosé Ményré Mm-eci; [intransitive verb] on tiptoe(s) on your
se pérdorim toes with the heel of your foot lifted
karakteristik | off the ground. LLA: To walk on your | [intransitive verb] To raise oneself
i pjesés sé | toes because you do not want to make | or stand on tiptoe. To go or walk on
poshtme té¢ | any noise. TFD: To walk or move tiptoe; to step or trip lightly.
trupit quietly on one's toes. MW: to stand or

raise oneself on tiptoe. To walk or
proceed quietly or cautiously on or as
if on tiptoe.
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[intransitive verb] TFD: To move in a
lively, capering manner; prance. to

[intransitive verb] To walk or go
with an up-and-down movement; to

Gjendje e walk with a lofty proud gait, often in walk in an affected manner; to
) figurés an attempt to impress others; MW: to | mince or prance in one's gait; of a
tittup Zhvendosé Ményré (krenar) move in a lively manner often with an | horse or other animal, to canter,
se exaggerated or affected action. gallop easily; also, to prance;
hence of a rider, or one driving a
vehicle; of a boat, to toss with
abrupt jerky movements.
[intransitive verb] (especially of a
young child) to walk with short steps, | [intransitive verb] To walk or run
Mm-eci; trying to keep the body balanced. with short unsteady steps, as a child
toddle lévizje e TFD: To walk with short, unsteady just beginning to walk, an aged or
Zhvendosé Ményré pagéndruesh | steps. To walk leisurely; stroll. MW: invalid person; also said of a similar
se me to walk with short tottering steps in walk or run of any animal.
the manner of a young child. To take
a stroll.
E [intransitive verb] to walk in a shaky
brendshme way that looks as if you are about to [intransitive verb] To walk or move
totter / Ményré Mm-?ci; fall. TFD: To sway as if about to fall. | with unsteady steps; to go shakily or
zhvendosé lévizje e To walk unsteadily or feebly; stagger. | feebly; to toddle; also, to walk with
se pagéndruesh | MW: to tremble or rock as if about to | difficulty; to reel, stagger.
me fall. to move unsteadily.
[intransitive and transitive verb] to go | [intransitive verb] To make a tour or
on a tour somewhere. TFD: To travel | circuitous journey, in which many
from place to place, especially for places are visited, usually without
pleasure. MW: to make a tour (of). retracing one's steps; to make a
Zhvendosé Ményré Lévizje e prolonged excursion for recreation
tour se ngeshme or business; spec. of an actor, a
theatrical company, or the like: to
go ‘on tour’, to travel from town to
town fulfilling engagements.
[transitive verb] To make the tour or
round of, to tour in (a country or
district).
[transitive verb] to follow a person or
animal by looking for proof that they [transitive verb] To follow up the
have been somewhere, or by using track or footsteps of; to trace the
electronic equipment. TFD: To follow | course or movements of; to pursue
track Zhvendosé Trajektore Pas Lévizjee | the tracks of; trail. To follow a course; | by or as by the track left; with
s + ményré terrenit fshehté travel. MW: To follow the tracks or down, out, up, to follow up or trace

traces of : trail. to search for by

until found or caught.
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following evidence until found.

[intransitive and transitive verb] to
(allow something to) move slowly

Zhvendosé | LV | Trajektore Pas Lévizje e along the ground or through the air or | [intransitive verb] To follow the
trail e + ményré terrenit fshehté; water, after someone or something. trail or track of the game. [transitive
kontakt [transitive verb] to follow the trail of verb] To draw behind one; to drag
midis figurés | someone or something. TFD: along upon the ground or other
dhe terrenit | [intransitive verb] To drag or be surface (esp. something hanging
dragged along, brushing the ground. loosely, as a long garment); also, to
MW: to walk or proceed dragging, drag (a person) roughly, to hale; to
heavily, or wearily: plod, trudge. To haul. To carry or convey by drawing
follow a trail. To follow upon the or dragging, as in a vehicle or ship.
scent or trace of : track. To follow in
the footsteps of : pursue. To follow
along behind. To lag behind (as a
competitor).
AS NOUN: an electric vehicle that
transports people, usually in cities, [intransitive verb] To travel by a
tram Zhvendosé | LV Ményré Mjet/ and goes along metal tracks in the tramway or on a tram-car.
e instrument | road. [transitive verb] TFD: To move | [transitive verb] To convey (coal,
or convey in a tram. MW: [transitive ore, etc.) by a tram or trams.
verb] to haul in a tram or over a
tramway.
[intransitive and transitive verb] to
walk, especially long distances or [intransitive verb] To tread or walk
tramp Zhvendosé Ményré Mm-eci; with heavy steps. TFD: To walk with with a firm, heavy, resonant step; to
se hapa té a firm, heavy step; trudge. MW: to stamp.
réndé walk, tread, or step especially heavily.
[intransitive and transitive verb] to
step heavily on something or
trample Zhvendosé Figuré Mm-eci; someone, causing damage or injury. [intransitive verb] To tread or walk
se (pjesé e lévizje e TFD: To tread heavily or heavily; to stamp.
trupit) + dhunshme | destructively. MW: tramp; especially :
ményré to tread heavily so as to bruise, crush,
or injure.
[transitive verb] to move or travel [intransitive verb] To make a
through an area. TFD: To travel journey; to go from one place to
travel Zhvendosé Ményré Lévizje e or pass across, over, or through. MW: | another; to journey.
e ngeshme to go or travel across or over. to move

or pass along or through.
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[transitive verb] to move or travel
through an area. TFD: To travel or

[transitive verb] To run across or

traverse Zhvendosé Trajektore pass across, over, or through. MW: to | through; to cross.
se go or travel across or over. to move or
pass along or through.
Zhvendosé Figuré Mm-eci; [intransitive and transitive verb] [intransitive verb] To walk, go,
tread se (pjesé e lévizje e mainly UK to put your foot on pace; to set down the feet in
trupit) + dhunshme something or to press something walking; to step. Also said of the
ményré down with your foot. TFD: To go on foot. To step or walk upon or along;
foot; walk. To set down the foot; step. | to follow, pursue (a path, track, or
MW: o step or walk on or over. o beat | road)
or press with the feet : trample.
[intransitive verb] to shake slightly,
usually because you are cold, [intransitive verb] Of persons (less
E Ményré Tund, frightened, or very emotional. TFD: commonly of animals), or of the
tremble brendshme Iékund, To shake involuntarily, as from body or a limb: To shake
dredh excitement or anger; quake. To involuntarily as with fear or other
vibrate or quiver. MW: to shake emotion, cold, or weakness; to
involuntarily (as with fear or cold) : quake, quiver, shiver.
shiver.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To strike the foot
lose your balance after knocking your | against something, so as to hop,
Mm-eci; foot against something when you are stagger, or fall; to stumble over an
trip ) o mm-yr_apoj; walking or running, or to cause obstacle; to make a false step.
Zhvendosé | LV Ményré lévizje e someone to do this. TFD: To stumble. | [transitive verb] To cause to
se penguar MW: to catch the foot against stumble or fall by suddenly
something so as to stumble. arresting or catching the foot.
AS NOUN: a small vehicle with two
or four wheels that you push or pull to
transport large or heavy objects on.
US for tram. [intransitive and [transitive verb] to convey by
trolley Zhvendosé | LV Ményré ) Mijet / transitive verb] TFD: To convey trolley; [intransitive verb] to travel
se instrument | (passengers) or travel by trolley. MW: | by trolley
[transitive verb] to convey by a
trolley. [intransitive verb] to ride on a
trolley.
[intransitive verb] a way in which a
four-legged animal moves which is
faster than walking, in which a front [intransitive verb] Of a horse, and
leg and the back leg on the opposite occasionally other quadrupeds: To
trot Zhvendosé | LV Ményré Mm-vrapoj; | side move together. LLA: To run go at the gait called the trot. Also
ritém i
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se ngadalté fairly slowly, taking short steps. TFD: | said of a man. [intransitive verb] To
To go or move at a trot. To proceed go or move quickly; to go briskly or
rapidly; hurry. [transitive verb]To busily; to bustle; to run. [transitive
cause to move at a trot. MW: to ride, verb] To cause to trot; to lead or
drive, or proceed at a trot. to proceed ride at the trot.
briskly : hurry. [transitive verb] to
cause to go at a trot.
Zhvendosé | LV Ményré Mijet / [intransitive verb] to transport
truck se instrument | something somewhere in a truck. [intransitive verb] To drive or take
TFD: [intransitive and transitive verb] | charge of a truck, to act as a truck
To drive a truck. To transport by driver. [transitive verb] To put on or
truck. To carry goods by truck. MW: into a truck; to convey by means of
[intransitive and transitive verb] to be | atruck or trucks.
employed in driving a truck. to
transport goods by truck.
[intransitive verb] to walk slowly with
Mm-eci; a lot of effort, especially over a
ritém i difficult surface or while carrying
ngadalté; something heavy. LLA: To walk
leévizje e slowly and with heavy steps, [intransitive verb] To walk
trudge sforcuar, especially because you are tired, it is laboriously, wearily, or without
Zhvendosé Ményré pérdorim | difficult to walk, or you do not want spirit, but steadily and persistently
se karakteristik | to go somewhere. TFD: To walk in a
i pjeses sé laborious, heavy-footed way; plod.
poshtme t¢ | MW: o walk or march steadily and
trupit usually laboriously.
[intransitive and transitive verb](to [intransitive verb] To move along
cause something) to move slowly and | on a surface by revolving; to roll.
trundle Zhvendosé | LV Ményré Rrotulloj, unevenly on wheels. TFD: To move [transitive verb] To cause to roll
se rrokullis, along by or as if by rolling or along upon a surface, as a ball,
vértis spinning. MW: to progress by hoop, or other globular or circular
revolving. To move on or as if on object; to roll, bowl.
wheels.
[intransitive verb] to fall quickly and [intransitive verb] To fall; esp. to
without control. TFD: To topple, as fall in a helpless way, as from
from power or a high position; fall. stumbling or violence; to be
[transitive verb] To cause to fall; precipitated, fall headlong; also said
Zhvendosé | LV | Trajektore Orientim Ritém i bring down. MW: to fall suddenly and | of a stream falling in a cataract. To
tumble se + ményré me tokén: shpejté, helplessly. [transitive verb] to cause fall prone, fall to the ground; often
tatépjeté lévizje e pa | to tumble (as by pushing or toppling). | const. down, over. Also, to stumble
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kontrolluar by tripping over an object.
[transitive verb] To cause to fall
suddenly or violently; to throw or
cast down.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To move round
(cause to) move in a circle round a on an axis or about a centre; to
turnl LV Ményré Rrotulloj, fixed point or line. TFD: To move rotate, revolve, whirl, spin, as a
rrokullis, around an axis or center; rotate or wheel; to move partly round in this
Vértis revolve. To cause to move around an way, as a door or the like upon
axis or center; cause to rotate or hinges, a key, a weathercock, etc.
revolve. MW: o0 move around on an [transitive verb] To cause to move
axis or through an arc of a circle : round on an axis or about a centre;
rotate. to cause to move around an to cause to rotate or revolve, as a
axis or a center : make rotate or wheel.
revolve.
[intransitive and transitive verb] to
(cause to) change the direction in [intransitive verb] To move or shift
which you are facing or moving. (by a rotary motion, or through an
TFD: To change or reverse one's way, | angle) so as to change one's posture
turn2 Zhvendosé | LV | Trajektore Ndryshim course, or direction. To change the or position; esp. to shift the body (as
se drejtmi direction or course of. MW: to reverse | on an axis) from side to side; to
a course or direction. To presentby a | twist or writhe about.
change in direction or position.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To wind or twist
wrap round an object several times. (about, over, or round something);
TFD: To become twisted, interlaced, almost always of a plant: to grow in
or interwoven. To go in a winding a twisting or spiral manner; spec. to
E LV Ményré Rrotulloj, course; twist about. MW: to coil about | become twisted or wreathed
twine brendshme rrolful_lis, a support. to stretch or move in a together in growing; to grow in
Veértis sinuous manner : meander. To twist spiral convolutions. [transitive verb]
together. to form by twisting : weave To turn (something) about, away,
round, etc.; to twist or wring. To
cause (one thing) to encircle or
embrace another; to twist, wreathe,
clasp, or wrap (a thing) about or
around another.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To rotate rapidly,
(cause to) give a sudden quick turn or | to spin; to be whirled round or
Rrotulloj, set of turns in a circle. TFD: 0 move about; also to turn round quickly so
twirl rrokullis, or spin around rapidly, suddenly, or as to face or point the other way;
E LV Ményré Vvertis repeatedly. To rotate or revolve also fig. of the mind or head: to be
brendshme briskly; swing in a circle; spin. MW: in a whirl, be confused or giddy.

to revolve rapidly. to cause to rotate

[transitive verb] To cause to
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rapidly.

rotate or spin; to turn (an object)
round rapidly.

[intransitive and transitive verb] to
turn something, especially repeatedly,

[intransitive verb and reflexive] To
pass or move in a tortuous manner;

Qéndrim— | or to turn or wrap one thing around to coil or twine about or round; to
twistl E o pérkul, another. TFD: To be or become penetrate into something with a
brendshme LV Ményré pérdredh, twisted. To rotate or revolve. MW: to | tortuous movement or action. To
kthej turn or change shape under torsion. form into a spiral; to bend, curve, or
coil spirally. [transitive verb] To
wind or coil (a thread or the like) on
or round something; to attach in this
way; to encircle (an object) with or
as with a thread, etc.; to entwine in
something else.
) E Ményré Vallézim TFD, MW: to dance the twist.
twist2 brendshme
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To spring or leap;
jump over something by first putting spec. to leap with the assistance of
Mm-hidhem; | your hands on it or by using a pole. the hand resting on the thing to be
vault ) o pérdorim i LLA: To jump over something, using | surmounted, or with the aid of a
Zhvendosé Ményré duarve ose | your hands to help you. TFD: To pole. [transitive verb] To get over,
se njé jump across or leap over (an surmount, by vaulting.
instrumenti | obstacle). MW: To leap vigorously;
especially : to execute a leap using the
hands or a pole.
[intransitive and transitive verb] to
shake slightly and quickly, or to cause | [intransitive verb] To move or
something to do this, in a way that is swing backwards and forwards, or
felt rather than seen or heard. TFD: upwards and downwards, with some
Tund, To move back and forth or to and fro, | degree of rapidity; to quiver, shake,
18kund, especially rhythmically and rapidly. or tremble. [transitive verb] To give
vibrate E LV Ményré dredh To shake or move with or as if with a | a vibratory motion to (something);
brendshme slight quivering or trembling to cause to move to and fro or up

motion. To cause to tremble or quiver.
MW: To move to and fro or from side
to side : oscillate. to swing or move to
and fro.

and down, esp. with a quick motion;
to put in vibration.

[intransitive and transitive verb] to
walk through water with difficulty
because of the pressure of the water
against your legs. LLA: To walk

[intransitive verb] To walk through
water or any liquid or soft substance
which impedes motion. Formerly
often, to pass over a river, etc., on
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Zhvendosé Terren Mm-eci; through deep water. TFD: To walk in | foot (now rare). [transitive verb] To
wade se (ujé) + lévizje e or through water or something else walk through (water, etc.).
ményré sforcuar that similarly impedes normal
movement. MW: to step in or through
a medium (as water) offering more
resistance than air.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] [intransitive verb]
(cause to) move gently through the To pass through the air or through
air. TFD: To float easily and gently, space; to float upon, come or go
as on the air; drift. to cause to go with the wind or breeze. [transitive
Zhvendosé Terren Lévizjee gently and smoothly through the air or | verb] Of the wind: To propel (a
waft se (aj_ér) + buté over water. MW: to move or go vessel) or convey (a navigator or
ményré lightly on or as if on a buoyant passenger) safely. To carry
medium. to cause to move or go (something) through the air or
lightly by or as if by the impulse of through space.
wind or waves.
[intransitive and transitive verb] Intransitive uses. To be in motion or
(especially of a tail or finger) to move | activity; to stir, move. Now collog.
from side to side or up and down, (chiefly in negative context), to stir,
especially quickly and repeatedly, or move one's limbs. To oscillate,
to cause this to happen. TFD: To shake, or sway alternately in
move briskly and repeatedly from side | opposite directions, as something
to side, to and fro, or up and down. To | working on a pivot, fitting loosely
move (a body part) rapidly from side in a socket, or the like. Of a boat
wag E LV | Menyré Tund, to side or up and down, as in or ship: To rock. Of a limb, the head
brendshme lékund, playfulness, agreement, admonition, or tail, etc.: To be moved briskly
dredh or chatter. MW: to move to and fro or | from side to side. [transitive verb]
up and down especially with quick To move (a limb or part of the body
jerky motions. o swing to and fro or attached by a joint) to and fro, up
up and down especially with quick and down, or from side to side:
jerky motions. switch ‘a dog wagging | usually implying rapid and
its tail’; specifically : to nod (the repeated movement.
head) or shake (a finger) at (as in
assent or mild reproof).
[intransitive and transitive verb] to
move along by putting one foot in
front of the other, allowing each foot [intransitive verb] To journey, move
to touch the ground before lifting the about, esp. on foot. To go from
walk Zhvendosé Ményré Mm-eci next. TFD: To move over a surface by | place to place; to journey, wander.
se taking steps with the feet at a pace

slower than a run. To go or travel on
foot. MW: To move along on foot :
advance by steps.
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waltz

E
brendshme

Ményré

Vallézim

AS NOUN: a formal dance in which
two people holding each other move
around a large room, turning as they
go and repeating a movement of three
steps, or a piece of music with three
beats in a bar written for this style of
dancing. [intransitive verb] to dance a
waltz. TFD: To dance the waltz. MW:
to dance a waltz.

[intransitive verb] To dance a waltz.
Also, to be addicted to, or practiced
in, the waltz; to dance the waltz in a
specified manner.

wander

Zhvendosé
se

Ményré

Mme-eci;
lévizje e
pagéllimté

[intransitive and transitive verb] to
walk around slowly in a relaxed way
or without any clear purpose or
direction. LLA: To walk around with
no particular aim and in no particular
direction, especially in a place you do
not know or when you are lost.

TFD: To move about without a
definite destination or purpose. MW:
to move about without a fixed course,
aim, or goal. to go idly about : ramble.

[intransitive verb] Of persons or
animals: To move hither and thither
without fixed course or certain aim;
to be (in motion) without control or
direction; to roam, ramble, go idly
or restlessly about; to have no fixed
abode or station. [transitive verb] To
roam over, in, through (a place); to
traverse in wandering.

wave

E
brendshme

LV

Ményré

Tund,
lékund,
dredh

[intransitive and transitive verb] to
move from side to side, or to make
something move like this while
holding it in the hand. [intransitive
and transitive verb] to raise your hand
and move it from side to side as a way
of greeting someone, telling them to
do something or adding emphasis to
an expression. TFD: To move freely
back and forth or up and down in the
air, as branches in the wind. To cause
to move back and forth or up and
down, either once or repeatedly. MW:
to motion with the hands or with
something held in them in signal or
salute. to float, play, or shake in an air
current : move loosely to and fro. to
swing (something) back and forth or
up and down.

[intransitive verb] To move to and
fro or up and down. [transitive
verb] To move through the air with
a sweeping gesture (the uplifted or
extended arm or hand, or something
held in the hand by one extremity,
e.g. awand, a hat, or something that
flutters in the breeze, as a flag, a
handkerchief), often as a sign of
greeting or farewell, or as an
expression of exultation; usually
implying repeated movements to
and fro or up and down.

[transitive verb] to push an object that
has wheels so that it moves in a
particular direction. [intransitive and
transitive verb] TFD: To roll or move

To move like a wheel (and
connected senses). [intransitive
verb] To turn or revolve about an
axis or centre, like a wheel on its
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on or as if on wheels or a wheel. To
roll, move, or transport on wheels or a

axle; to rotate; to whirl. [transitive
verb] To turn (something) on or as

Zhvendosé | LV Ményré Mijet / wheel. MW: to turn on or as if on an on a wheel; to cause to revolve
wheel se instrument | axis : revolve. to travel on or as if on about an axis; to rotate; to cause to
wheels or in a wheeled vehicle. o move in a circle or cycle.
cause to turn on or as if on an axis :
rotate. to convey or move on or as if
on wheels or in a wheeled vehicle.
[intransitive and transitive verb] to [intransitive verb] To move in a
(cause something to) spin round. circle or similar curve, to circle,
TFD: To revolve rapidly about a circulate; more vaguely, to move
center or an axis. [transitive verb] To | about in various directions, esp.
cause to rotate or turn rapidly. MW: with rapidity or force; to go
to move in a circle or similar curve (wander, fly, etc.) about; to be in
E LV | Meényré Rrotulloj, | especially with force or speed. To turn | commotion. To turn, esp. swiftly,
whirl brendshme rrokullis, on or around an axis like a wheel. around an axis, like a wheel; to
vértis [transitive verb] to drive, impel, or revolve or rotate (rapidly); to spin.
convey with or as if with a rotary [transitive verb] To cause to rotate
motion. To cause to turn usually or revolve, esp. swiftly or forcibly;
rapidly on or around an axis to move (something) around an axis,
or in a circle or the like: with
various shades of meaning.
TFD: [intransitive verb] To move [intransitive verb] To move with a
lightly, nimbly, and rapidly. light rapid sweeping motion. To
Whisk Zhvendosé | LV Ményré Rit'ém i [transitive verb] To move or cause to | rush or dart nimbly; to move about
se shpejté move with quick light sweeping or travel swiftly or briskly.
motions. MW: [intransitive verb] to [transitive motion] To move
move nimbly and quickly. [transitive (something) about, away, back, etc.
verb] to move or convey briskly. with a light sweeping motion.
[intransitive verb] to move or do
something very fast. TFD:
[intransitive verb] To make a whirring | [intransitive verb] To make a sound
or hissing sound, as of an object as of a body rushing through the air.
Ritém i speeding through air. To move swiftly | To move swiftly with or as with
whiz (2) shpejté, with or as if with such a sound; rush. such a sound. [transitive verb] To
Zhvendosé Ményré lévizje e MW: [intransitive verb] to hum, whir, | cause to whizz; to hurl, shoot, or
se zhurmshme | or hiss like a speeding object (as an convey swiftly with a whizz

arrow or ball) passing through air. To
fly or move swiftly especially with a
whiz.

[intransitive and transitive verb] to
turn or cause something to turn. TFD:
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[intransitive verb] To move in or have
a curving or twisting course. To move

[intransitive verb] To take or have a

wind E LV Ményré Qéndrim in or have a spiral or circular course. bent form. [transitive verb] To turn;
brendshme pérkul, [transitive verb] To wrap (something) | to cause to move in a curve.
pérdredh, around a center or another object once
kthej or repeatedly. To wrap or encircle (an
object) in a series of coils; entwine.
MW: to have a curving course or
shape.
[intransitive and transitive verb] to
(cause something to) shake or move
from side to side in a way that shows | [intransitive verb] Of a person or
a lack of balance. TFD: To move or animal: To move from side to side
E LV Ményré Tund, rotate with an uneven or rocking unsteadily or with uncertain
wobble brendshme lékund, motion or unsteadily from side to direction. [transitive verb] To cause
dredh side. To tremble or quaver. To cause to move unsteadily from side to
to wobble. MW: to move or proceed side.
with an irregular rocking or
staggering motion or unsteadily and
clumsily from side to side b: tremble,
quaver. To cause to wobble.
[intransitive and transitive verb] to
twist your body, or move part of your | [intransitive verb] To twist or turn
Qéndrim body, with small, quick movements. the body about with short writhing
pérkul, TFD: To turn or twist the body with movements; to move sinuously; to
wriggle E Ményré perdredh, sinuous writhing motions; squirm. writhe, squirm, wiggle. [transitive
brendshme kthej MW: to move the body or a bodily verb] To cause to writhe, twist, or
part to and fro with short writhing bend tortuously; to move or turn
motions like a worm to move or writhingly or with quick jerks.
advance by twisting and turning.
AS NOUN: a boat with sails and
sometimes an engine, used for either
acht Zhvendosé Ményré Mjet / racing or travelling on for pleasure. [intransitive verb] To make a trip in
y se instrument | [intransitive] TFD: To sail, cruise, or a yacht.
race in a yacht. MW: [intransitive
verb] to race or cruise in a yacht.
[intransitive verb] to make a [intransitive verb] To go or move in
movement or shape like a zigzag. a zigzag course; to have a zigzag
R E Ményré F(_)rma e TFD: To move in or form a zigzag. course or direction.
brendshme trajektores [transitive verb] To cause to move in

or form a zigzag. MW: to lie in,
or consist of a zigzag course.
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UDHEZIME PER STUDIMIN 1

PERKUFIZIMI DHE RENDITJAE LIRE

ANGLISHT:

What is TO MOVE? In other words, which are the features that define the action of MOVING?
What is TO WALK? In other words, which are the features that define the action of WALKING?
What is TO RUN? In other words, which are the features that define the action of RUNNING?

What is TO JUMP? In other words, which are the features that define the action of JUMPING?

SHQIP:

Cfaré do t& thoté LEVIZ? Me fjalé té tjera, cilat jané vecorité gé pércaktojné veprimin e TE
LEVIZURIT?

Cfaré do té thoté ECI? Me fjalé té tjera, cilat jané vecorité gé pércaktojné veprimin e TE ECURIT?

Cfaré do té thoté VRAPOJ? Me fjalé té tjera, cilat jané vegorité qé pércaktojné veprimin e TE
VRAPUARIT?

Cfaré do té thoté HIDHEM? Me fjalé té tjera, cilat jané vegorité qé pércaktojné veprimin e TE
HEDHURIT?
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INSTRUCTIONS FOR STUDY 2

FREE VERB LISTING: ENGLISH

Welcome!

This study is being carried in different countries on different languages. We would like to
know how your language expresses the ways in which people move. You will be asked to answer a

question by providing a list of verbs on the back of this page.

Please, do not turn the page yet!

You will have 1 minute to perform this task. I will let you know when to start and when to stop.

Thanks for your collaboration!
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UDHEZIME PER STUDIMIN 2

RENDITJA E LIRE E FOLJEVE: SHQIP

Miréseveni!

Ky studim kryhet né dy vende té ndryshme pér gjuhé té ndryshme. Ne déshirojmé té dijmé
si i shpreh gjuha juaj ményrat né té cilat l1évizin njerézit. Ju do t’ju kérkohet t’i pérgjigjeni njé

pyetjeje duke dhéné njé listé foljesh né pjesén e pasme té késaj flete.

Lutemi, mos e ktheni fagen akomal

Ju do té keni 1 minuté pér té kryer kété detyré. Uné do t’ju njoftoj se kur duhet t€ filloni dhe kur

té mbaroni.

Faleminderit pér bashképunimin!
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SHTOJCA4
FOLJET E MENYRES NE ANGLISHT DHE SHQIP PER SECILEN KATEGORI

NGA STUDIMI PER RENDITJEN E LIRE TE FOLJEVE
(RENDITJA ALFABETIKE)
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ANGLISHT SHQIP
MOVE WALK RUN JUMP LEVIZ ECI VRAPOJ HIDHEM
bend shiver swim amble sidle dart bounce caloj rréshkas baris €ci caloj
bicycle shuffle swing careen skip gallop bound drdhem rrotullonem | caloj fugoj eci
bike skate teeter frolic slide hop flip €ci shétis eci hidhem fugoj
bounce ski throw gallop slither jog glide fluturoj shkallézohet | endem hidhem hidhem
climb skip tiptoe glide sneak leap hop fugoj shkas fugoj iambath kércej
crawl slide totter hop sprint race jump hidhem shkoj gjezdis kaloj kérrusem
dance  slither trip jog stamp skip leap ia mbath térhigem hidhem kapércej kthehem
drive snowboard  trot jump step speed lift kapércej udhétoj hidhem ngutem ngulem
duck- spring turn limp storm sprint push lékundem ulem kaloj nXxitoj pérkundem
walk sprint twirl lope stretch | trample release ngas vallézoj kércej sprintoj rikthehem
flee squat twist lumber stride walk rise ngrihem Vérdallosem | pedaloj shétis rrotullohem
fly step waddle | march stroll run notoj vrapoj rréshkas shkoj valézoj
glide stomp walk moonwalk | strut skip nxitoj zvarritem sprintoj shpejtoj vrapoj
hop stretch waltz pace travel spring pedaloj zhytem turrem turrem
jog stroll wave power-walk | trot pérkulem vérdallosem | zvarritem
jump strut wiggle | propel waddle pérkundem vértitem
leap stumble wobble | run pérulem vrapoj
pace sway saunter zvarritem
run
shake
53 LLOJE 34 LLOJE 11LLOJE | 14 LLOJE 32 LLOJE 18LLOJE | 15LLOJE | 13LLOJE
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